




ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΕ



» Κρήτη·τιμήεσσα, Διός μεγάλωο τιθήνη,
» Πολλή τε λιπαρήτε και Εύβοτος.

(Διονυσ. Αλεξανδριν.).
» Κρήτη τις γαί’ εστί, μέσω ένί οινοπι πόντω,
» Καλή και πίειρα, περίρρυτος· ένδ’ άνθρωποι
» Πολλοί, άπειρέσιοι, καί έννενήκοντα πο'ληες.

(όμηρ. όδυσ. ΧΙΧ. 172).
» Δοκεϊ ή νήσος (Κρήτ/ι) καί προς τήν αρχήν τήν Ελληνι

κήν πεφυκέναι καί κεισθαι καλώ;" πάσ^ γάρ έπίκειται τη θα
λάσση, σχεδόν των Ελλήνων ιδρυμένων περί τήν θάλασσαν 
τναντων.» .

(Αριστ. Πολ.)



ρεστέραν κρητικήν ιστορίαν και η να κατορθώσω μεγαλη'τερον 
έργον, η να μήν έπιχειρισθώ διόλου την εκδοσιν μικρού τοιού- 

του βιβλίου· άλλ’ άφ’ ένας μέρους ή προβεβηκυια ηλικία μου 
καί το πάθος των τρεμουσών χειρών μου, άφ’ ετέρου δέ αί 

οίκιακαί μου φροντίδες δέν μοι έπέτρεψαν τούτο· 0 δε προς 

την μητρίδα μου έρως μ’ έβίασε να το έκδώσω καί τοιούτον, 
οιον αί περιστάσεις καί αί σωματικαί μου δυνάμεις μοί έσυγ- 
χώρησαν. Εύχομαι όμως καί ελπίζω ότι άλλοι τινές μετ’ έμέ 

θέλουν εκπληρώσει την επιθυμίαν μου ταύτην βοηθουμενοι 
μάλιστα κατά μέρος από την παρ’ ε’μοί συλλογήν χειρογράφων 
τε καί μοναδικών βιβλίων, των όποίων τα ονόματα φαίνον
ται εις την εισαγωγήν τής παρ’έμοΰ προεκδοθείσης ακριβούς 
περιγραφής τής Κ.ρη'της, εϊς την όποίαν καθώς καί εις το πα
ρόν, φαίνονται αί μεγάλαι μεταβολαϊ, τάς όποίαςό ρους τού 

χρονικού χειμάρρου κετεκυλησεν έπί τής αίματοφύρτου αύτής 

γής, καί όποια έστάθησαν τα αίτια των μεταβολών εκείνων.

Μετά τον πίνακα προσέθεσα καί τα περί τής Κρη'της έκ 
τής ιστορίας τής Ενετικής Δημοκρατείας αποσπάσματα διά 
να μην δυσαρεστηθοΰν οί συνδρομηταί ότι ή τιμή τού βι
βλίου δέν είναι ανάλογος· τούτου ένεκα έπεσύναψα ηθικά τινα 

ποιημάτια καί φιλοσοφικά γνωμικά.

Ο μεταφραστής -

«Η>



ΠΡΟΛΟΓΟΣ.

Κα τ α το 1836 έτος, ό'τε έζέδωκα τήν παρ’ έμοΰ εκ του 

Γαλλικού τοΰ Δ. Ο. Δάπερ μεταφρασθεϊσαν άκριβη περιγραφήν 
τής Κρήτης, ϋπεσχέθην περί το τέλος τής εισαγωγής εκείνης 
ότι/ θέλω σπεύσει να έκδώσω και την Ιστορίαν τής Κρήτης, 

μεταφρασθεϊσαν ομοίως παρ' έμοΰ, εκ τοΰ δωδεκάτου τόμου 
τής Γενικής Ιστορίας, το Αιμενολόγιον τοΰ Ερρίκου Μιχελό- 
του την ιστορίαν τοΰ αρχαίου ποιητοΰ καί φιλοσόφου τής Κρή
της Επιμενήδου (κατά το ιστορικόν καί κριτικόν λεξικόν του 
Ι. Γ. Σχιοφεπιέ) καί άλλα διάφορα.— Αλλ’ επειδή το από

κεντραν καί μεμακρυσμένον άπό τήν πρωτεύουσαν μέρος τής 
Λαμίας, όπου οκτώ συνεχή έτη διέτριψα, μ’ εμπόδισε να ε’κ- 

τελέσω τήν υπόσχεσίν μου εκείνην, ιδού, ήδη σχολάζων είς 

Αθήνας, έπρόσθεσα τήν έν τω μεγάλω γεωγραφική, ίστορικφ 
τε καί κριτικφ λεξικω τοΰ Μ. Βρουζέν περιγραφήν τής Κρή

της, αύτοκρατορικά τινα έγγραφα περί διανομής των γαιών 
αύτής είς τούς δώδεκα άπο Κωνσταντινουπόλεως έλθόντας 
έκεί εύγενείς, αποσπάσματα έκ των τοΰ Γ. Φραντζή, εκ τής 
Γεωγραφίας τοΰ Β. Γυθρή, καί έκ τής ιστορίας τής ένετικής 

δημοκρατίας τοΰ Π. Δαρύ, περί των επαναστάσεων τώνΚρη- 
τών εναντίον των Ενετών, τέλος περί τής κατακτήσεως τής 
Κρήτης ύπό των όθωμανών καί εκδίδω αυτά συνδρομή, των 

φιλομούσων καί φιλιστόρων, έπιμεληθείς όσον ήδυνάμην νά 

μήν απομακρυνθώ άπο τήν ένοιαν τοΰ Γαλλικού κειμένου.

Γνωρίζω μεν ότι έξ αύτών καί άλλων συγγραφέων βοηθού» 
μενος καί έρανιζόμενος έπρεπε νά έκδώσω τακτικήν καί πλη-



Η ΝΗΣΟΣ ΚΡΙίΤΗ, ή'τις το πάλαι ώνομάζετο Ά ε ρ ί α, 

Χθονία, ίδαία, Κουρήτη, Μάκαρις κ.τ.λ. έστι μία 
των μεγαλητέρων νήσων τις Μεσογείου θαλάσσης. Ο Στρά
βων (α) τη δίδει διακόσια όγδοηκοντα επτά μίλια μήκους· 
κατά δέ τον Πλίνιον (β), έχει διακόσια έβδομήκοντα· καί 
κατά τον Σκύλακα, τριακόσια δώδεκα. 0 δέ Πλίνιος βέ
βαιοι (γ), ότι το πλατύτερον μέρος της δεν έχει περισσότερον 
των πεντήκοντα πέντε μιλιών· καί έκ τούτου, κατά τον Στέ
φανον, ώνσμάσθη νήσος Μακρά ή Μακρόννησος· καί 
προς μεν τό Βόρειον αύιής έστι το Αρχιπέλαγος, ή Αιγαϊον· 
^ρός Μεσημβρίαν δέ ή Αφρική θάλασσα· προς Ανατολάς τό 
Καρπάθιον Πέλαγος, καί προς την Δύσιν τό Ιόνιον Πέλαγος.

Τό ό'νοαα Κρήτη, τό όποιον οί πλείονες των παλαιών 
έδιδαν εις αύτήν την νήσον, παράγεται, κατά τινας, από τό 
Κουρήτες, οί'τινες νομίζονται οι πρώτοι κάτοικοι τής νήσου. 
Αλλοι δέ πιστεύουσιν, ότι αυτή ώνομάσθη ούτως από τήν νύμ
φην Κρήτην, θυγατέρα του Εσπέρου, ή από τον Κ.ρ’ή-

(α) Βιβλ. ί. Το^. ιβ . 
(β) Βιβλ. S’, «φ. ιβ'. 
(1·) 0 αύτος, αύτοδι, 



& ΙΣΤΟΡΙΑ

τα, ν& τοΰ Διός, >τον όποιον^ ύποθέτουσι να έβασίλευσε?» 

έκεϊ (α).

Περί του Κλίματος, τής Γής κτλ. αυτής.
Αυτη ή νήσος, κείμενη μεταξύ τοΰ τριακοστοϋ τετάρτου και 

τριακοστοΰ πέμπτου βαθμού τού Βορείου πλάτους, ην το πά
λα» περιβόητος διά την άκραν της εύκαρπίαν, την προζενουμέ- 
νην από την υπεροχήν τής γης της^ και άπό τον μέγαν αριθ
μόν των μικρών ρυάκων, των καταρδευόντων «ύτήν. Αυτή 
ηύπόρει είς παν είδος καρπών αί δε όπώραι αύτής υπερέβαι- 
νον άπείοως, κατά την παρατη'ρησιν τού Πλινίου, όλας ·άς 
όποίρας τοΰ αύτοΰ είδους, τάς εις άλλους τόπου; γινομένας (β).

Ο εκεί γινόμενος οίνος έστιν έν γένει αρκούντως δυνατός, 
ϊ^ς τόσον ο Γαληνός ηύρεν, ότι δύναταί τις να δώση άπό αύτόν 
τον οίνον είς άρρωστους είς την περίοδον τοΰ πυρετού (γ). 0 
άήρ αύτής ην τό πάλαι καθαρό; και ύγιής, καί έστί μέχρι 
τής. σήμερον μ’ όλον ότι έν μέγα μέρος τοΰ τόπου έστιν ακαλ
λιέργητου (*) , δυστυχία πολλά συνήθης είς τόπους υποκειμέ
νους είς την δεσποτείαν των Μωαμεθανών, ή εύκρασία ταύτης 
τής νήσου καί ή καθαρότη; τοΰ έκεϊ πνεομένου άέρος παρεκίνησε 
νά τήν όνομάσωσι Μ α κ α ρ ί α ν.

Περί τών πόλεων αύτής.
Τό πάλαι έπαρίΟμουν είς αύτήν την νήσον έως εκατόν πό- 

λης, έννενήκοντα προ τού Τρωικού πολέμου, και ίέκα πολύ 
μετά ταύτα, δταν οι Δωριείς κατφ^ησαν αύτήν· ίιά τούτο

(α) ϊ^ε τήν σημείωσιν Α»
(β) Βιβλ. χέ. Κεφ. νί.
(γ) Υπόμντ,μ.' γ. ιίς το περί δίαιτες τςΰ Ϊπποζρχ-ους είς τάς οξείας νόσους»
(*) ^Ρ όέν ε·ρώρίσχ κάνεν μέρος ακαλλιέργητο·», είμή όσον κατέχουσίν ct 

ά .τέραν τοι ελαιώνες, τα πετρώδη καί δύσβατα όρη, w: επί τού όρους τής 
Μ^ ϊν 'χ^ρν μίσος jo:/.z; ποιμνίων. (6 MsTW’/Aiwj.J .



THS KPHTHS.

και τήν ώνόμασαν Ε κ α το ν τ ά π ο λ ι ν. Εξ αύτών os των 
εκατόν πόλεων δείναν μόνον τεσσαράκοντα είς τον καιρόν τοΰ 
Πτολεμαίου, επειδή το'σας μόνον απαριθμεί ό ίδιος. Αί περί·, 
βοητάτεραι δε ησαν.

ή Κνωσσός.
Αυτη ή πόλις ώνομάζετο τό πάλαι Κέρατος, όπου ό 

Βασιλεύς Μίνως είχε τήν καθέδραν του, και έχρημάτισε με
ρικόν καιρόν ή πρωτεύουσα τής νήσου, καί είχε τήν τιμήν, 
κατά τόν Στράβωνα (α), να ύπερέχη των περισσότερων λοιπών 
κατά τα πλούτη και τον αριθμόν των κατοίκων έπεισή είχε 
τριάκοντα περίπου στάδια περιφέρειας. Ο αύτός συγγραφεύς 
τήν τάττει εις είκοσι στάδια από τό Αρχιπέλαγος, καί εις 
έννενήκοντα στάδια από τήν Αφρικήν θάλασσαν. Τινες δέ τών 
νέων περιηγητών Γάλλων πιστεύουσιν, δτι ήν πλησίον του μέ
ρους εκείνου, οπου εΰρίσκεται τανΰν ή πόλις Καστέλι τής 
πεδιάδας. Αλλοι δέ διϊσχυρίζονται λέγοντες, δτι άνεκάλυ- 
ψαν μερικά ίχνη αυτής εί; ον μικρόν διάσημα άπό τό χωρίων Κ υ- 
νώσα. Από αυτήν τήν πάλιν ή θυγάτηρ του Μίνωος έπω» 
νομάσθη Γνώσις, ή τόσον περιβόητος παράτών ποιητών Αριά- 
δ νη. Ο ποταμός Κ έρατος έβρεχε τά τείχη της· καί τούτο 
έστάθη αιτία νά τη δώσωσι μερικοί αρχαίοι τό αΰτό όνομα. 

‘ ή Κυδωνία, ή Κυδών.
Π Κω δωνία έκειτο, κατά τον Στράβωνα (β), Πλίνιον(γ) 

καί Διόδωρον τον Σικελιώτην (δ), επί τήν αντικειμένων εις τήν 
γην των Λακεδαιμονίων τής Πελοποννη'σου ακτήν, καί ΰπερεϊ- 
χεν δλων τών λοιπών πόλεων τής Κρη'της κατά τήν δύνα- 
μιν καί κατά τά πλούτη· επειδή εις τούς εμφυλίους πολέμους,

(») Βιβλ. ί.
(β) Αυτόθι.
(γ) Βιβλ. 5*. Κδφ. ιβ'.
(^ Βιβλ. έ.



ΙΣΤΟΡΙΑ

των οποίων αυτη ήν το δέατρον, άνθίστατο είς τάς ενωμένα; 
με την Κνωσσόν καί την Γορτύνην δυνάμεις, άφ’ ού 
αύται αί τελευταίε καθυπόταξαν το περισσότερον μέρος της νή
σου ύπό την εξουσίαν των. Επολϊορκήθη πολλάκις· άλλ’ ό Μέ- 
•τελλος είχε πρώτος την τιμήν νά την κυριεύση, εις τον όποιον 
ηνοιζε τάς πύλας ή ήττα του Λασθένους και του Π α- 
ν ά ρ ου (α).

Λύτη ή πόλις ήν ή παλαιοτέρα δλης της νήσον αί δέ περισ
σότερα! των λοιπών έκτίσθησαν και κατωκίσθησαν από άποι- 
ζίας Κυδωνίων και τούτο έστάθη αιτία νά την όνομά- 
σωσιν οί Ελληνες μητέρα των πόλεων. Από την Κ ο
δών ί αν μετεκομίσθησαν τα δένδρα Κυδ ώνια ι κατά πρώ
τον είς την Ιταλίαν, όπου αί όπώραι αύτών ώνομάοθησαν ine- 
]um Cydonium, η μήλα Κυδώνεια.

Η Γορτύνη.
fl Γορτύνη, είς το ενδότερον μέρος τού τόπου, ήν κατά 

τόν Στράβωνα (β), είς διάστημα έννενήκοντα περίπου σταδίων 
από τής Αφρικής θαλάσσης, Η αρχή τής Γορτύνης έστ1 
σκοτεινή, καθώς και ή των περισσοτέρων παλαιών πόλεων. 
Τινές μέν λέγουσιν, ότι έθεμελιώθη από τόν Γ ό ρ τ υ ν α υίόν 
.τού Ραδαμάνθυος· άλλοι δέ διϊσχυρίζονται λέγοντες ότι 
έθεμελιώθη παρά τού Τ α ύ ρ ο υ. άρπαγος τής Εύρώπης(γ). 
Οπως καί αν εχη, ή Γορτύνη ύπερέβη μέ τόν καιρόν 
ολας τάς λοιπάς πόλεις τής Κρήτης, μάλλον δέ άφ'ού 
ή νήσος ύπεδουλώθη είς τούς Ρωμαίους οίτινες, φαίνεται, ότι 
ηδύνοντο νά ταπεινώσωσι τήν Κνωσσόν, και νά άνεγείρω- 
σιν, ίν’ ούτως εϊπω, έπϊ των έρειπίωντης τήν αντίζηλόν της 
Γορτύνην (δ). Από το μεγαλείου καί τήν μεγαλοπρέπειαν

(α) Φλώρ. βιβλ. γ. Κεφ. ζ'.
(β) Βιολ. ί.
(γ) Κεϊριν. έπιταμ. Ιπιρ Στράβ. Β,ιβΙ. ί.
(ή") Στράβ. αυτόθι.

1

* / ί



ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ.’

ταύτης της πόλεως δύναταί τις να κρίνρ, ότι ήν κυρίως ή 
άποθη'κη δλης της νήσου, έπειοΛ φαίνονται έτι τα ερείπια αυ
τής είς εξ μίλια σχεδόν από τό όρος της Ϊ δ η ς, είς τ^ν εισο·- 
δον της πεδιάδας της Με σ α ρ ία ς. Ο Τουρνεφόρ (α) 
παρατηρεί, μεταξύ των θαυμάσιων τούτων λειψάνων, μίαν από 
τάς πύλας, ητις έστί μία άψίς εντελώς κατεσκευασμένη, και 
tv μέρος του τείχους, οπου έγγίζει· πιστεύει δ’ δει έστεν 
εκείνη, την οποίαν Πτολεμαίος ο Φιλοπάτωρ εκτισε κατά την 
μαρτυρίαν του Στράβωνος (β).

Πλησίον ταύτης της πύλης εΰρίσκονται δύο στηλαι από 
κοκκώδη λίθον, έχουσαι μήκος δεκαοκτώ ποδών, και πλησίον 
έκει πολλά βάθρα, η βάσεις στύλων, τεταγμέναι άνά δύο 
έπί της αύτης γραμμής, καί αί όποΐαι ησαν διωρισμέναι είς 
τό να βαστάζωσιν, ως βάθραι, τάς στηλας του προσώπου τού. 
κτιρίου ναού τίνος. Μεταξύ δε του μεγάλου αριθμού των στη
λών, τών μέχρι τούδε σωζομένων, είσί τινες εκ λίθου κοκκώ
δους, γυρισμένου έλικοειδώς, καί μιας έξαισίου ωραιότητας. Οι 
Τούρκοι ελαβον πολλάς έξ αύτών.

Ο Συγγραφεύς μας παρετηρησεν είς tv χωρίον, ολίγον με- 
μακρυσμε'νον από αύτά τα ερείπια, δύο-σττίλας θαυμασίως. 
ωραίας, μετά ένός πλέκτου μεταξύ τών δύω, χρησιμεύοντας 
είς τό νά έμβη τις είς ένα λειμώνα, $ περιβόλιαν. Οί κάτοι
κοι άγνοοΰσι την τιμήν αύτών τών πολυτίμων λειψάνων της 
άρχαιότητος. Ολίγα μόνον αγάλματα εύρίσκονται είς αυτήν 
την νήσον επειδή οί Ενετοί, έξουσιάσαντες αύτην πολύν και
ρόν, μετεκόμισαν τα περισσότερα εις Βενετίαν. Τό έπΐ της 
βρύσεως (*) τού Χάνδακος άγαλμα, τό όποιον νομίζεται 
αριστούργημα, εύρέθη μεταξύ τούτων τών έρειπίων, πλην κατά.

(α) Πίρι-ήγ^σ^ έί; Ανατολ. 
(£) Βιβλ.ί.
(*) Είς το Βαληίί ίζαμιοί μέν ηδη, ini Χρωτιανδν 3« ίκχλησία τον Τίμίοβ 

Σταυρού. (0 Μιταφρ·)



ΙΣΤΟΡΙΑ

το παρόν έστί χωρίς κεφαλής. Οί Τούρκοι το έκωλόβωσαν οδ- 
τως, επειδή έχουσι μίαν δεισιδαίμονα αποστροφήν εις έκαστων 
παράστασιν κεφαλών έκαστου ζώντος, αν δέν γναι έπί νομι
σμάτων.

Η Γορτύνη τν το πάλαι περιβόητος διά τούς ναούς τοΰ 
Απόλλωνος, τής Αρτέμιδος και τοΰ Εκατόμβου 
Διος, τοΰ ουτω καλούμενου, άν πιστεύσωμεν τον Ηφαιστίωνα 
Πτολεμαίον, άναφερόμενον παρά τοΰ Φωτίου (α)· επειδή ό Με
νέλαος έθυσίασεν έκεΐ τω Δ ιι εκατόν βόας, όταν είδοποιήθη 
την φυγήν τής έλένης. όλίγον τι μακρύτερον, πλησίον ενός 
έλους (βάλτου), η κάλλιαν ενός ποταμού, δστις έβρεχε τα 
τείχη τής Γορτύνης (β), φαίνονται έτι μερικά περίεργα 
ερείπια, μετά μιας εικόνος μισοσβεσμένης, όμως εντελούς, κατά 
τόν Γοτθικόν τρόπον. Ταΰτα τά ερείπιά είσι τα λείψανα εκ
κλησιών τινων παλαιών, τάς όποιας οί νεότεροι Ελληνες διϊσ- 
χυρίζονται λέγοντες, δτι ειχον κτισθή από τόν Τίτον, προς 
τόν όποιον ό Απόστολος Παύλος έγραψε μίαν των επι
στολών του, καί δστις έστάθη ό πρώτος Επίσκοπος τής Κ ρήτη-ς.

0 Θεόφρας-ος (γ), ό Βαρρώ δε Ρέ (δ) και ό Πλίνιος (ε) όμι- 
7οΰσι περί ενός πλατάνου πλησίον τής Γ ορ τύνης, τοΰ 
οποίου τά παλαιά φύλλα δεν πίπτουσιν, είμή καθ’ δν καιρόν 
βλαστανουσι τά νέα. Τούτο τό φαινόμεναν έστάθη τόσον παρά
δοξον είς τούς παλαιούς Ελληνα;, ώστε έ'πλασαν, δτι ή πρώτη 
έντευξις τοΰ Διός μετά τής Ευρώπης ήν ύπό τούτο τό 
αειθαλές δένδρον. Καί τούτο τό μυθώδες συμβεβηκός βέβαια 
έδωσε την περίστασιν είς τούς κατοίκους τής Γ ο ρ τ ύ ν η ς , 
να παραστη'σωσιν έφ’ ενός νομίσματος την Ευρώπην έπω- 
χουμένην είς ένα ταύρον, καί πέριξ φύλλα δάφνης (ζ).

(α) Βιβ^αοθτί*. Βιβλ. έ.
(β) Σ-ράβ. Βιβλ. ί. Σολ. σ^. Κεφ. β'.
(γ) Ϊστορ: Φυτ: βιβλ. ί. Κεφ. ιέ. (^ Γεωρ,
(β) Βιβλ. ιβ'. Κεφ. ά.
(ζ) Αντών, Αυγουστ. διαλ. ά.
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6 Πλίνιος (α) βέβαιοι, ότι έπάσχισαν παν τι «δένει να πολ- 
λαπλασιάσωσιν αύτό τό είδος τού πλατάνου είς την νήσον, 
άλλα ματαίως, επειδή μεταφυτευόμενον έφυλλορρόει τόν χειμώ
να, ώς και οί λοιποί συνήθεις πλάτανοι.

ή Λ ύχο ς (μάλλον δε ή Λ ύ κ τ ο ς) ήτον το πάλαι μία πόλις 
άζιόλογος και έξ αρχής μία αποικία των Λακεδαιμονίων, Αν πι- 
^εύσωμεν τον Πολύβιον (β). Λύτη έκειτο είς την φερεάν, καί, καθώς 
νομίζουσί τινες, είς τον ϊ)ιον τόπον, όπου εΰρίσκεται την σήμερον 
τδ Πα λ α ι ό-κ α σ τ ρ ο ν. Μερικοί Συγγραφείς την ύποθέτου- 
σιν είς τα πέριζ τής Αυγουστίνος· καί άλλοι νομίζουσιν, 
ότι άνεκάλυψαν μερικά ερείπια αύτής εις τα πέριζ τής Γερ ά- 
πετρας, ή ίεράς Πύτνης.

Η ‘Ιεράπυτνα.
ήίεράπυτνα, καλουμένη ομοίως Κυρρα, ή Κύρσα, 

Πύτνα και Κάμαρα, ύποθέτεταε, ότι ήν ή ιδία πόλις, 
την όποιαν ό Πτολομάϊος καλεϊ ίεραν Πέτραν, ό Στρά
βων λέγει, ότι εύρίσκετο είς Sv ύψωμα, το όποιον ονομάζει Π ύ τ- 
ναν, καί ότι πιςευει να ήν μέρος τού όρους τής ί δ η ς. Τα 
ερείπια ταύτης της πόλεως φαίνονται έτι είς τάς ημέρας μας (γ). 
ή Ϊεράπυτνα ήν Sv δυνατόν φρούριον τής νήσου, όταν ό 

Μέτελλος έπεχείρισε νά κυριεύση την νήσον τής Κρήτης" 
4λλά την σήμερον είναι μόνον κοινόν χωρίον ΰπ’όνόματι Γ ε- 
ρ ά π ε τ ρ α.

’Ελεύθερα!, Ρηθύμνη, Ηρακλεία κλπ;
Αί Ε λεύθ ε ραι (δ), καλούμεναι έτι Σάο ρο ς καί Α ω- 

ρ ος , ήν είς την στερεάν, καί Sv Φρούριον, ή «οχυρωμένος τόπος:

(α) Ενβα ανωτέρω.
(β) BiS. S'.
(γ) Στράβ. βιβλ. ί.
(5) ή νύν έλιΰΟιρνα,η Ελιυθιριανά. (Ο Μ.)
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και πολυάριθμος είς τον καιρόν των Ρωμαίων, ή Ρηδύμνη, 
Ηράκλεια, Πραισός, Απτερον και Αρκαδία 
ήσαν το πάλαι αξιόλογοι πόλεις. Η ‘Ρηθύμνη , τό τωρι- 
νον ‘Ρέθεμνόν έστιν, ετι μετρίως πολυάνθρωπον, και είχεν 
άλλοτε ένα εξαίρετου λιμένα. Η ή ρ α κ λ ε ί α , $ το Ηράκλειον 
Τν, κατά τόυ Πλίνιον (α), κατέναντι ττς νήσου Βίας, η 
Δίας, ως άλλοι την όνομάζουσιν. Αυτη έχρησίμευεν ώς 
λιμήν είς τούς Κνωσσίο υς, καί πι^εύουσιν ότι εύοίσκετο 
είς τον Ιδιον τόπον όπου έκτίσθη ή πόλις Χάνδαξ, πολλούς 
αιώνας έπειτα,

Η Πραισός ήν ή πρωτεύουσα των Ετεοκρητών, την οποί· 
ανό όμορος αναφέρει, καί περιεΐχεν εν τώ μέσω αύτής ένα πε
ρίφημου ναόν άφιερωμένον είς τόν Δ ικταϊον Δία. Εν τφ 
καιρω του εμφυλίου πολέμου τής Κρήτης, αυτη ή πόλις 
κατηδαφίσθη παρά των έγκατοίκων τής ί εραπύτ νης.

Το Απτερον (ή ή Απτέρα) έδύνατο νά νομισθή είς 
τόν καιρόν του Πτολεμαίου ώς μία αγορά ούκ ευκαταφρόνητος* 
αυτη έκτίσθη επί ένός βράχου κρημνώδους, είς τούς πρόποδας 
τού οποίου, μεταξύ τής πόλεως καί τής θαλάσσης, εύρίσκετο 
εκείνη ή περιβόητος πεδιάς, οπου αί Σ υ ρ ή ν ε ς , νικηθεϊσαι παρά 
των Μουσών, άπώλεσαν τά πτερά των. Εκ τούτου του μύθου, 
αν πρέπη νά πιςευσωμεν μερικούς συγγραφείς (β), έδανείσθη ή 
πόλις τό όνομά της, την λέξιν Απτερον, το σημαίνον χω
ρίς πτερά. Ο Ευσέβιος παράγει εκ τούτου τό όνομα τού 
Απτέρου βασιλέως τής Κρήτης, τόν όποιον υποθέτει 
ότι ήν ο θεμελιωτής αυτής. Εύρίσκονται ετι ερείπιά τινα ταύ- 
της τής παλαιας πόλεως, άλλ’ ούκ έ'στι τι άξιον περιέργειας 
καί προσοχής.

Ο Πτολεμαίος, ο Θεόφραστος, ό Σενέκας, ό Πλίνιος, κτλ. όμι- 
λοΰσι περί τής Αρκαδίας, όλοι λέγουσιν ότι, αφ ού ποτέ κα-

(α) Βώλ. S'. Κεφ. ι6'.
(β) Στίφ. 6τύ|*. ρίγ. Σουίί, 
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τερημώθη, δλαι αί πηγαί τών περίχωρων έστέγνωσαν, χαί 
ότι άρχισαν πάλιν να τρέχωσι παρευθύς άφ’ οΰ αύτη άνηγέρθη.

Τοιαυται ήσαν τό πάλαι αί άζιόλογώτεραι πόλεις τής 
Κρήτης.

Ο ρ η.
Τα κυριώτερα όρη ταύτης τής νήσου εισίν ή Ϊδ α, περί τής 

οποίας οί ποιηται ώμίλησαν το'σον, καί ήτις έστίν ύψηλοτέρα. 
Από την κορυφήν τούτου του όρους φαίνονται καθαρότατα αί 
δύω θάλασσαι· ώς προς όλα τα λοιπά, τούτο είναι κατώτερον 

(ίσως ύψηλότερον) των άλλων όρέων τής Κρήτης, επειδή 
είναι σχεδόν καθ’ δλον τον χρόνον χιονοσκε'παστον, και τόσον 
άκαρπον, ώστε δεν γέννα είμή άκάνθας. 0 Θεόφραστος (α) καί 
ό Πλίνιος (β) δριιλοϋσι περί ενός είδους αμπέλου, ήτις αυξάνει 
έκεΐ φυσικός. Οί Γάλλοι δμως περιηγηταί δέν έδυνήθησαν 
ποτέ να τήν εΰρωσιν. Ο Θεόφραστος προβάλλει ώς αληθή πολ
λά πράγματα επί απλών αναφορών ό δέ Πλίνιος αντιγράφει 
πολλάκις, ή μάλλον μεταφράζει δ,τι ευρίσκει εις τόν Θεό- 
φραστον, χωρίς να ένοχλήται να έρευνα κατ άλλον τρόπον. 
Τούτο τό όρος ώνομάσθη Ϊδα, έζ αιτίας τής καλής θέας, 
τήν όποιαν προξενεί, επειδή ό τρόπος τού βλέπειν εκφράζεται 
Ελληνιστί διά τής λέξεως ίδεΐν (γ). Ο Σανίδας βέβαιοι 
.μάλιστα περί τούτου, ότι δλα τά μέρη, δθεν δύναταί τις να 
βλέπη μίαν μεγάλην εκτασιν τόπου, ώνομάζοντο ίδαι. Ο 
Ζεύς έτράφη έκεϊκρυφίως· καί διά τούτο έπωνομάσθη ί δ α ϊο ς. 
Τινές των παλαιών βεβαιούσιν ότι, §ν δάσος τούτου τού όρους, 
άφ’ ού κατεκαύθη διά τού κεραυνού, περίπου έβδομήκοντα 
τρεις χρόνους μετά τόν κατακλυσμόν τού Δευκαλίωνος, 
άνεκαλύφθη ή τέχνη τού άναλύειν τόν σίδηρον παρά των Δ α κ-

(α) ίστορ. φυτών βιβ. γ'. Κεφ. ιζ'. 
(S) Βιβ. ιδ'. Κβφ. γ.
(γ) Ελλάϊ. παρά Φωτιίω ιίς Βιβλιοβ. 



12 ΙΣΤΟΡΙΑ

τύλων κατ’ αυτήν την περίστασιν (α). Τδ όρος Ϊδα ονομά
ζεται κατά τύ παρόν Ψηλω ρίτη ς, ή ίψηλωρίτης.

Δ ίκτη (*) ή νυν Σιτεία,ή Λασίθι (**) (άπδ τδ Ιτα
λικόν la Sitia), καί τδ δεύτερον όρος κατά τδ ύψος, είναι τδ 
περισσότερον μέρος τοΰ ένιαυτοϋ σκεπασμένον άπδ χιόνα· διδ 
καί ώνομάσθη Λευκόν όρος παρά τοΰ Στράβωνος, τοΰ Πλι- 
νίου και τοΰ Πτολεμαίου. Οί ρηθέντες συγγραφείς βεβαιοΰσιν 
ότι αί κυπάρισσοι έβλάστανον έκεΐ τδ πάλαι είς τήν χιόνα, ώς 
καί εις τα βάθη των κοιλάδων.

Τοΰτο τδ όρος ώνομάζετο Δίκτη άπδ την Δικτύνην 
νύμφην τής Κρη'της, είς τήν οποίαν άποδίδουσι τήν έφεύ- 
ρεσιν των δικτύων τοΰ κυνηγίου· αυτή δ’ ή νύμφη ώνομάζετο 
έξ αρχής Βριτόμαρτις, καί άπδ την έφεύρεσιν τών δικτύων την 
ώνόμασαν Δ ικτύνην.

Τα Λευκά όρη είναι μία μακρά άλυσσος βουνών, καλου- 
μένων ούτως ές αίτιας τής εκ τής χιόνος προερχομένης λευκό
τητας των, άπδ την οποίαν σκεπάζονται, κατά τδ περισσότερον 
μέρος τού ένιαυτοϋ. Ταΰτα δέ ονομάζονται ήδη Μαδάρα καί 
Σφακία.

Ποταμοί.
Λύτη ή νήσος έχει ολίγους άξιολόγους ποταμούς· οί παλαιοί 

όμιλοΰσι περί τοΰ Ν ε ι λ ο π ο τ ά μ ο υ , τοΰ Σκασίνο^ 
καί τοΰ Επικίδνου, ή Επ ικ ι ν δ ύνο υ* άλλ’ούδείς αύ- 
τών έστί πλώϊμος κατά τδ παρόν. Λύτη δέ ή έλλειψις διορ- 
Οοΰται όπωσουν δι’ ένδς μεγάλου αριθμού μικρών κόλπων θα
λάσσης, καί διά διαφόρων Θαυμασίων λιμένων. Οι κάτοικοι

(α) ύ αύτδς αύτδβι.
(*) Όρος τΐς Σιτείας πλησίον ίεραπέτρας. 6 παλαιά πόλις της Σιτείας ίκα- 

λιϊτο Ετεϊα καί κατά παραφθοράν άπδ τάς δύο λέξεις ιίς έτείαν ίγινεν ή μία 
λέξις, Σ ιτεί α ν ϊδε τδ Λιμενολογιον είςτήν αρχήν. |(0 Μεταφρ.)

(**) Τδ Λασίθι δεν είναι είς τήν Σιτιίαν μήτε πλησίον τ οΰ 5 ρους της 
Δίκτης. (0 Μετ.)

* 1
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δίίσχυρίζονται λέγοντες δτι φαίνονται είς τα πέριξ του όρους 
Ϊδη ς μερικά λείψανα του παλαιού Λαβυρίνθου, κατασ- 
κευασθέντος υπό του Δαιδάλου. 0 Βελλών όμως βέβαιοι 
ότι ουτος ό Λαβύρινθος δεν είναι άλλο τί, εφί έν πα
λαιόν λατομειον (ήτοι το'πος δθεν έκκόπτουσι τούς λίθους), 
από το όποιον έξέβαλλον τούς λίθους προς χρήσιν της οικο
δομής των δύω πόλεων Γορτύνης καίΚνωσσου.

Λύτη ή γνώμη έπικυροΰται διά της μαρτυρίας τού Πλινίου, 
δστις βέβαιοί ότι είς τόν καιρόν του δέν εύρίσκετο ούδέν ίχνος 
του Λαβυρ ί ν θ ο ο είς αύτήν την νήσον (*).

Εγκάτοίκοί, Ιδαΐοί δάκτυλοί.
Οι πρώτοι κάτοικοι της Κρη'της, κατά τόν Διόδωρον 

Σικελιώτην, ησαν οί ίδαΐοι Δάκτυλοι, οί κατοικοΰν- 
τες τό όρος τής ϊδη ς· ουτοι δ ησαν, λέγουσι τινες συγγραφείς, 
εκατόν τόν αριθμόν κατ’ άλλους δ’ ησαν μόνον δέκα, και ώνο- 
μάσθησαν Δάκτυλοι κατά μεταφοράν των 10 δακτύλων 

των χειρών.
Ούτοι οί ί δ αίο ι Δ ά κ τυ λοι, αν πιστεύσωμεν τον 

Εφορον, άναφερόμενον από τόν Διόδωρον τόν Σικελ. κατήγοντο 
από τό όρος τής Ϊδης τής Φρυγίας, καί διέβησαν έκειθεν είς 
την Εύρώπην μετά του βασιλέως Μ ί ν ω ο ς. Κατωκη- 
σαν δε κατ’ άρχάς εις την Σαμοθράκην, οπου έδίδαξαν τούς κα
τοίκους τελετάς τινάς ίεράς, διέταξαν θυσίας καί είσήγαγον 
έν σχέδιον κανονισμένον θρησκευτικής λατρείας.

Ο Ορφεύς, δστις είχε φυσικήν κλίσιν εις την μουσικήν καί 
είς τήν ποιητικήν, έστάθη , ως πιστεύουσι τινες, ό πρώτος 
αύτών μαθητής,'καί ό πρώτος είσαγαγών είς τήν Ελλάδα τήν 
συνήθειαν των ιερών τελετών. Α.ποδίδουσιν είς τούς ίδαί ους 

- Δακτύλους τήν εφεύρεσή τής χρήσεως του πυρός , και 

(*) Του Λαβυρίνθου τούτου $ περιγραφή φαίνεται εις την πχρ* έαου έκίό· 
Φέΐταν ακριβή περιγραφήν της Κρήτης καί αλλαχού. (‘Ο Μκαφρ.)
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λέγουσιν ότι ούτοι έδίδαξαν τούς κατοίκους τού τόπου , τούς 
συνορευομένους με τό όρος Β ε ρ έ κ υ ν θ ο ν, την φύσιν του σι
δηρού καί τού χαλκού, καί τον τρόπον τού έργάζεσθαι αύτά. 
Διά αύτάς ταί επωφελείς εφευρέσεις τούς έλάτρευσαν μετά 
θάνατον ώς θεούς. Είς δ’έζ αύτών ώνομάζετο Ηρακλής, 
ό'στις κατέστησε τούς Ολυμπιακούς αγώνας, τούς άποδοθέντας 
μετά ταΰτα εις τον Ϊίρακλέα υιόν της Αλκμίνης.

Κουρήτες, ή Κυρήτες, ή Κορυβαντες.
ΟΙ Κουρήτες ήσαν εννέα τον αριθμόν καί τινες μεν 

ές αυτών, υιοί τής γης, οί δε, καταγόμενοι άπο τούς ϊ δ α ί ο υ ς 
Δ ακτύ λου ς. Ούτοι δε κατωκουν είς τα όρη, ύπο μεγάλα 
δένδρα, είς σπήλαια καί έν γένει, δπου έδύνοντο νά διαφυ- 
λαχθώσιν από τάς κακοκαιρίας τών ανέμων. Η τέχνη τού οϊ- 
κοδομεΐν οίκους δέν ήτον έτι γνωστή. ’Ησαν δ’ούτοι πολλά 
επινοητικοί, καί έφεύρον πολλά έπωφελή πράγματα είς τό αν
θρώπινον γένος, ώς τό διοικείν τα ποίμνια, τό ήμερώνειν τούς 
ίππους, τό θηρεύειν καί λ.π. έδίδαξαν τούς ανθρώπους τό νά 
σχηματίζωσιν 2/ σώμα κοινωνίας, καί έδειξαν είς αύτούς διά 
τού παραδείγματός των την προσηλωμένην ωφέλειαν είς μίαν 
ειρηνικήν ζωήν καί κανωνικήν έδίδαξαν έτι είς τούς πατριώ- 
τας των τό νά κατασκευάζωσι σπαθία καί περικεφαλαίας καί 
νά χορεύωσιν ένοπλοι, έδωκαν εις αύτούς τό παράδειγμα πολ- 
λάκις διά νά έμποδίσωσι, μέ τήν δύναμιν του κρότου, τό νά 
άκούση ό Κ ρόνος τάς φωνάς τοΰ Διός, έτι βρέφους δν- 
τος, καί νά μη καταπίη τον ίδιον του υίον.

Οί Τιτάνες.
Οί Τιτάνες ήσαν σύγχρονοι τών Κουρητών, καί 

έκατοικοΰσαν είς εκείνον τόν τόπον, ό'που μετά πολλούς αιώνας 
έθεμελιώθη ή πόλις Κνωσσός. Ούτοι οί Τιτάνες ήσαν 
εξ άνδρες καί πέντε γυναίκες, όλοι καταγόμενοι, κατά τινας 
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συγγραφείς, άπδ τάν Ούρανδν καί τίν Γη ν, κατά δέ άλ
λου;, άπδ ένα τών Κουρητών καί άπδ τήν Τιταίαν· 
ώνομάσθησαν δέ Τιτάνες άπδ την μητέρα των, της οποίας 
οι μεν υίοί ήσαν ό Κρόνος, όΤπερίων, ό Κ ο ϊ ο ς , ό 
Ιαπετός, ό Κρΐος καί ό Ωκεανός· αί δε θυγατέρες 
Ρέα, Θέμις, Μνημοσύνη, Φοίβη καί Τηθύς. 
όλοι οι Τιτάνες έφεδρον πράγμα τι ωφέλιμον εϊς το αν
θρώπινον γένος, καί διά τούτο μάλιστα συνηριθμήθησαν μέ 
τούς Θεούς.

Ο Κρόνος ώς πρωτότοκος έλαβε το βασίλειον της Κ ρ η- 
της, καί ημέρωσε τα άγρια ήθη τού υπηκόου του, καταπεί- 
θων αύτδ είς τδ να ζη'σιρ καθ’ ένα τρόπον σύμφωνον μέ τούς 
ανθρωπίνους νόμους· τούτο έδοσεν ύλην είς τούς ποιητικούς 
μύθους επί τού Χρυσού αϊώνος.

Ο Τπερίων έγνώρισε πρώτος τάς κινήσεις τού Ηλίου 
καί της Σελη'νης καί μερικών άλλων Αστέρων καί μετεχειρίσ- 
θη αύτήν την γνώσιν είς τδ να μετρη'ση τάς τέσσαρας ώρας 
του χρόνου’ διά αύτδν δε τον λόγον τδν ώνόμασαν πατέρα 
των Πλανητών. Η Λητώ ήν θυγάτηρ τού Κοίου καί 
της Φ ο ί β η ς· ό δε Προμηθεύς, ό τόσον περιβόητος παρά 
των ποιητών, υϊδς τού ίαπετοΰ· εις αύτδν άπέδωκαν την 
έφεύρεσιν τού έξάγειν πυρ άπδ τού πυρίτου λίθου (πυροβολοπέ- 
τρας)· τούτο δ’ έδοσεν αιτίαν είς τούς ποιητάς νά πλάσωσιν 
οτι έκλεψε τδ πυρ άπο τούς θεούς, καί τδ έχάρισεν εϊς τούς 
ανθρώπους.

Η Μνημοσύνη έδίδαζεν είς τούς ανθρώπους την τέχνην 
του καλλιεργειν τδ μνημονικόν αύτών καί δι’ αύτήν την εύερ- 
γεσίαν την ώνόμασαν Μνημοσύνη ν, ό'πέρ έστιν έ νθύμη- 
σ ι ς. Η Θέμις έδιώρισε νόμους τού τιμάν τούς θεούς, καί τού 
διατηρεισθαι την ειρήνην, καί την καλήν διοίκησιν, η δικαιο
σύνην μεταξύ των ανθρώπων. Η Ε^ία, ή Δ η μ η τ ρ α, ή 
Ηρα, ό Ζεύς, ό Ποσειδών καί ό Πλούτων ήσαν όλοι 
τέκνα τού Κρόνου καί τής Ρέας. Η Εστία εφεύρε την 
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τέχνην τού οικοδομές οίκους. Η Δ η μ νίτρα έδίδαξε τούς αν
θρώπους τήν χρήσιν του σίτου. 0 Ποσειδών την Θαλασσο
πλοΐαν, και ό Π λο ύ των τάς έπιταφείους πανηγύρεις, εξ ου 
το βασίλειον του Πλούτωνος έπί των καταχβονίων σκιών 
καί το του Π οσειδώνος έπί των θαλασσίων κυμάτων (α).

Οί Κουρήτες περϊ ών αναφέρει ό Διόδωρος ήσαν, κατά τον 
ΪΙρώδοτον (β) και τον Στράβωνα (γ), ανέκαθεν Φοίνικες· συνώ- 
δευσαν δέ τον Κάδμο ν, άποδημη'σαντα άπο Φοινίκης, και 
ηλθον να κατοικη'σωσι, τινές μέν εϊς Φρυγίαν, οπού ώνομάσθη- 
σαν Κορ ύβαν τες, άλλοι δέ είς τήν Κρήτην, δπου ·ήσαν 
γνωστοί ύπο το όνομα ίδαϊοι Δάκτυλοι, και άλλοι τέ
λος πάντων είς την νήσον της Ρόδου, δπου ώνομάζοντο Τελ- 
χϊνες κ.τ.λ.

Κλήμης ό Αλεξανδρεύς ονομάζει τούς ίδαίους Δακτύ
λους βαρβάρους, δηλαδή ξένους· και μας διδα'σκει δτι 
εϊς αύτούς χρεωστούμεν έν τη Ελλάδι, έν τη Φρυγία και έν τη 
νήσω Κρήτη τάς πρώτας γνώσεις τών γραμμάτων, ό ίδιος 
«υγγραφεύς προσθέτει δτι, διά της βοηθείας αύτών κατεσκεύα- 
σεν ό Βασιλεύς Μ ίνως ένα στόλον και απέκτησε την ηγεμο
νίαν της θαλάσσης (δ). Κατά τινας συγγραφείς, οί Κουρή
τες και οί ί δ αϊο ι Δ ά κ τυλο ι ήσαν έν και τά αυτό γένος, 
το όποιον δεν άπεκατεστάθη είς την Κρήτην, εϊμή εϊς τόν 
καιρόν του Μίνωος.

0 Βοχάρτ λέγει δτι ήλθον οί Κουρήτες άπο την Πα
λαιστίνην, εξ αιτίας της σχέσεως, της ού'σης μεταξύ του ονό
ματος αύτών καί τών Κρεθ ίμων η Κερεθιών, λαού τής 
Παλαιστίνης (ε). Οί Φιλισταιοι άπέκτησαν τώ δντι την Σιδό- 
να, καί ή μπορούσαν πολλά καλά, μερικοί έξ αυτών, ενωμένοι

(α) Λ'.ιιί. Σ'.κϊλ. ηιβλ. ί.
(δ; Βι6λ. ί. Κεφ. νη. (γ) Βιβλ. ί. ίιλ. 464. 
($) Στρωτό ά.
(ί) Βοχαρτ. ίίς Χαναάν. Βιβλ. ά. Κβφ. <ϊ.
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με τούς Φοίνικας, νά έσυνώδευσαν τον Κάδμον είς τήν Κρή
την καί είς την Ελλάδα.

Πελασγοί κα! Δωριείς.
Προ πολλών χρόνων όμως, πριν έλθωσι νά κατοικήσωσιν είς 

την νήσον Κρήτην, μία αποικία των Πελασγών είχε κα
τοικήσει είς τό ανατολικόν μέρος τής νήσου. Τεύταμος ό πάπ- 
πος τοΰ Μίνωος μετώκησεν έκεΐ μετά ταϋτα μίαν αποικίαν 
Αωριαίων, Λακώνων και από την όλυμπίαν γην τής 
Πελοποννήσου. Αύται αί διάφοροι άποικίαι ώμίλουν καί δια
φόρους διαλέκτους, και έζων ήσύχως μέσα είς σπήλαια από 
τα αύτόματα προϊόντα τής γης, έως είς τον καιρόν τής έφευ- 
ρε'σεως των πρώτων τεχνών, έπί τής βασιλείας του Α σ τ ε ρ ί
ο υ υίοΰ τοΰ Τευτάμου. Ολοι οι έγκάτοικοι ύπετάχθησαν 
τέλος πάντων είς μίαν διοίκησιν Μοναρχικήν, καί κατήντησαν 
είς λαός έπί τής βασιλείας Μίνωος τοΰ πρώτου αύτών νομα-ί 
θετού· έκτισαν διαφόρους πόλεις, καί είση'γαγον την χρήσιν τής 
γεωργικής.

Αστέρες, Ζευς, Μίνως, Ραδάμαν
θυς, Εύρώπη κ.λ.

Κατ αύτήν την διήγησιν, τήν έπιβεβαιωμένην παρά τοΰ 
Στράβωνος, παρά του Λουκιανού καί παρά Διονυσίου τοΰ Αλι- 
καρνασέως, οί δύω πρώτοι βασιλείς τής Κρήτης, οέτινες 
έβασίλευσαν, μετά τόν ερχομόν των Κουρ η τών, ην ό Α 7 έ- 
ρ ιος καί ό Μ ί ν ω ς. Η Εύρώπη ήν γυνή τοΰ Αστερίου 
καί μήτηρ του Μίνωος, οί δέ ίδαΐοι Δάκτυλοι ήλ- 
Gov μετ’ αυτής, καί μετά του άδελφοΰ αύτής Αλ ύμνου εις 
τήν Κρήτην, οπου κατωκουν μέσα είς σπήλαια τοΰ όρους 
ΐ δ η ς μετά τοΰ νε'ου Δίας, τροφίμου αύτών' ώστε ό Α σ τ έ- 
ριος, ή Ευρώπη καί ό Μίνως πρέπει νά ήσαν ό Κρά-, 
ν ο ς, ή Ρέα καί όΖεύς τών Κ ρ η τ ώ ν.

0 Μίνως ύνομάσδη τφ όντι υίός τοΰ Διός· όμως οί Φοί-
2
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νίκες, καθώς σημειοϊ ό ίππεύς Νεύτων (α), έδοσαν, άφ’ όύ 
τίλΟον την πρώτην φοράν εις την Ελλάδα, το όνομα τοΰΥίο- 
πάτωρος, η του Υ ί ο υ π η τ έ ρ ο ς εις όλους τούς βασιλείς· 
και διά τούτο ό Μίνως και ό πατήρ αΰτοΰ Α ς-έ ρ ιο ς ειχον 
και οι δύω το ονομα του Υίοπητέρ (Διός) δηλαδή του Βα- 
σιλέως. Ο Μ ί ν ω ς, κατά τον έχεμένην, άναφερόμενον παρά 
του Αθηναίου (β) , ην ό Ζ ε ύ ς, του οποίου ή επιείκεια καί ή 
δικαιοσύνη τον κατέστησαν τόσον περίφημον μεταξύ των Ελ
λήνων. έκεϊνον τον καιρόν αύτός ην ό μεγαλύτερος βασιλεύς 
τής Ελλάδος καί δ μόνος Νομοθετης;

Ο Πλούταρχος μας διδα'σκει (γ) ότι οί κάτοικοι τής Νάξου 
δίϊσχυρίζοντο, ότι έκεΐησαν δύω Μ ί ν ω ε ς, καί δύω Α ριά δν α ι' 
καί ότι ή πρώτη Αριάδνη συνεζεύχθη μετά του Β άκχου, 
καί ότι ή δευτέρα ήρπάχθη παρά του Θησέως. Αλλ’ ύ 
δμηρος, ό Ησίοδος, ό Θουκυδίδης, ό βρόδωτο; καί ό Στράβων 

δεν όμιλόΰσιν είμή διά ένα μ.όνον Μίνώα, τον όποιον ό Ομη
ρος ονομ.άζει υιόν του Διός και τής Ευρώπης, αδελφόν τοΰ 
Ρ α δ α μάν θ υ ο ς καί τοΰ Σαρπηδώνος, πατε'ρα Δευκα
λίωνος του Α ρ γ ο ν α ύ τ ο υ, καί πάππον τοΰ ίδομενέ- 
ω ς, δστις ήν είς την πολιορκίαν τής Τρωάδος. Ο ήρόδωτος (δ) 
ποιεί τον Μίνωα καί Ρ α δ άμ α ν θ υ ν υιούς τής Εύρ ώπη ς, 
χαί συγχρόνους τοΰ Αιγέως. Ο δ Απολλοδωρος (ε) και ο 
ίγϊνος (ζ) βεβαιοΰσιν ότι ό Μίν ως, πατήρ τοΰ Ανδρόγεω, 
τής Αριάδνης καί τής Φαίδρας, ήν υιός τοΰ Δ ι δ ς καί 
τής Εύρώπης καί αδελφός τοΰ Ραδαμώνθυος καί τοΰ 

Σαρπηδώνος.
έπί τής βασιλείας τοΰ Μ ί ν ω ο ς, ό Ρ α δ ά μ α ν θ υ ς άδελ-

(α) Χρον. σελ. 150.
(β) Βιβλ» η', σελ. 601.
(γ) Είς Θη^ε'α.
'(5) Βιβλ. ά.
(e) Βίβλ. γ, κεφ. ά.
(ζ) Μυθ. ίο, 41, 42 και 178, 
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φύς του βασιλέως, έσύστησε διαφόρους αποικίας είς τας πλησίον 
νόσους, καί έδωκε την εξουσίαν αύτών είς τούς αρχηγούς τού 
στρατεύματος του. Η νήσος Λίμ-νος έπεσεν εν τξ διανομή 
είς ένα καθούμενον Θώαντα, δ-ις, μαθητής ων τώνίδαίων 
Δακτύλων,καί επομένως μεταλλουργός, ΰποθέτεται παρα 
του Απολλοδώρου, παρά του Σουίδα και παρ’ Απολλώνιου τού 
Ροδίου οτι ην ο Ηφαιστος των Ελλήνων.

Αί νήσοι Κάρπαθος, Σύμη καί αί πλείονες των Κυ
κλάδων κατωκήθησαν από τας αποικίας των Κρητών. 0 
Ραδάμανθυς άντέμειβε τας εκδουλεύσεις των αξιωματι
κών του, αν θέλη νά πιστεύσφ τις τον Διόδωρον (α), δίδων 
αύτοϊς την ηγεμονίαν των πλησίον νήσων το όποιον «γέννησε 
πολύν αριθμόν μικρών βασιλειών.

Οί Κρήτες δέν κατώκησαν μόνον τας πλησίον νήσους^ 
άλλ’ έστειλον έτι αποικίας είς την Ελλάδα, είς την Ιταλί
αν, είς την Σικελίαν, είς τήν Τ ρωάδα, κ. λ.

Η πόλις των Δελφών είς τήν Φωκίδα, τής Μιλήτου 
είς τήν ιωνίαν καί πολλαί άλλαι είς τήν ίαπυγιαν έθεμελιώ- 
Θησαν παρ’ αύτών. Οί Τ ρ ω α δ ΐ τ α ι, αν πιστεύσωμεν τούς 
παλαιοτέρους συγγραφείς, κατη'γοντο από τήν Κ ρήσην όμοί- 
ως καί οί Με σ σ ά π ι ο ι είς τήν Ιταλίαν, καί οί κάτοικοι με= 
ρικών νήσων τής Αραβίας, κ. λ.

Δίοίκησίζ.
Ολοι οί σοφοί συμφωνοΰσιν ότι ή διοίκησις των Κρητών 

ήν κατά πρώτον Μοναρχική· μία όμως μεγάλη διαφωνία έστί 
μεταξύ αύτών περί τού χρόνου, καθ’ ον αυτή ή διοίκησις είσήχ- 
6η έκεΐ. Διόδωρος ο Σικελιώτης υποθέτει οτι ό Τεύτα μο ς, ή 
Τέκταμος ην ό πρώτος βασιλεύς τής Κρήτης. Ο Ευσέ
βιος όμως λέγει διά ένα όνομαζόμενον Κρήτην, δστις έδω-

(α) Σικιλ. βιίλ, ι. σελ. 224.
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Ms τό όνομά του είς την νησον, και έβασίλευσεν εις αύτήν, κκ- 
βώς λέγει ό αυτός, 400 χρόνους πριν του Τευτάμου. Αύ- 
τός έπαρχοι άπό Κρη'του έως Κυδώνος 300 χρόνους, 
από ίέ Κυδώνος έως Απτέρου 63, και 40, από 
Α πτερού έως Λα πίθου. Αυτη ή γνώμη, την οποίαν Κλή- 
μης ο Αλεζανδρεύς, . καί οί πλείονες των παλαιών χρονολόγων 
έδέχθησαν, συμφωνεί με εκείνην, ηνπερ αναγινώσκομεν είς τόν 
ΙΙαυσανίάν, δστις αναφέρει πολλούς βασιλείς πριν του Τευ
τάμου· και μεταξύ αυτών, τον Κρήτην, τόν Η φαιςον 
και τόν Ραδάμανθυν. Ο Λακτάντιος καί ό Βηρωσος προσ- 
Θέτουσιν είς αυτούς τόν Μη λινόν καί τόν Μελισσαιον- 
τούς οποίους ύποθέτουσιν ότι έβασίλευσαν πριν του ερχομού 
τών Πελασγών, $ Δωριέων. Πριν δ’όμιλη'σωμεν λεπτο
μερώς δια τάς βασιλείας τούτων τών Βασιλέων, θέλει έκθέσο- 
μεν ενταύθα τόν κατάλογον αυτών, καθώς τόν εύρίσκομεν είς 
τά συγκάματα τού Εύσεβίου, τού Λακταντίου καί του Βη- 
ρώσου.

Βασιλείς τής Κρήτης.

α. Κρής, $ Κρήτης.
β'. Τάλως.
γ'. ίϊφαιστος.
δ'. Ραδάμανθυς.
ε'. Μηλϊνος.
«/. Μελισσαΐος. 
ζ'. Κύδων. 
η'. Απτερος.
Θ'. Λαπίθης.

ι’. Αστέριος.
ιαλ Μίνως.
ιβ'. Λύκαστος.
ιγ'. Μίνως .β'.
ιδ\ Δευκαλίων. 
ιε'. Κρηθεύς, η Κατρεό;
ις·'. Ϊδομενεύς.
ιζ'. Μηριώνης.
ιτΛ Αίτέαρχος (α).

Αδύνατον είναι διόλου να διορίσωμεν ακριβώς την χρονολο
γίαν αΰτοΰ τού βασιλείου, έζ αιτίας τις δυσκολίας τού να 
άποφασίσωμεν την αρχήν αύτου· διό καί δεν θέλει δυνηθή τις

(α) Τ3ί σνιμ. βύ 
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να είπη τίποτε περί των βασιλέων του, τους οποίους πρέπει να 
αναφέρη.

Βασίλεια; των Βασιλέων τής Κρητης.

Κρής.
0 Κρηςέστάθη, κατά τον Εύσέβιον (α), δ πρώτος β «τι 

λεύσας εϊς την Κρήτην Κλημης ό Αλεξανδρεύς (β), ό Κεδρη- 
νος (γ), καί όΕύστάθιος (δ) όμιλοΰσιν ομοίως περί αύτοΰ τού 
ήγεμόνος. 0 Ευστάθιος ποιεί αύτόν υιόν του Δ ι δ ς, καί δέν 
συμφωνεί είς τούτο τδ αρθρον μετ’ άλλου τίνος των παλαιών 
καί νέων συγγραφέων. Ο όέ Παυσανίας έστί μόνος ό συναριθ- 
μών με τούς βασιλείς της Κρητης τον Τάλων καί τον 
Η φ α ι ς- ο ν.

Τάλως κα: Ηφαιστος.
Ούτοςό Ηφα ι σ τ ο ς δέν έμπορε?να γναιέκε~νος, οστις έβα- 

σίλευσεν είς την Σικελίαν, η είς την νήσον της Αίμνου, καί τοΰ 
όποιου ή έπιτηδειότης τοΰ εύρίσκειν τα μεταλλεία καί έργάζε- 
σθαι τα μέταλλα έδωκεν ύλην είς τούς μύθους των Ποιητών.

Ραδάμανθυς, Μηλίνος, Μελίσσαως, 
Κάδων καί Απτερος.

Ο Ραδάμανθυ ς, περί ού όμιλεΐ ό Στράβων (ε) , ώς περϊ 
τοΰ πρώτον νομοθέτου των Κ ρ η τ ώ ν, διεδέχθη τον Ηφαι
στον, καί έστάθη περιβόητος διά την είς την δικαιοσύνην 
αγάπην καί κλίσιν αύτοΰ. ό Αριστοτέλης βέβαιοι όμοίως δτ&.

........................ .. I III , ι , „|,||,|—,„ 1,11, »—Q—— ι IB ΙΙΙ„—IW——■——■■■—— —f UlCVl·-

(α) Χρον.
(β) Στρωμ. βιβλ. ά.

(γ) Σελ. 63.
($) Είς Διονύσ.
(ι} Βιβλ.. ι.
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έστάθη ό πρώτος Νομοθέτης τών Κ ρητ ών (α) . Ο Μ ηλ ινος,' 
κατά τον Βήρωσον, έβασίλευσεν είς την Κρήτην και έθα- 
λασσοκράτησεν, άλλ’ έφονεύθη από τόν ήρακλέα Λύβιον. 0 
δε Μελισσαιος, αν πιστεύσωμεν τον Λακτώντιον, έστάθη 

πρώτος ό είσαγαγών είς την νήσον της Κρ η' τ η ς την λατρείαν 
των θεών, καί τάς ιεροπραξίας, ό αύτός συγγραφεύς προστί- 
θησιν, δτι αί θυγατέρες αύτοΰ, Αμάλθεια καί Μέλισσα, 
έθρεψαν τον Δία, βρέφος έ'τι οντα, ρέ γάλα αίγός, το όποιον 
έδωκεν ύλην είς τούς γνωστούς είς όλον τόν κόσμον μύθους.

Ούτος απέδειξε την θυγατέρα αύτοΰ Μέλισσαν Ιέρειαν της 
Κυβέλης, μητρός των θεών καί επειδή ή ήγεμονίς αυτή έστά
θη ή πρώτη, ήτις ένεδυθη αύτό το αξίωμα, όλαι αί Ιέρεια1 
ναύτης της θεάς ώνομάσθησαν μετά ταΰτα Μέλισσαι.

0 Ζ ε ύ ς, περί ού προ ολίγου ωμιλήσαμεν, ην, ως ό Λα- 
κτάντιος παρατηρεί, άλλος του περίφημου Δ ιός των Ελλή
νων καί Λατίνων, μ’ όλον ότι οι περισσότεροι των συγγραφέων 
τούς συγχέουσιν. 0 Κύδων διεδέχθη τον πατέρα του Μέ
λι σ σ α ϊ ο ν, καί έβασίλευσε, κατά την χρονολογίαν του Εύ- 
σεβίου (β), κατά τον καιρόν τοΰ Κ.έκροπος, πρώτου βασι- 
λέως των Αθηνών. 0 Απτερος διεδέχθη τον Κύδων α, 
καί έκτισε μίαν πόλιν,

Λαπίθης.
ό Λαπίθης, τον όποιον μερικοί συγγραφείς όνομάζουσι 

Ταύρον καί Δία, ήρπασε την Ευρώπην, θυγατέρα τοΰ 
Αγήνορος, βασιλέως τής Σιδώνος, τό όποιον έόωσεν 
ύλην είς τό πλάσμα, ότι ό Ζευς μετεμορφώθη είς Ταύρον 
(γ) . 0 Ευστάθιος καί ό Κεδρηνός (δ) λέγουσιν δτι, ό Λαπί-

(α) Βιβλ. έ. Εθ.
(6) χρον.
(γ) Εύστάδ. ι’ς Λιιν. Κι^ιν. σιλ. 17. 
(Ϊ) Αύτος αύτΛι.
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Sz; Εχτισε την πόλιν Γορτύ νην, ατι έκυρίευσε την Τ ύραν 
καί ότι, μετά διαφόρους ανδραγαθίας, άπέθανεν είς την Κρή
την, όπου ό τάφος του έφαίνετο ετι εις τόν καιρόν του Ευσε
βίου. Ο Σολινος (α) , Θεόφιλος ό Αντιοχεύς (β) καί ό άγιος Ιε
ρώνυμος (γ) όμιλούσι περί ενός τάφου του Διός είς την Κρ η- 
τ η ν · καί ούτος ό τάφος ην, ώς φαίνεται, ό ίδιος του Λ α π ί- 
δου, έπονομαζομένου Διός καί Τ αύρου, καθώς παρετηρήθη 
έμπροσθεν.

Αστέρες, Μίνως.
0 Αστέριος κατά τόν Απολλόδωρον (δ) καί Ευσέβιον (ε)^ 

αδελφός του Λαπίθ ου, διεδέχθη αύτόν καί εγημε την χήραν 
του Εύρώπην. Είς τον Μανέθωνα άναφερεται ομοίως περί 
του Αστερίου, οστις τον θέλει σύγχρονον του Π α ν δ ί ο
ν ο ς, βασιλεως τών Αθηνών, ό Λαπίθης εσχεν άπό την 
Εύρώπην τρεις υιούς, τον Μίνωα, τόν Ραδάμανθυν 
καί τόν Σαρπηδόνα. Του Αστερίου πλησιάσαντος είς 
τόν θάνατον, χωρίς απόγονον αρσενικόν, οι τρείς υιοί του Λα- 
πίθου έφιλονείκουν περί της βασιλείας. 0 ουν Μίνως την 
ελαβε καί έξώρισε τούς αδελφούς του. ό Ρα δάμ α ν θ υςπα- 
ρεμέρισε κατά πρώτον είς την Λυκίαν καί έπομε'νως είς την 
Βοιωτίαν, όπου ένυμφεύθη την Αλκμήνην μητέρα του ήρα— 
κλέους, καί κατώκησεν είς την Αλίαρτον (ζ). Ο Στράβων 
καί ό Παυσανίας ύμιλοΰσι περί δύω Ραδαμανθύων, ώς 
καί περί δύω Μινώων.

Ο περίφημος Ραδάμανθυς, είς τών κριτών του Αδου» 
διά τής άδειας τών ποιητών, ην αδελφός του β'. Μ ί ν ω ο ς.

------------------------------------------------------------------------------------ --
(α) Κεφ. ις'.
(β) Βιβλ. β'.
(γ) Βιβλ. β'. Εναντ. ΊοβΐΛ%.
(ί) Βιβλ. β'.
(ε) Αύτοθι. χρον.
(ζ) ό αύτο; βιβλ» ^



44 ΙΣΤΟΡΙΑ

Αλλ' δ,τι μας λέγουσιν οί παλαιοί περί τούτων τών Ηγεμόνων 
έστΐ τόσον συγκεχυμένον και τόσον μεμιγμενον με μύθους, ωςε 
ίίν ήθελε δυνηθη τις να αναφέρη ούδέν μετά βεβαιότατος*

Σαρπηδών, Ευανδρος.
0 Σαρπηδών κατατροπωθείς παρά τού αδελφού αύτοϋ 

Μίνωος, και έζωρισθεϊς από την νήσον μετά των οπαδών 
αύτοϋ, έστερεώθη εις εκείνον τόν τόπον, δστις μετά ταΰτα έγνω- 
ρίζετο ΰπό τό όνομα Λυκία. Εκεί έκλέχθη βασιλεύς καί εδει- 
ξε τήν ύποχρεωτικωτέραν υποδοχήν εις τον Λύκο ν, υιόν τοΰ 
Π α ν δ ι ο ν ο ς, όταν ό αδελφός αύτοϋ Αιγευς τόν είχε βιά' 
ση νά παραιτήσν) τάς Αθήνας, έκ τοΰ ονόματος δε αύτοϋ τοΰ 
Λύκου, οί έγκάτοικοι τοΰ τόπου, οί πρότερον ονομαζόμενοι 
2 ό λ υ μ ο ι, ώνομάσθησαν έπειτα Αύκιοι (α). 0 Μίνως εί- 
χεν ένα υιόν ονομαζόμενου Ευανδρον, δστις διεδέχθη τον 
θρόνον, νυμφευθε'ις τήν Δ η ϊ δ ά μ ε ι α ν, θυγατέρα τοΰ Βελε" 
ροφόντου, από τήν οποίαν έγεννησεν υίάν όνομαζόμενον Σ α ρ- 
π η δ όν α.

Τόν δ’ Ευανδρον διεδέχθη ό υιός του, δστις έπορεύθτ. εϊς 
βοήθειαν τών Τρωαδιτών καί ευδοκίμησε με τήν άνδρίαν του 
εις δλον τό διάστημα τής πολιορκίας τής πόλεώς των, άλλ’ 
ίθανατώθη μετά ταυτα παρά τοΰ Πατρόκλου (β). Οί περισ
σότεροι των συγγραφέων συγχέουσι τούτον τόν Σαρπηδό να 
βασιλέα τής Κρήτης μετά τοΰ Σ α ρ π η δ ό ν ο ς, βασίλέως 
τής Λυκίας (γ).

Μετά τόν Σαρπηδόνα έβασίλευσεν ό Λ υ κ ά σ τ η ς, υίός- 

γνη'σιος τοΰ Μ ίνωοςκαί τής ίτώνης. Ο ούν Λυκάφη ς 
ίσχεν υιόν από τήν Ϊδαν γυναίκα του Μίνωα τόν β'. και

(α) ήρώίβτ. βιβλ. ά. 
(β) Ί^έ β^. γ.
(γ) Ί^έ Κ«τ«λ, Kept’ 
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μεγαλήτερον βασιλέα της Κρήτης, τόν όποιον οί παλαιοί, 
καί έξαιρέτως οί ποιηταί άναφέρουσι πολλάκις.

Ο Διόδωρος, καθώς είπομεν μέχρι τοΰδε, δεν συμφωνεί τε
λείως περί των βασιλέων τής Κρήτης μετα τοΰ Παυσανίου, 
Πλινίου, Εύσεβίου, Κλήμεντος τοΰ Αλεξανδρέως καί των πλειό- 
νων ιστορικών και χρονολόγων, τόσον παλαιών όσον καί νέων. 
Κατ’ αύτόν δ Τεύταμος υιός τοΰ Δ ώρου, εγγονος τοΰ Δευ
καλίωνος, άφοΰ έφθασεν είςτην Κ ρήτην μετά των Αίολέ- 
ων καί Πελασγών, έβασίλευσεν έκεϊ ώ; βασιλεύς, καί αφ’ οΰ 
ένυμφευθη την θυγατέρα του Κ ρ ή τ ο υ, έγέννησεν έξ αύτής 
τον Α στέριον, επί τής βασιλείας τοΰ οποίου, ο Ζευς ήρ- 
πασε τήν Εύρώ πην,ήτις έγέννησε μετ’ αύτοΰ τρεις υιούς, 
τον Μίνωα, τόν Ραδάμανθυν καί τον Σαρπηδόνα. 
Ο Άστέριος συνεζεύχθη επειτα μετά τής Εύρώπης- 
άλλα μη τεκνοποιήσας μετ’ αύτής, υιοθέτησε τούς υίούς τοΰ 
Δ ι ό ς, καί παράτησαν εις αύτούς τό βασίλειον.

Μίνως.

0 μέν Ραδάμανθυς διέταξε τούς νόμους εις τούς Κ ρή- 
τα ς, οδέ Μίνως έπεφορτίσθη την διοίκησιν τής νήσου· 
ένυμφεύθη δε την ίτώνην, θυγατέρα του Λυκτίου, και 
έ^ννησεν έξ αυτής τόν Αυκάστην, ό'στις άναβάς εις τόν 
θρόνον, ελαβεν είς γυναίκα ταυ την Ϊδα ν, θυγατέρα τών Κ ο- 
ρυβάντων, ή'τις εγέννησεν υιόν όνομασθέντα, ομοίως Μ ί- 
νωα. Ούτος δ’ ό Μίνως έστάθη ό πρώτος τών Ελλήνων, 
οστις κατεσκευ'ασε στόλον, καί κατετρόμαξεν δλην την θάλασ
σαν γήμας δε Π ασιφάην τήν θυγατέρα τοΰ Ηλιου καί 

τής Κ ρ ή τ η ς, έγέννησε τόν Δ ε υ κα λ ί ω ν α, τόν Ακέριο ν, 
τόν Ανδρόγεω, την Αριάδνην, καί πολλά άλλα τέκνα. 
Ο Ανδρόγεως έπί τής βασιλείας τοΰ Αίγέως διέβη εις 
τάς Αθήνας, διά να ίδή έκεϊ την εορτήν τών Παναθηναίων, 
καί κατ’ αυτήν την περίστασιν συνέδεσε μίαν τόσον στενήν καί 
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ξεχώρισαν φιλίαν μετά του Πάλλαντος, αδελφού τού βα- 
σιλέως και τών πεντηκοντα αύτοϋ υίών, ώστε ό Αίγεύς 
ελαβεν ύποψίας μήπως όΠάλλας, βοηθούμενος ΰπό του βα- 
σιλέως της Κ ρ η' τ η ς, άφαρπάση την βασιλείαν. Διά να ελευ
θερωθώ λοιπόν από αύτόν τον φόβον έδολοφόνησε τον Ανδρό- 
γ ε ω ν. Τούτο μαθών ό Μίνως έκ^ρυςε τόν πόλεμον κατά 
τών ’Αθηναίων.

Αλλ’ επειδή άνωφελώς έπάσχισε μέ τάς δυνάμεις του, διά 

να εκδικηθεί τόν θάνατον τού υίοΰ του, έπρόστρεζεν είς τούς 
θεούς, καί άφησεν είς αύτούς την φροντίδα τού να παιδεύσουν 
τόν άπιστον φονέα του Α ν δ ρ ό γ ε ω' και αμέσως ό λοιμός, ό 
λιμός καί πολλαί άλλαι μάστιγες έ'πεσον επάνω είς τούς Αθη
ναίους, ο'ίτινες έρωτη'σαντες το έν Δελφοϊς μαντεϊον του ’Απόλ
λωνος, ελαβον χρησμόν τοιόνδε’ οτι τότε θέλουσιν ευρει απαλ
λαγήν τών δεινών, όταν διαλλαγώσι και φιλιωθώσι μετά του 
Μ ί ν ω ο ς, δστις άποφασίσας νά τούς υποχρέωση νά πληρώ- 
σωσιν ακριβά την ελευθερίαν των, έπεφόρτισεν εις αύτούς ένα 
φόρον ενιαύσιον έπτά νεανίσκων καί επτά νέων παρθένων, τούς 
οποίους κατεδίκαζε νά καταβιβρόσκωνται άπό τόν Μι ν ώτ αυ- 
ρον είς διάστημα έπτά, η κατ’ άλλους εννέα ετών

Μινώταυρος.
0 Μίνως είχε δεχθη ηδη τρεϊς.φοραΐς τούτον τόν σκλη

ρόν φόρον ό'ταν ό Θησεύς, άφ’ ού είχεν έκτελέσει διαφόρους 
ένδόξους ανδραγαθίας, άφιερώθη έκουσίως νά γένη μία τών θυ
σιών. Ηλθεν ούν μετά τών συγκαταδίκων του είς την Κρή
την καί έφόνευσε τόν Μινώταυρον, καθώς άνεφέραμεν πε
ρί τούτου έκτεταμένως είς άλλο μέρος (α).

Οί ποιηταί λέγουσιν οτι δ Μ ινώταυρος, τεράστιος, κα
τά μεν τό ημισυ άνθρωπος, κατά δέ το άλλο ημισυ ταύρος, ην

(α) Us τψ. 9’. α«λ. 60. τΐς Γιν. ίϊτσρ.
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ό καρπός των ερώτων της Πασιφάης, συζύγου του Μ ίν ω- 
ος, από ένα ταύρον, έρως υπερασπιζόμενος παρά τοΰ Δαι
δάλου. Αλλ’ δ Σέρβιος (α) μας διδάσκει οτι ή Πασιφάη 
έρωτευθεϊσα μετά τοΰ Ταύρου, μυστικού γραμματικού τού 
Μ ί ν ω ο ς, αφού έκαμε μετ’ αύτού μίαν πραξιν εγκληματικήν 
εις τον οίκον τού Δ αιδάλου, έγεννησε δύω διδύμους υιούς, 
έξ ών ο μεν παρωμοίαζε τόν Μίνωα, δ δε τον Ταύρον· 
καί οτι τούτο μάλιστα έστάθη αιτία τοΰ μ.ύθου περί Μ ι ν ω- 
ταύρου. ήμεϊς ομως ειχομεν ήδη την πεοίστασιν να δμιλή- 
σωμεν περί τούτου τού τέρατος, έργου τής φαντασίας τών 
ποιητών (β).

Ο Μίνως ακρως παροξυνθείς κατά τού Δαιδάλου δτι 
ύπερασπίσθη τούς εγκληματικούς έρωτας τής Πασιφάης, 
καί μαθών δτι κατέφυγεν είς την Σικελίαν, είς τό παλάτιον 
τού βασιλέως τών Σικανών, ή Σικελιωτών, έκήρυξε τόν πόλε
μον κατ’ αύτού τού ήγεμόνος, καθώπλισεν ένα δυνατόν στόλον, 
καί έφθασεν εντός ολίγου είς την παραθαλασσίαν τής Ακρά- 
γαντος. Ο δε τόπος δπου έποίησεν άπόβασιν τών στρατευμά
των του ώνομάσθη εξ αύτού Μ ι ν ώ α, τό όποιον όνομα διε- 
φύλαξεν ούτος ό τόπος έως είς τόν καιρόν Διοδωρου τού ιστο
ρικού (γ).

Ο Μίνως μετά τόν έρχομόν του έστειλε πρέσβεις είς τόν 
^οκκ αλον, νά τώ είπωσι νά παύση άπό τό να ύπερασπίζη- 
ται τόν Δαίδαλον, αν δεν ήθελε νά έπισπάση επάνω του 
ένα λυπηρόν πόλεμον. Αυτή δε ή διαπραγμάτευσις έπροξένησε 
μίαν έντευξιν μεταξύ τού Μίνωος καί τού Κοκκάλου, 
εις την όποίαν ούτος ό τελευταίος ύπεσχέθη νά έκτελέση δ,τι 
ήθελε ζητήση παρ’ αύτού ό βασιλεύς τής Κρήτης. Ο δε Μί
νως, άπατηθείς άπό αύτάς τάς βεβαιώσεις, ηλθεν είς τό παλά-

(α) Βιβλ. ςΓ. Αίνειά^.
(β) ϊ^ε τ^σ., %'. σελ· 58. 
(γ) Δ’.ο^. Σιχίλ. βιβλ. £· 
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τιον τού Κοκκάλου, χωρίς φύλαξιν, όπου έπνίχθη κρυφίως 
μέσα είς ένα λουτρόν. Το δέ σώμα του παρεδόθη είς τούς 
Κρ η'τας, οιτινες τον ειχον συνοδεύσει, καί διεφημίσθη ότι 
έπνίγη είς το ύδωρ, επειδή είχε γλυστρήσει ο πους αύτου είς 
το λουτρόν. Οι στρατιώται αύτου τόν ενταφίασαν μετά πομπής 
και άνήγειραν είς τιμήν αύτου tv άζιοθαύμαστον μνημειον, 
πλησίον του οποίου ώκοδόμ.ησαν ένα ναόν τής Αφροδίτης, οπου 
έσύχναζε πολύς λαός είς διάστημα πολλών αιώνων μετά 
ταΰτα.

Μετά πολύν καιρόν, άφ’ οΰ ή Ακράγας ωκοδομ.ήθη, εύρέ- 
θησαν τά όστα του Μ ί ν ωος, καί έστάλησαν παρά του Θήρωνος 
είς την Κρήτην. Οί δ’ είς την Σικελίαν συνοδεύσαντες τόν 
Μίνωα Κρήτες, κατοίκησαν είς αύτήντήν νήσον μετά τόν 
θάνατον τού ήγεμόνος τούτου, και έθεμελίωσαν έκεΐ την πόλ ιν 
Μ ιν ώαν· Εκυοίευσαν μετά ταΰτα μερικά μέρη προς τό κέντρον 
του τόπου καί έκτισαν την Εγγειον. Αυτη ή πόλις έχρησί- 
μευσεν είς αύτούς να έπιδράμωσι συνεχώς κατά των πλησιό
χωρων τόπων. Μετά δε ταΰτα ένεδυναμώθησαν από μίαν νέαν 
αποικίαν Κ ρητών, έλθόντων είς τά παράλια τής Σικελίας, 
καθ’ δν καιρόν έπέστρεφον είς τά ίδια ύπό τόν Μηριώνην 
μετά την καταδάφισιν τής Τρωάδος. ύπέταξαν πολλάς πλη- 
σιοχώρους επαρχίας, και έσχημάτισαν μίαν Αριστοκρατίαν, 
ήτις έστάθη ή άξιολογωτέρα αύτου του μέρους τής νήσου (α) ., 

Μερικοί συγγραφείς, καθώς παρετηρήθη έμπροσθεν (β), διϊ- 
σχυρίζονται ότι ήν είς μόνος Μίνως’ άλλοι δ’ αύθις αναφέρουν 
δύω, προσθέτοντες δτι άμφότεροι έστάθησαν περίφημοι διά τούς 
δημοσιευθέντας ύπ’ αύτών νόμους καί διά τάς κατακτήσεις 
των. όπως δε καί αν εχη ή περί τούτου ύπόθεσις, δ Μ ίν ω ς, 
περί ού άναφέρομεν ενταύθα, ήν πατήρ Δευκαλίωνος τοΰ 
Αργοναύτου πάππου του ίδομενέως καί σύγχρονος

(«) All'll. Σιχελ. β^. S'.
(6) 2«λ. 18.
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του Αίγεως, βασιλέως των Αθηνών και ούτος έστάδη · 
Μ ίνως εκείνος, δστις, κατά τον Πλάτωνα (α) καί ’Δριστοτέ- 
λην (β), γν ό συγγραφεύς εκείνων τών νόμων, περί ών ανα- 
φέρουσι μετά τοσούτων επαίνων, καί περί ων έστί Δίκαιον νά 
όμιλήσωμεν ενταύθα ολίγον.

Νόμο: του Μίνωος.

Ο μέγας σκοπός, τον όποιον ό Μίνως προέδετο διορίζων 
τούς νόμους, ήν, καθώς μάς διδάσκει ό Στράβων (γ) , τό νά 
άποκαταστήση τούς υπηκόους του ευτυχείς, άποτελών αύτούς 
ενάρετους. Διά τούτο τό αποτέλεσμα άνομισεν ότι πρέπει κατ' 
άρχάς νά έξορίση την οκνηρίαν καί πολυτέλειαν, τάς πηγάς 
όλων τών ελαττωμάτων. Ούτος εφεύρε τόν τρόπον νά ένασχολή 
όλους τούς ύπηκόους του, μη συγχωρών είς οΰδένα αύτών τό 
νά διάγη όκνηράν ζωήν, καί τούς υποχρέωσε νά ύπηρετώ- 
σιν είς τό στράτευμα, ή νά καταγίνωνται είς την γεωργικήν, 
την οποίαν προσηλώθη ό'λως διόλου νά φέρη είς εντέλειαν. Διά 
νά συστήση όέ Sv είδος ισοτιμίας μεταξύ τών ύπηκόων του 
διέταξεν ένα νόμον, δυνάμει τού όποιου, όλοι οί παιδες μιας 
πόλεως, έπρεπε νά άνατρέφωνται όμοΰ, καί νά μορφόνωνται εγ
καίρως είς τα αύτά γυμνάσματα. Αύτός τούς έσυνήθιζεν, εκ 
νεαράς ηλικίας, νά ύποφέρωσι την πείναν, τήν δίψαν, τό ψύ- 
^ος, τήν καΰσιν, και νά περιπατώσιν εις τραχείς και δυσβά- 
τους τόπους, νά συγκροτώσιν αναμεταξύ των μικράς μάχας 
μία φατρία εναντίον τής άλλης, καί νά γυμνάζωνται είς Sv 
είδος χορού με τά όπλα είς τάς χειρας, τόν όποιον από τότε 
ώνόμασαν πυρρίχιου (δ).

(α) Κεφ. νομ. βιβλ. οί. 
(β) Πολιτ. βιβλ. 6'. 
(γ) Βιβλ. ί. σελ. 48ο, 
μ) Αύτοίι.
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Επει^η δε ή Κρήτη έστί τόπο; ανώμαλο; καί πλήρες 
υψωμάτων, ή νεολαία δέν έδιδάσκετο την ιππικήν, μήτε να 
φέρη δύσφορα και βαρέα όπλα, άλλα να τοξεύη’ καί κατά τοΰτο 
ΰπερεϊχον όλους καί ήταν αξιόλογοι. Εν των θεσπισμάτων τοΰ 
Μίνωος, τό όποιον ό Αριστοτέλη; εγκρίνει μάλιστα, ήν ή 
κοινότη; των τραπεζών και των βρωμάτων, χωρίς κάμμίαν 
έξαίρεσιν του πτωχού και τού πλουσίου. Διαύτοΰ του τρόπου* 
κατά την παρατηρησιν του φιλοσόφου τούτου (α), ό Μίνως 
είσήγαγεν έν είδος ισοτιμίας, έσυνήθισε το υπήκοόν του είς μίαν 
ζωήν σώφρονα καί ολιγαρκή, καί έπεκύρωσε την ενωσιν καί 
τήν φιλίαν μεταξύ των πολιτών, διά τής συναναστροφή; κα1 
τη; εύθυμίας, ήτις έπεκράτει είς τάς τραπέζας. Τό κοινόν έπρο· 
μήθευε τα έξοδα αύτών των φαγητών εν μ.έρος των είσοδημά- 
των του τόπου μετενειρίζοντο είς τό να πληρόνωνται τά έξοδα 
τής ιεροπραξίας καί τής λατρεία; των θεών, τό δ’ έναπολειφθέν 
ήν αποφασισμένου διά τού; μισθού; τής ανταμοιβής των αρχών 
καί διά τήν κοινήν τροφήν.

Μετά τύν δεϊπνον οι γέροντες ώμίλουν διά τά; πολιτικά; 
υποθέσεις, διά τάς πράξεις καί άρετάς τών προγόνων των, ή 
έν γένει διά εκείνους, οί'τινες διεκρίνοντο διά τής άνδρίας των 
ευ καιρώ του πολέμου, ή διά τής φρονήσεώς των έν καιρω τής 
ειρήνης καί έπρότρεπον τούς νέους, τούς ευρισκομένους παρόντα; 
εις αύτά τά εϊόη τών συνομιλιών, να φέρωσι προ οφθαλμών 
των αύτούς τούς μεγάλους άνδρας ώ; παραδείγματα, επί τών 
όποιων έπρεπε να μεταρρυθμίζωσι τά ήθη των καί να κανονίζω- 
σι τήν διαγωγήν των.

£ν άλλο σύστημα του Μίνωος, τό όποιον ό Πλάτων 
θαυμάζει περισσότερον (β), συνίστατο είς τό να έμπνέ$ εγκαί
ρως εις τούς νέους βαθύτατου σέβας διά τά γνωμικά, τάς συνη" 
θείας καί τούς νόμους του τόπου των, καί είς τό νά τούς έμπο-

(β) ίνθα άνωτίρω» 
(aj £ν0α άνωτ,
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δίζη άπό το να άναφέρωσι ποτέ, η νά άμφιβάλλωσι περί τοΰ 
φρονήματος του Θεσπίσματος των επειδή είχον χρέος νά τούς 
θεωοώσιν όχι ώ; διωρισμένους άπο ανθρώπους, άλλ’ώ; ύπα- 
γορευμένους άπό αύτούς τούς θεούς. Τόν αυτόν σκοπόν είχε διά 
τό σύστημα των κριτών, και διά τα γηραλαία ύποκείμενα, τά 
όποια έσύσταινε νά τά τιμώσι καθ' ένα ξεχωριστόν τρόπον και 
διά νά μην ήθελε δυνηθή τι νά εξαλείψη το προς την ηλικίαν 
αυτών χρεωστούμενον σέβας, έπρόσταζεν οτι, άν ήθελε παρα- 
τηρηθή είς αύτούς κάμμία έλλειψις, νά μην όμιλώσι πλέον έπί 
παρρησία τών νέων τούτων.

Μία συνήθεια συστηθεϊσα παρά του Μίνωος εις την Κρήτην, 
ήτις μετέβη καί είς τούς Ρωμαίους, έ'δωκεν αιτίαν νά πιστεύ- 
σουν ότι μετεχειρίζοντο κάλλιον τούς δούλους είς αύτόν τό τό
πον παρά είς ά'λλο μέρος τής γης. Είς τά; έορτάς του 
Ερμου, οί δεσπόται ύπηρέτουν τούς δούλου; των επί τραπέζης, 
καί άπένεμον αΰτοΐς τά ίδια χρέη, απερ έδέχοντο παρ’ αυτών 
καθ’ δλον τό υπόλοιπον διάστημα τού έτους· συνήθεια σοφή· 
ήτις υπενθύμιζε τοϊς δεσπόται; την άρχαίαν ισοτιμίαν αύτών 
μετά τών δούλων των, τής αυτής καταστάσεως μετ’ αύτών 
όντων, δηλ. ότι καί οί δούλοι είσίν άνθρωποι καθώς καί οί δε
σπόται καί μόνη ή περίστασις έφερε τό νά έχωσιν οί δεσπόται 
την υπεροχήν (α).

Οί νόμοι τού Μίνωος ήσαν τό πάλαι είς τοιαύτην μεγάλην 
ύπόληψιν, ώστε ό Λυκούργος διέτριψεν είς την Κρήτην πολύν 
καιρόν, καί προσηλώθη είς τό νά τού; διδαχθή καί νά κάμη έξ 
αύτών τούς κανόνας τής διοικήσεως, ην έμελέτα νά συστήση. 
Ο Πλάτων έπιβεβαιοϊ οτι ή Κρήτη, ύπό την διοίκησιν ενός 
τοιούτου σοφού ήγεμόνος, κατήντησεν ή καθέδρα τής αρετής, 
τής χρηστότητος καί τής δικαιοσύνης· καί ό'τι οί παρ’ αύτου 
διαταχθέντες νόμοι ήσαν τόσον σύμφωνοι με την επιείκειαν 
καί καλοκάγαθίαν, ώστε διετηρούντο καί υπήρχον έτι καθ’ ό'λας

(«) Πλατ, αϋτίβι, 



32 ΙΣΤΟΡΙΑ

τάς δυνάμεις και ένεργείας των είς τον καιρόν του, δηλ. εννεα- 
κοσίους περίπου χρόνους άφ’ ου τούς έδημοσίευι/εν.

Κατά αλήθειαν, οί Κρήτες έξετράπησαν κατ’ ολίγον ολίγον 
της αρχαίας αύτών χρηστότητας, και κατήντησαν τέλος τό 
έλαττωματικώτερον γένος το μεταξύ των Ελλήνων και Ρωμαί
ων. Ο Πολύβιος λέγει (α) δτι είς τον καιρόν του οί Κρήτες 
ήσαν τόσον φιλοκερδείς, ώστε παν είδος κέρδους ένομίζετο παρ’ 
αύτών τίμιον. Ο Σουίίας και ό Καλλίμαχος (β) φέρεται πρδς 
αύτούς, ώς προς πανούργους και ψεύτας· ό δ" Απόςολος Παύ
λος αναφέρει κατ’ αύτών την ενός των ιδίων ποιητών μαρτυ
ρίαν, ίσως την του Επιμενίδου, οστις τούς Ζωγραφίζει με τά 
μελανώτερα χρώματα. Η ρυπαρότης των ερώτων αύτών 
είναι γνωστή διά των όσων μάς λέγει περί αύτών ό Στράβων 
(γ), ό Σέρβιος (δ) καί ό Αθη'ναιος (ε) " ή μεταβολή μ’ βλον 
τούτο των ηθών αύτών δεν ελαττώνει διόλου την άρχαίαν χρη
στότητα τών Κρητών, μήτε την δόξαν των Νομοθετών αύτών.

Ημείς θελομεν προσθέσει ενταύθα ότι, όταν σκεπτώμεθα 
επί τής δικαιοσύνης καί τής έπιεικείας τού βασιλέως Μίνωος, 
καί έπί τών λαμ.πρών εγκωμίων, τά όποια οί σοφώτεροι συγ
γραφείς τής αρχαιότητας επλεζαν αύτώ, άναγκαζόμεθα νά πι- 
στεύσωμεν, ό'τι οί συγγραφείς, οί άποδάσαντες αύτώ τον σκλη
ρόν φόρον, τον έπιβληθέντα είς τούς Αθηναίους, ήπατήθησαν. 
Ο Πλατών, ό Απολλόδωρος, ό Στράβων, ό Πλούταρχος, Διό
δωρος ό Σικελιώτηςκαί λπ· εισί τώ δντι τής αύτής γνώμης, 
άλλ’ είς νεώτερός σοφός απέδειξε καθαρώς ό'τι ήσαν είς πλά
νην, καί δτι συνέχεον τόν Νομοθέτην, περί ου δμιλοΰμεν, μετ 
άλλου -τίνος Μίνωος, οστις, διά νά εκδικηθώ τόν θάνατον τού

(α) Πολνβ. βιβλ. 6.
(β) Καλλι^. ύ^νω προς Δία 88.
(γ) Στράβ. βιβλ. 10.
($) Σέρβιος, Αινείας, βιβλ. 10. σελ. 32S* 
(β) λθιην. Λειπν. βιβλ» 13 κ. κ. λ» 
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υιού του, ώρατ,ίί χατά των ’Αθηναίων, και έπέβαλεν είς αυ
τούς αύτον τον αίματώ^η φόρον. 0 Θησεύς ήλευθε'ρωσε τούς 
’Αθηναίους από αύτον, φονεύσας τύν Ταύρον στρατηγόν τού βα- 
σιλέως, καί φυγαδεύσας τα στρατεύματα τά ύπό την έςου- 

σίαν του (α).

Δευκαλίων.

Διάδοχος τού Μίνωος έστάθη ο πρωτότοκος αύτού υιός 
Δευκαλίων, δστιζ, αφού άνενέωσε την παλαιόν συμμαχίαν με
ταξύ των Κρητών καί των ’Αθηναίων, έδοσεν εις υπανδρείαν 
τώ Θησει την αδελφήν του Φαίδραν, ούτος δ’ εσχεν εξ αυτής 
υιούς τον Ακάμαντονκαί τον Δημοφώντα. Η Φαίδρα ερωτεύεται 
τον πρόγονόν -της Ιππόλυτον άλλ’ επειδή αύτός δεν ήθελε να 
άνταποκριθώ είς τά πάθος τού έρωτός της, αύτή τόν έγκάλε- 
σεν είς τον άνδρα της, ώς βουλόμενον να πλημμελήση είς την 
σωφροσύνην της. Ο θησεύς άπητησεν άπό τόν Ιππόλυτον νά 
άπολογηθή εις αύτήν την κατηγορίαν ή δέ Φαίδρα φοβη- 
θεϊσα δτι τό διπ'λούν έγκλημά της θέλει ανακαλυφθώ έφονεύθη 
μόνη της (β).

Κρητεύς, ή Κρηταίος.

Ο Δευκαλίων ήτον κατά τόν Ϊ'γϊνον εις των ’Αργοναυτών. 
»0 Πλούταρχος μάς διδάσκει ότι ούτος ό ήγεμών έφονεύθη παρά 
τού Θησέως είς την Κνωσσόν πόλιν τής Κρήτης (γ). Μετά δέ 
τόν Δευκαλίωνα έβασίλευσεν ό Κρητεύς, ή, καθώς ο Παυσανίας 
καί ό Διόδωρος τόν ονομάζουν, Κάτρεύς. Ούτος ην αδελφός τού 
Δευκαλίωνος καί υιός του Μίνωος καί τής Πασιφάης, ή, κατ’ 
άλλους, τού Μίνωος καί τής Μερόπης, καί κατ’ άλλους, τής 
Κρήτης, έπειδη δέ είδοποιήθη άπό τό Μαντεϊον, δτι θέλει φονευ»

(α) Μ. Banier Mem. de l’Acad. des Inscrip, tom. 3.
(β) Αιο^ωρ. Σικελ. βιβλ. 4. Απολλοδ. βιβλ. 3. Πομπόν. Σαβιν. βιολ, 2« 
(γ) Πλούτ, d; Θησ.

§
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0ή παρά τοΰ Αλθημένους υιού του, έξώρισεν αυτόν τον ηγεμόνα 
άπό τήν έπικράτειαν του. Μετ’ ολίγου; δέ χρόνους, έπειδη έμαθεν 
ότι ο Αλθημένης άπεκατε στάθη εις την νήσον τής Ρόδου, ήθέ- 
λησε να τόν ίδή πριν του θανάτου του' διό άπέπλευσε, καί έφθα- 
σεν έν νυκτι εις τας άκτάςτής νήσου. Οί έγκάτοικοι ύπολαβόντε; 
αύτόν ώς πειρατήν, ώρμησαν να άντισταθώσιν εις τήν άπόβασίν 
του, καί είς τήν μάχην ταύτην ό βασιλεύς τής Κρήτης έφονεύ- 
6η παρά τοΰ γνησίου υίοΰ του (α).

Ίδομενεύς.

Μετά τον θάνατον τοΰ Κρητέως, ή Κατρέως, ό Ιδομενεύς, 
υιός του Δευκαλίωνος καί τής Κλεοπάτρας, άνέβη επί τοΰ θρόνου. 
ύδήγησεν εις βοήθειαν των Ελλήνων ένα στόλον όγδοήκοντα 
πλοίων, καί, αν πρέπν) να πιστεόσωμεν τούς ποιητάς, ύπερεϊ- 
γεν έμπροσθεν τής Τρωάδος εις πολλάς καί διαφόρους συμ- 
πλοκάς.

Εις τήν επιστροφήν του από τήν πολιορκίαν, επειδή αί νήες 
του έστενογωρήθησαν από μίαν σφοδράν τρικυμίαν, ΰπεσγέθη 

■είς τούς θεούς, ότι, αν τον κατευοδώσουν εις τον τόπον του, να 
θυσιάση εις αύτούς τό πρώτον υποκείμενον, δπερ ήθελεν ύπαν- 
τήση πρότερον. Ο πρωτότοκός του υιός έρχεται πρώτος είς 
προυπάντησίν του. Τοΰ Ιδομενέως εκπληροΰντος, ή τούλάχι^ον, 
θέλοντας να εκπλήρωση τήν όπόσχεσίν του, τό υπήκοόν του 
«πεποιήθη να τόν ύπόδεχθή· ό ήγεμών δ’ ούτος έπελάβετο 
τότε τής εύθείας προς τήν Ιταλίαν όδοΰ, όπου οικοδόμησε τήν 
πόλιν Πετηλίαν τανΰν Strongoii, πλησίον του Σαλεντίου ακρω
τηρίου τής Καλαβρίας (β).

ό περιβόητος ί^ορικός Δ ίκτυς, ό επονομαζόμενος έκ τής 
Κρήτης, ήν ό μυστικός του, αν πιστεόσωμεν τόν Εύστάθι-

,(α) Διοίωρ. Σικίλ. βιβλ. 5. κβφ. 13. Απολλοί. βιδλ. 3.
{β) Βιργιλ, 2, καί 3. λίνιιάί, Ισαάκ Τζίτζης· σ=λ· 166. lie τήν σημ.,Δ'.
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ον (α) . Ούτος ό συγγραφεύς, κατά τον Σεπτίμιον, Κέδρινους 
Σουίταν καί ίσαάκ τον Πορφυρογέννητον, έσύνθεσε μίαν ίστο^ 
ρίαν Ελληνιστί τοΰ πολέμου τΐς Τρωάδος, γεγραμμένην όμως 
εν γράμμασι Φοινικικούς· το δε ήδη επ’ όνόματι Δίκτυς έκ 
Κοήτης βιβλίον, είναι υποβολιμαΐον.

Μηρ'όνης.

Μετά τον θάνατον, η την εξορίαν του ιδομενέες, άνέβη εις 
τόν θρόνον ό Μηριόνης, υιός του Μόλου και της Μέλφιδος καί 
έγγονος του Μίνωος. Ούτος συνώδευσε τον ιδομενέα εις την 
Τρωάδα, καί ην περιβόητος διά την άνδρίαν του, ώς ήμπΰρεΐ 
έκαστος να πληροφορία από τον Ομηρον, τον Βιργίλιον καί 
άλλους παλαιούς ποιητάς. Ετελεύτησε δε μετά μίαν όλιγοχρό- 
νιον βασιλείαν, καί ένταφιάσθη είς την Κρήτην με μίαν παρά
δοξον καί μεγαλοπρεπή πομπήν, πλησίον τού τάφου του Ϊδο- 
μενέως. Τά μνημεία .τούτων τών δύω ηγεμόνων έφαίνοντο έτε 
είς τόν καιρόν Διοδώρου τού Σικελιώτου, εις ολίγον διάστημα 
από τής πόλεως Κνωσσοΰ. Καί επί τό του ίδοαενέως ην ή 
επομένη επιγραφή: Ιδομενείς, γεννηθείς είς Κνωσ- 
σ ό ν, κεΐταιέν τω δε τώ τ ά φ ω, πλησίον δε τού
του Ι. Μηριόνης υιός τού Μόλου. Αμφότεοοι έλα- 
τ^εύθησαν παρά τών Κρητών ώς ημίθεοι, καί έπεκαλοΰντο αυ
τούς είς όλους τού; πολέμους των (β).

Έπαρχος.

Πολλούς χρόνου; μετά τόν θάνατον τού Μηοιόνους ευρίσκο- 
μεν τόν Ετέαρχον βασιλεύοντα είς την Κρήτην, και Αγοντα. 
τήν καθέδραν του εις την όαξον. Η δέ Κνωσσός ην έως τότε

(α) Εύστάβ. είς ίλιάί. σελ. 537.
(6) Διοδωμ Σικελ, βιθλ. 5, κεφ. 15.

3*
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$ καθέδρα των λοιπών βασιλέων. Αί πράξεις και αύτά τα ονό
ματα των βασιλευσάντων μεταξύ τών δύω τούτων βασιλέων, 
εύρίσκονται καταβεβυθισμένα εί; τήν λήθην είναι μ’ δλον τού
το πιθανόν δτι δ Ετέαρχος κατήγετο από τόν Μίνωα· καί μά
λιστα δτι ήν έκ της ιδίας οικογένειας τών ηγεμόνων, τών όποι
ων άνεφέραμεν τάς βασιλείας· επειδή ό Σουίδας μας διδάσκει, 
δτι ή φυλή του Μίνωος διετη'ρησε την ηγεμονίαν τής Κρήτης 
μέχρι τής μεταβολής αύτοΰ τού βασιλείου, δηλαδή έως ού ή 
Δημοκρατία άντεκατέστη εις τόν τόπον τής Μοναρχίας.

Η οικογένεια του Μίνωος, άγκαλά και στερημένη τής ηγε
μονικής εξουσίας, έστάθη μ’ δλον τούτο πολυάριθμος, αν πι- 
στεύωμεν τόν Τζέτζην (α) · ό δε Σουετόνιος έπιβεβαιοϊ δτι ό 
Γάλβας Αύτοκράτωρ τών Ρωμαίων, δστις ε’γεν. τό δ’, έτος π. χ. 
καί έτελεύτησε ξθ’. μ. Χ. διϊσχυρίζετο λέγων δτι κατήγετο από 
τόν Μίνωα έκ μέρους τής μητρός του (β). περί του Ετεάρχου, 
•τελευταίου βασίλέως τής Κρη'της δεν ήξεύρομεν άλλο εϊμή ό'τι, 
ή γυνή του, με τάς συκοφαντίας της, έδυνήθη να τον έρεθίση 
τόσον πολύ εναντίον Φρονίμης, τής έκ προτέρας γυναικός θυγα- 
τρός του, ώστε τήν έδοσεν είς ένα έμπορον, καλούμενον Θεμι
τόν, με προσταγήν νά τήν ρίψη'είς τήν θάλασσαν, 0 δε Θεμ.ι- 
βός, μ’ δλον δτι ΰπέσχέθη μεθ’ δρκου νά έκτελέση τήν προφα- 
γήν τού έτε^οχου, δεν ήδυνήθη μ’ δλον τούτο νά ύποφέρη τό 
να έκτελέση μίαν τόσον σκληράν προσταγήν καί ουτω, διά νά 
έκπληρώση ένταυτώ καί τήν ΰπόσχεσίν του καί τούς νόμους 
τής άνθρωπότητος, έδεσε τήν ήγεμονίδα μέ έν σχοινίον, καί τήν 
έβύθισε μεν είς τήν θάλασσαν, τήν έτράβηξεν όμως αμέσως, καί 
τήν όδήγησεν είς τήν Θήραν, τόπον τής γεννήσεώς του. 0 Πολυ- 
μνηστος κατέταξεν αύτήν είς τόν αριθμόν τών παλλακίδων του, 
καί εσχεν έξ αυτής τόν Βάττον, θεμελιωτήν τής Κυρήνη; (α).

(α) Τζίτζ. σιλ. 62. 
(6) Σιυιτ. ιίς Γαλβ.
{γ} fyitmi 6·.βλ. III.
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ή Μοναρχική διοίκησες άκυρων, χωρίς να άναφέρη ή 
ιστορία είς ποίαν περίστασιν, μήτε κατα τίνα τρόπον $ 
ύπερτάτη εξουσία μετέβη εις την Σύγκλητον, σύνθετον ούσαν 
υπό τριάκοντα Μελών, καί την όποίαν ό Αριστοτέλης (α) 
ονομάζει τό’ μέγα συμβούλιον τοΰ γένους. Αί άναγκαιότεραι 
υποθέσεις ήσαν οι σκοποί τών αποφάσεων ταύτης τής Συγκλή
του, αύται όμως αί αποφάσεις δεν είχαν ούδεμίαν δύναμιν, αν 
δέν ειχεν ένωμένην καί τό πλήθος την περί τούτου ψήφον του.

Η χατωτέρα τής τών Συγκλητικών έζουσία ήτον εμπιστευ
μένη είς τούς Κόσμους, τών οποίων τό όνομα π α ρ ά
γεται άπό τό Κόσμος, λέζις Ελληνική σημαί- 
νουσα τάξ ιν. Τό έπάγγελμά των τούς ύποχρέωνε να δια
τηρούν την εύταξίαν εις όλην την επικράτειαν. Η έζουσία των 
ήτον σχεδόν ή αύτή τής τών Εφόρων είς την Σπάρτην. Τον δ’ 
αριθμόν αύτών ειχον προσδιωρισμένον μέχρι τών δέκα· τούς 
έξέλεγον, ώς τούς Εφόρους, μεταξύ του πλήθους. Οι έλάχιστοε 
τών υπηκόων έδύναντο να άπαιτώσιν εύραν είς αύτό τό επάγ
γελμα, άπαραλλάκτως καθώς καί οι πρώτοι τής Δημοκρατίας. 
Ουτος ήτον τρόπον τινα ό σύνδεσμος, δστις ήνωνεν όμοΰ τήν 
Σύγκλητον καί τό πλήθος, καί έμπόδιζεν ώστε ή μία τούτων 
τών δύω τάξεων να μην οίκειοποιηθή τα δικαιώματα τής άλ- 
λης· ούδεμία άπόφασις εϊχεν( ίσχύν νόμου, χωρίς τήν συγ- 
κατάθεσιναύτών.

Εκ τούτων έγίνετο ή εκλογή τών Συγκλητικών των. Τό αξίω
μα όμως τούτο δεν έδίδετο είμή είς εκείνους οιτινες είχον δώσει 
παραδείγματα τής άφιλοκερδείας των καί τής φρονήσεώς των 
είς τήν Σύγκλητον τών Κόσμων. Εν και ρω πολέμου ούτοι έδιοέ- 
κουν τα στρατεύματα τής Δημοκρατίας με απόλυτον εξουσίαν, 
έν ώ οί Συγκλητικοί έδιδαν απολογίαν τής επί τών δημοσίων 
πραγμάτων επιστασίας των.

(α) Αριστ: Λημοχρ: β'.βλ. II. Κευ- 40.
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Η νήσος τη; Κρη'της διέμενε διοικουμένη κατ'αυτόν τύν 
•τρόπον πολλούς αιώνας. Οί έγκάτοικοι έμάχοντο σχεδόν πάν
τοτε αναμεταξύ των, επειδή έκαστη των πόλεων έπεθύμει την 
κυριαρχίαν τής νήσου. Αλλ’ επειδή οί συγγράψαντες την Ιστο
ρίαν τής Κρήτης δεν έφτασαν έως είς ημας, διά.τούτο άγνοοΰ- 
μεν την λεπτομέρειαν όλων τούτων των εμφυλίων πολέμων. 
Ηξεύοομεν δε μόνον περί τούτων δ-ι, είς τον καιρόν του Φι
λίππου πατρός τού Περσέως, οί Κνώσσιοι καί οί Γορτύνιοι 
είχον είς την υποταγήν των δλην την νήσον καί διενέμοντο τά 
εισοδήματα της αναμεταξύ των ώστε όλοι οί Κρήτες. έπρεπε 
να πληρώνωσιν ένα ετήσιον φόρου είς την πάλιν τής Γορτύνης, 
η είς την τής Κνωσσοΰ (α).

Αί εσωτερικά! αύται ταραχαί, διαοκέσασαι αιώνας τινάς. 
άπεκατέστησαν τούς έγκατοίκους τής νήσου εντελέστατους είς 
τα πολεμικά, το όποιον τοις έπροζένησε μεγίστην φήμην με
ταξύ των άλλων εθνών, τά περισσότερα των οποίων έφοάντι- 
ζον να ενδυναμώνουν τά στρατεύματα των με εν σώμα Κρη- 
τών. Ούτοι οί νησιώται, παρατηρεί ό Παυσανίας (β), έλαμπον 
πάντοτε διά την έπιτηδειάτητά των είς την μεταχείρησιν του 
τάξου καί τη; σφενδόνης, ό Ξενοφών λέγει ότι έδυσαν μεγά- 

λην βοήθειαν είς την άναχώρησιν των δέκα χιλιάδων (γ). 0 
Αλέξανδρος έγνώριζε χάριν, κατά τον Αρριανόν, είς τούς συμ
μάχους του Κρήτας διά πολλάς νικας του (δ).

Τίτος ό Λίβιος δεν αλησμόνησε τάς προόδους, τας οποίας 

έκαμαν Εύμένης ό δεύτερος, υιός του Αττάλου βασιλέως τή? 
Ιίεργάμου, καί ό Υπατος Μανλιας διά του τρόπου των τοξο
τών καί των σφενδονιστών Κρητών, ό μεν κατά τού Αντιόνου, 
ό δέ κατά των Γαλατών είς την περιβόητου μάχην, ήτις έγινε 
πλησίον του ορούς όλύμπου (ε).

(α) Πίλυβ. βώλ. IV.
(β) Χίαν?, είς τά Αττικά.
(“1) Ξενοφ. βιβλ. 1V. περί άναβ. Κύρου.
(^) έρριαν. περί άναβάσεως Α^ιξ.
(δ) Λίβ. βιλβ. 37 Κ&φ. 41. και βςβλ. 38 Κδώ. 24,
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Αφ’ού οι Ρωμαίο’, έγνώρισαν τί άχρίζουν οί Κριτές, τούς 
μετεχειρίζοντο είς δλας τάς εκστρατείας των, και ειχον έξ αύ- 
των πάντοτε δί εξόδων των διάφορα Σώματα, τα όποια έκαμναν 
είς αύτούς μεγάλας εκδουλεύσεις. Εις τδν κατά του Αντιόχου 
πόλεμον, ούτοι εμβήκαν είς συμμαχίαν μετά της Ρώμης, κατά 
ζήτησιν του Ευμενούς βασιλέως της Περγάμου. Μ’ δλην όμως 
την συνθήκην της φιλίας, την ύπάρχουσαν μεταξύ των δύο 
Δημοκρατιών, ■ οί Κρητες μ.’ δλον τούτο έσυμφωνούσαν με άλ
λους δεσμούς και υποχρεώσεις, χωρίς την εϊδησιν της Συγκλή
του. Λέγουσι τινες δτι, εις τδ διάστημα του πολέμου, τδν 
όποιον οί Ρωμαίοι ειχον με τδν Μιθριδάτην Εύπάτορα, οί Κρη
τες διετήρουν μίαν μυστικήν αλληλογραφίαν μετ αυτού, καί 
δτι έδιδαν μάλιστα βοήθειαν είς τούς πειρατάς τούς κατενοχ- 
λοΰντας τδ Αίγαΐον πέλαγος καί έτάραττον την θαλασσοπλοΐαν 
έως είς τάς οχθας της Ιταλίας. Λύτη ή διαγωγή έπροξενησεν 

είς τούς ‘Ρωμαίους μίαν πρόφασιν εύλογοφανή του να ύποτάζουν 
ναύτην την νήσον, ητις ήτον έως τότε εντελώς ανεξάρτητος”' 
ή αληθής δμως αιτία, ητις παρεκίνησε τούς ‘Ρωμαίους να απο
φασίσουν αυτήν τήν έπιχείρισιν, ήτο, κατα τον Φλώρον (α), μ 
πόθος του να ϊδωσιν εαυτούς κυρίους μιας τόσον αξιόλογοι» 
νήσου. Οί ‘Ρωμαίοι, οί τόσον επίφθονοι διά τήν ελευθερίαν των, 
έφρόντίζον πάντοτε νά στερήσωσιν αλα τά λοιπά έθνη τούτου 
τού άγαθοΰ δηλ: τής ελευθερίας.

Οί Ρωμαίοι ύπεοουλω σαν τούς Κρη'τας, 
άπο κατακλυσμού 2929. καί 

πριν Χριστού 69.
Αφ’ ού άπεφασίσθη δ κατά των Κρητών πόλεμος, έπεσες 

ό κλήοος του νά διοική τά στρατεύματα, (τά όποια έπρεπε να 
κατανίνωνται είς τδν πόλεμον τούτον) είς τδ μέρος τού Υπα
του όρτησίου· άλλ’ επειδή είχε ζήσει δλην του τήν ζωήν χωρίς

(α) Φλώμ β βλ. III Κι®. Χ

1
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νά εύρεθ-ρ ποτέ εις πόλεμον, παρήτησε με ευχαρίστησαν του 
την διοίκησιν τών στρατευμάτων είς τόν συνάρχοντά του Κού- 
ϊντον Κεκίλιον Μέτελλον, δστις ανέβαλε τήν εκστρατείαν έως 
ού έτελείωσεν δ καιρός της ύπατείας του. ής τόσον οί Κρήτες 
έστειλαν μίαν πρεσβείαν εις την Ρώμην, σύνθετον άπδ τριά
κοντα τών εγκρίτων της νήσου, οΐτινες μέ τάς άγωγάς των, 
ερέθισαν τήν εύσπλαγχνίαν της Συγκλη'τού τόσον, ώστε ήθελαν 
ανανεώσει μετ’ αύτών τάς παλαιάς συνθηκας, αν δ Π. Λεντύ- 
λος Σπινθήρ μόνος δέν ήθελεν έναντιωθη. Ούτος έπρόβαλεν οτι 
ή Ρώμη δεν θέλει ήμπορέσει ποτέ νά ήναι κύριος τών θαλασ

σών, μη'τε νά τάς καθαρίση άπδ τούς πειρατάς, οΐτινες την 
ενοχλούσαν, εν Keep ή Κρήτη δεν ήθελεν ^ναι μία άπδ τάς 
επαρχίας του βασιλείου της. Η άνθίστασίς του ηλλαξε γνώ
μην τών Συγκλητικών, οΐτινες έζήτουν νά επιβάλλουν ζητη'- 
ματα τόσον σκληρά εις τούς ϊκέτας, ώστε ούτοι οί τελευταίοι 
επεθύμουν κάλλιον νά ριψοκινδυνεύσουν ένα πόλεμον, παρά νά 
συγκατανεύσουν είς αύτά.

Μετά την άναχώρησιν αύτών, δ Μέτελλος άπέπλευσεν όμοϋ 
μέ τρεις λεγεώνας στρατιωτών, καί άπεβίβασε τα στρατεύ
ματα του είς την Κρήτην, χωρίς νά άπαντήση ούδεμίαν άνθί- 
στασιν. Αυτη ή Δημοκρατία έδιοικεΐτο τότε υπό δύω άρχηγών, 
Λασθένους καί Πανάρου. ύ πρώτος είχε συνεισφέρει πολύ δταν, 
κατά τον παρελθόντα χρόνον, ένίκησαν οί πειραταί τόν Αντώ
νιον δθεν μη άμφιβάλλων διόλου ότι οί Ρωμαίοι ηθελον τον 
ζητήσει νά τοΐς τόν παραδώσουν, εγκαρδίωνε τό πλήθος είς τό 
νά λάβωσι τα δπλα, καί διήγειρε μεγάλας δυνάμεις είς δλην 
την έκτασιν της νήσου, ώστε είς ολίγον καιρόν συνεκρότησεν 
ένα στρατόν είκοσιτεσσάρων χιλιάδων άνδρών.

Πρόοδοί τών Ρωμαϊκών όπλων 
εις την Κρη'την.

Διά νά τούς παρακίνηση δ’ εις μίαν μάχην έπροχώρησεν δ 
μέτελλος προς τήν Κυδωνίαν, την τότε πρωτεύουσαν τής νή
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σου, ώς να είχε σκοπόν νά την πολιορκήσω Ο δέ Λασθένης θέ- 

λων νά έ^ποδίσω τήν έκτέλεσιν του σκοπού τούτου, ώρμησεν· 
έμπροσθεν του στρατηγού Ρωμαίου και ήρχισε τόν πόλεμον 
άλλ’ ένικήθη διόλου, καί έβιάσθη νά παραμερίσω είς την Κνωσ- 
σύν. 6 μεν Μέτελλος μείνας νικητής, έπολιόρκησε την Κυδωνίαν. 
0 δέ Πάναρος, μετά μίαν μετρίαν άνθίστασιν, την παρέδωκεν 
είς τον νικητήν, μέ συνθήκην νά χαρίσω τ·^ ζω^ “* αύτόν 
καί είς τούς έγκατοίκους. Από την Κυδωνίαν ήλθεν ο Μέτελ
λος έμπροσθεν της Κνωσσού, οπου ο Λασθενης ειχεν ασφαλι— 
σθη. Αύτός όμως ό άνανδρος αρχηγός, αντί νά οχυρώσω την 
πάλιν και νά την άποκαταστησω ίκανην νά βαστάξω την πο
λιορκίαν, έπυρπόλησεν αυτήν και ανεχωρησεν. Η πόλις Αυ- 
κτος, άγκαλά καί σφόδρα ώχυρωμένη, ηνοιξε μ ολον τούτο τάς 
πύλας αμέσως, όταν είδε τον Ρωμαϊκόν στρατόν οτι πλησιά
ζει. Οΰτω λοιπόν ό Μέτελλος έκυρίευσεν είς μίαν μόνην εκστρα
τείαν το καλλιώτερον μέρος τής νήσου, μ ολον οτι ύπερασπί- 
ζετο από τούς Κιλικίους πειρατάς καί από τούς ίδιους εντο

πίους (α) .
Κατά την αργήν τής πρώτης ανοιζεως τού επόμενου έτους, 

ό Μέτελλος ήνοιζε τον πόλεμον, και άφ’ ού κατετρόπωσε τάς 
ηνωμένας δυνάμεις των Κρητών και των Κιλικίων πειρατών, 
κατεδίωξε τούς μεν τελευταίους από έν φρουριον, ώκοδομηθέν 
παρ’ αυτών έπί τινων βράχων πλησίον τής θαλάσσης, τούς δέ 

πρώτους άπό τά περισσότερα φρούρια, άπερ είχον είς τό κέντρον 
τού τόπου των. Επειδή όμως μετεχειριζετο με ακραν αυστη
ρότητα τό έν και τό άλλο μέρος, έστειλαν πρέσβεις προς τόν 
Πομπήϊον, δστις πρό ολίγου είχε γείνει Ανθύπατος τών θα
λασσών μέ απόλυτον πληρεξουσιότητα, δια να τόν παρακαλε- 
σουν νά έπιχειρισθω τελευταίος τήν άπάκτησιν τής νήσου, και 
τώ ύπεσχέθησαν νά παραδοθούν είς αύτόν άμεσως οτε ηθελεν 

έμφανισθή.

[Λ) Λππιανος πρισβιν. 30. βιβλ. XQ1X Φλορ. βι6λ. ΠΙ. κι®. 7.
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0 ΠοΜηϊΐζ, πάντοτε ων ενδιάθετος του νά ίδιοποιήται τά 

δικαιώματα των λοιπών στρατηγών, εύχαοισττίθτι κατά πολλά 
άπό την πρότασιν των πρέσβεων, χαι ύπεσχέθη ότι θέλει τε
λειώσει μετ’ αυτών μίαν ωφέλιμον ειρήνην. Διά τοΰτο λοιπόν, 
άφ ού· ελαβεν όμηρους, έστειλεν άπό την Παμφυλίαν, οπού εί/ε 
τότε την καθέδραν του, τον Λούκιον Οκτάβιον, ένα των ταπο- 
τηρητών του, με προσταγήν του νά κοινολογήσω, εις όλην την 
έκτασιν τής νήσου, ότι ό ίδιος Πομπη'ϊος είχε τό δικαίωμα τοΰ 
νά κάμη συνθήκην είς όλα τά μέρη τής ανθυπατείας του, και 
ότι ό Μέτελλος είχε λάβει άπρεπώς τον τίτλον του στρατη
γού εις ένα το'πον, όστις ήτον μέρος μιας επαρχίας, την 
οποίαν ή Σύγκλητος είχεν έμπιστευθή είς τάς διαταγάς τοΰ 
Ηομπηίου (α) .

Αυτη ή άνακήρυξις έπροξένησεν είς την νήσον εν είδος εμφυ
λίου πολέμου μεταξύ των Ρωμαίων. 0 Οκτάοιος ήνωσε τάς 
δυνάμεις του μέ τάς των πειρατών και των κατοίκων τής νή
σου, διά νά άντισταθώσιν είς τά επιχειρήματα του Μετέλλου* 
άλλ’ αυτός χωρίς νά συγχιοθή, εξακολούθησε τάς κατακτή
σεις του’ έπολιόρκησε την Ελευθέραν (β), και την έκυρίευσε διά 
τής επιβουλής ενός των προυχόντων πολιτών. Επήγεν έπειτα 
έμπροσθεν τής Λάππης, όχυράς πόλεως, τής οποίας τήν ύπε- 
ράσπισιν είχεν επιχειρισθή ό άκτάβιος προσωπικώς· άλλ’ε’κυ- 
ριεύθη αμέσως τό φρούριον είς πρώτην προσβολήν όλοι οίέκεΐ 
ευρισκόμενοι Κρήτες καί Κιλίκιοι έφονεύθησαν διά μαχαίρας, ό 
δέ όκτάβιος και λοιποί Ρωμαίοι μετεκομίσθησαν ανευ οπλων 
εν τώ μέσω των άλλαλαγμών των στρατιωτών του Μετέλλου.

Ο Πομπήϊος έ'στειλε βοηθητικόν στράτευμα του όκταβίου, 
καί έπρόσταζε τον Σισσέναν νά ύπάγρ άπδ τά παραθαλάσσια 
τής Αχαίας είς τά τής Κρήτης. 0 Σισσένας ύπήκουσεν άλλ’ 
έτελεύτησεν εντός ολίγου μετά τήν έκεϊ άφιξίν του. Ο δέ όκ-

(α) Φλόρ. όπου ανωτέρω. Κιχ. πριανάγνωδι χειρόγραφα. Πλήντ. είς Πομπ, 
(€) Τήν ίλεύθερναν.
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τάβιος έπεφορτίσθη τότε την οδηγίαν τών στρατιωτών του, καί 
εσπευδε νά συμφωνη'στι με τούς πειρατάς καί με τούς Κρήτας, 
να άντισταθοΰν τώ Μετέλλω- άλλ’ δ ανδρείος ούτος στρατη
γός, άφ’ ού έκυρίευσε την ίεράπυτναν, την ΐσχυροτέραν και όχυ- 
ρωτέραν αγοράν της νήσου, έβίασε τον όκτάβιον νά καταφυγή 
είς τάς ναΰς του, και νά εγκατάλειψη την νήσον. Αμα έφυγεν 
αυτός, δ Αασθένης και ό Πάναρος παρέδωκαν τά οπλα, καί 
όλοι οί κάτοικοι της νήσου έκλιναν τον αύχένα είς τον ζυγόν. 
0 Μέτελλος ήλλαξε τότε τον τρόπον της διοικήσεώς των, καί 
τούς έβίασε νά δεχθώσι τούς νόμους τής Ρώμης, επέβαλε δ’ 
ένα φόρον ενιαύσιον εις ολην την νήσον καί την κατέταζεν είς 
τάς Ρωμαϊκάς επαρχίας.

Τοιοΰτόν τέλος έλαβεν ή ελευθερία, την όποίαν οί Κρήνες 
άπήλαυσαν είς διάστημα πολλών αιώνων (α) . Ο όρόσιος βέ
βαιοι δ'τι ό Μέτελλος υπέταξε την νήσον είς διάστημα δύο 
ετών (β). 0 δε Βελλέϊος Πατέρκουλος (γ), δ Εΰτρόπιος (δ) 
καί πολλοί άλλοι διϊσχυρίζονται λέγοντες δ'τι οί Ρωμαίοι κα- 
τεξόδευσαν τρεις χρόνους είς αυτήν την εκστρατείαν, επειδή 
«ντεμάχοντο με άνδρας τόσον ανδρείους ώς καί αύτοί οί ίδιοι, 
Ο Μέτελλος λοιπόν έλαβε την τιμήν του θριάμβου καί την 
επωνυμίαν του Κρητικού. Ο Πλ^ούταρχος δίδει τούτο το, 
ονομα τώ ’Αντωνίω, πατρί τού περίφημου Μάρκου ’Αντωνίου, 
οστις τώ δντι, εΐ/εν αρχίσει ταύτην την εκστρατείαν' άλλ 
έχασεν εκεί τον στόλον του καί τήν ζωήν του.

(α) Αππιαν. πρεσβευ. 3ο. βιβλ. I. Βελλέϊος Πατέρκ βιβλ. II. κι®. 38. 
(6) όρόσιος βιβλ. VI. κεφ. 4.
(1) Βελλέϊος Πατέρκ. αύτόβι.
($} Εύτρο'π, βιβλ. VI.

-----------—^«Μβ·» ® i^ Absw»~--------------
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ.

ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ A.

EM σελίνι 3.
0 Εύσέβιος, δ άγιος Ιερώνυμος, ό Μαρκιανός, ό Ισίδωρος και 

0 Κεδρινός παράγουν το όνομα τη; Κρήτης άπο το τοΰ Κ ρη

τός, ενός τών Κουρητών των άναθρεψαντων τον Δία. 0 δε 
Διόδωρος ό Σικελιώτης λέγει οτι αυτη ή νήσος ώνοριάζετο Κρη'- 
τη από την Κρητέαν, Θυγατέρα ενός τών Κουρητών, την οποίαν 
ό Ζευς συνεζεύχθη, και της οποίας το όνομα έδωσεν εις την 
νήσον, την πρότερον καλουμένην ίδαίαν (α) . Αυτη ονομάζεται 
τώρα Κανδια, τό όποιον όνομα ό Μοροζίνης ετυμολογεί από το 
Κάνδιδος (β), λέξις λατινική λευκόν σημαίνουσα, επειδή ή 

γή τής νήσου είναι λευκόχρους. Κατά δ’ άλλους, τό όνομα Κάν
τια παραγεται άπο τήν λέζιν χανδαζ, ήτις, καθώς έζηγει ό 
Σκυλιτζης (γ), σημαίνει εις τήν τών Σαρακινών διάλεκτον, 

αποκοπήν, ή χαράκωμα. Οί Σαρακινοί έκτισαν μιαν 
πολιν, καθώς βέβαιοί ό ίδιος συγγραφεύς, εις τον τύπον όπου, 
διά τής γνώμης ένος μοναχού Ελληνος, περιωρίσθησαν είς τον 

καιρόν τοΰ αυτοκρατορος Μιχαήλ τοΰ έπωνομαζομένου Τραυ- 
λοΰ. Αυτη ή πολις ώνομάσδη Χάνδαζ, δηλ. χαράκωμα, και τό 
ονομα τοΰ Χανδακος μεταβληθέν έπειτα είς τό Κανδια, έδόθη' 
είς ολόκληρον τήν νήσον.

1 ------—^____

ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ Β'.
Σελ. 20.

έπειδη είς αύτόν τον κατάλογον έζηκολουθήσαμεν κυρίως 
τον Ευσέβιον καί τόν Λακτάντιον, θέλει έκθέσομεν ένταΰθα έν

(α) ίω^ρ. Σικελ.βιβλ. III. 
(6) Μοροζ iorop. Bsvsrίας β^. ΧΙΕ 
(γ) Σωλίτζης σ»^, 508. 
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ολίγοι;, δ,τι λέγουν άλλοι συγγραφείς περί τών βασιλέων τη; 
Κρήτης. Ο πρώτος βασιλεύσας εις αυτήν τήν νήσον, κατά τον 
Διόδωοον Σικελιώτην, ήν ό Ζεύς, ό πρώτο; του ονόματος. Ούτος 
έγημε τήν ίδαιαν, καί έκοινοποίησε το όνομά της εις δλην τήν 
νήσον, και έσχεν έξ αύτής ένα υίόν καλούμενα Κρήτα, δστις 
ήν εις τών Κουρητών, και δστις άνέβη είς τον θρόνον μετά τον 
θάνατον του πατρός του (α) . Κατά τον Εύριπίδην (β) , οί Κου
ρήτες ήσαν δλοι υίοι του Διός. 0 Κρής, δστις διεδέχθη τον πα
τέρα του Δία, έστάθη, κατά τον Ευσέβιον, σύγχρονος του 
Αβραάμ καί του υίοΰ του Ϊσαάκ (γ). Εξ αύτοΰ, αν πιστευσωμεν 
τον Ισίδωρον (δ) , ώνομα'σθη ή νήσος Κρήτη. Του Κρητός δέ 
διάδοχος ήτον ό Αμμων, οςις συνεζεύχθη μετά τής θυγατρός του 
Κρήτης. 6 Αμμων έβασίλευσε πρώτον είς τήν Λυβίαν, όπου 
εγημε τήν Ρέαν θυγατέρα του Ουρανού καί αδελφήν του Κρό
νου. ή Ρέα συγχισθεισα μετά του άνδρός της, τον παρήτησε 
και ύπανδρεύθη μετά του αδελφού της Κρόνου, δστις συνδεθεί; 
μετά τών αδελφών του Τιτάνων, έκήρυξε τόν πόλεμον κατά τοΰ 
Αμμωνος· άλλ’ ούτος, άφ ού τούς ένίκησεν, έπέρασεν έπειτα 
άπδ τήν Λυβίαν (όπου έστερεΐτο καρπών) είς τήν Κρήτην, ένθα 
εγημε τήν θυγατέρα τοΰ Κρητός.

Μετά τόν θάνατον τοΰ πενθεροΰ του, έλαβε, δυνάμει τών δι
καιωμάτων τής γυναικός του, διαζατοχικήν κληρονομιάν τήν 
νήσον, τής οποίας το όνομα ίδαία μετήλλαξεν είς τό τής 
Κρήτη ς, δπερ ήτο τό όνομα τής θυγατρός τοΰ Κρητός. Οί 
Τιτάνες τόν κατέτρεξαν είς τό νέον του βασίλειον, και άγκαλά 
νενικημένοι ά'παξ, άρχισαν πάλιν τόν πόλεμον. Ο δέ Διόνυσος, 
έπανελθών έν τούτω τώ μεταξύ νικητής άπό τήν εις τάς Ιν
δίας εκστρατείαν του, έκηρύχθη σύμμαχος τοΰ Αμμωνος, καί

(α) Διο'ίωρ. Σικελ. βιβλ. 1. χεφ. 19· 
(€) Εύρ. έν Βάκχοις.
(γ) Εύσίβ. είς τα χρονικά.
(^ Ίσιί. Origin βιβλ. 18, κεφ. 6. 
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μί μίαν δυναμιν μελικών Αιγυπτίων, κατόρθωσε να έζολο- 
θρεόσγ τούς Τιτάνας (α)

Τον Α.αμωνα δκδέχθη ό Μελισσαΐος, κατά τον Τγϊνον. 
Ζευς, ό επονομαζόμενος Μέγας (β) , έγεννήθη έπί της βασιλεί
ας του, καί άνετράφη άπο τάς δύο του θυγατέρας, ’Αμάλθει
αν καί Μέλισσαν, τον όποιον έθρεψαν με γάλα αίγος και με 
μέλι. Μετά τον θάνατον του Αμμωνος και του Βάκχου, ο Ζευς

(α) Δια'ϊωρ. Σικβλ. ϊϊε ανωτέρω.

(β) Μετάγρασις έχ του ‘Ηροδότου άπο τον Larche.
Τόμ. 3. β<.6.1. γ. as.L 331.

Ο ήσύχιος λέγει Ταλλαιόςό Ζευς εν Κρητγ. Ταλλαιός έστιν ίπί08ΐον του εν 
Κρήτη Διός· αύτη η επωνυμία Τίθεται αύτώ άπο τδ έκεΐ όρος Ταλλαιός, 
οπου έγεραίρετο. όμιλεϊται περί τού ορούς τούτου εις «χίαν επιγραφήν άναφερο- 
μένην παρά του Γρουτέρου σελ. MLVXIII. δ Κύριος Τουρνεφορ, οστις αναφέρει 
περί ταύτης της επιγραφής εις την διηγηαιν της εν τη Ανατολή περιηγησεώς του. 
Του.. 1 σελ. 77. βέβαιοι ότι ταύτα τα όρη ησαν πλησίον τού Μελιδονίου, το οποίον 
τάττει 22 μίλλια άπο τδ Ρεθυμνον. Εγώ όμως δέν ευρίσκω εις αύτην την έπι· 
γραφηντι, το όποιον να προξενώ υποψίαν τινα μόνην περί της δέσεως αυτών· 
Είναι πολύ φυσικώτερον το να στοχασθώμεν ότι, το όρος τούτο ην εις την γην 
τών πο'λεών Ολους και Λατώ, επειδή ό Ζευς έγεραίρετο ιδιαιτέρως έκεΐ, ύπο το 
ονομα Διδς τού Ταλλαιού, άπο τούς κατοίκους τούτων τών πο'λεών, καθώς φαί
νεται εις την μεταξύ τών Λατίων και τών Ολοντίων συνθήκην, (Antiq· Asiatiqu. 
page 135.) Είς τον τών Λατίων και τών Ολοντίων όρκον, (αυτόθι page 136 
Creta sacra torn. Α'. σελ. 45.

ΟΜΝΕΩ TAN ΕΣΤΙΑΝ ΚΑΙ ΤΟΝ
ΖΗΝΑ ΤΟΝ ΚΡΗΤΟΓΕΝΙΑ ΚΟΙΤΑΝ
ΗΡΑΝ ΚΑΙ TON ZHNA TON ΤΑΛ
ΛΑΙΟΝ ΚΑΙ ΤΟΝ ΠΟΣΕΙΔΑΝ ΚΑΙ
ΤΑΝ ΑΜΦΙΤΡΙΤΑΝ ΚΑΙ ΤΑΝ ΧΑ
ΤΩΝ Κ’ΑΡΤΕΜΙΝ ΚΑΙ ΑΡΕΑ ΚΑΙ
ΤΑΝ ΑΦΡΟΔΪΤΑΝ ΚΑΙ ΤΑΝ ΕΛΕΥ
ΣΙΝΑΝ ΚΑΙ ΤΑΝ ΒΡΙΤΟΜΑΡΤΙΝ
ΚΑΙ ΕΡΜΑΝ ΚΑΙ ΚΟΡΗΤΑΣ ΚΑΙ
ΝΥΜΦΑΣ ΚΑΙ ΤΩΣ ΑΑΛΟΣΙΩΣ
ΠΑΝΤΑΣ ΚΑΙ ΠΑΣΑΣ.

Ως τοσον, αν μοί είναι συγχωρημένον να παρατηρήσω ετι εν μικρόν λάθος 
τού ίδιου Κ. Τουρνεφορ. Λέγει (αυτόθι) ότι κάποιος Αρτεμις, η Σαλλονιος, η* 
οστις προσφέρει θυσίαν είς τον έρμην εν τφ περιστάσει του θανάτου τη; συζύ- 
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κπεκατέστη κύριος τής νήσου Κρήτης, και εξέτεινεν ολίγον κατ’ 
ολίγον τό βασίλειόν του επάνω είς εν ρώγα μέρος γης.

0 Κύδων έβασίλευσεν ύστερον άπό πολλούς χρόνους- άλλα 
τά ονόματα των Ηγεμόνων, των μεταξύ Διό; καί Κύδωνος 
βασιλευσάντων, καί περί ών ό Διόδωρος βέβαιοι ότι ήσαν εις 
μέγαν αριθμόν, δέν εφθασαν έως εις τούς χρόνους μας. Ο Αθη
ναίος αναφέρει ότι ό Κώδων είχε μίαν θυγατέρα όνομαζομένην 
Εύλιμένην, περιβόητον διά το κάλλος της, καί ζητουμένην άπό 
όλα τά σημαντικά υποκείμενα τής νήσου. Ο πατήρ αυτής όμως 
έβιάσθη να την θυσχάση εις τούς νερτέρους (ψυχάς των νεκρών) 
των Ηρώων τής Κρήτης, διά προσταγής τού Μαντείου. Ο Παυ
σανίας (α) καί ό Στέφανος άναφέρουσι περί ενός άλλου Βασι- 
λέως τοΰ αύτοΰ ονόματος, όστις ήν υίός τού Ερμου καί τής 
Ακακαλλίδος, καί ό'στις έβασίλευσεν ύφερον από πολλούς χρόνους.

0 Κύδων άφησε διάδοχόν του τον Απτερον ή Απτερα, μετά 
τοΰ οποίου ή Εύλιμένη ήν μεμνηστευμένη εις γάμον. 0 Εύσέβιος 
λέγει ότι άνέβη εις τον θρόνον τω όγδόω έ'τει του Μωυσέως, 
καί έζήκοντα χρόνους άφ’ οΰ άρχισεν ό Κύδων να βασιλεύη. 0 
Λάπης, τον όποιον ό Εύσέβιος ονομάζει Λαπίθα, έφθασεν ει’ς 
τον θρόνον, κατά τον ίδιον συγγραφέα, προς τον έννατον χρόνον 
Ιησού τού Ναυή. Αφησε δε διάδοχόν του, κατά τον Διόδωρον 
Σικελιώτην, τον Τεύταμον, υιόν τοΰ Δώρου, όστις, αφού εφθα- 
σεν εις την Κρήτην με μίαν αποικίαν Αίολέων καί Πελασγών, 
έστερεώθη έκεί, καί έκλέχθη βασιλεύς διά την ύπόληψιν τής 
άξιότητος καί των προτερημάτων του (β).

Ο Αστέριος, υίός τοΰ Λάπη άνέβη εις τον Θρόνον, μετά 
τον θάνατον τοΰ πατρός του. Εγημε τήν Εύρώπην, θυγατέρα 
τοΰ Αγείνορος, τήν οποίαν ό Ζευς είχε φέρει από τήν Σαρέ- 

γου τον. Ούτοι οί λόγοι έπρεπε νά τω 5ώσωσι να καταλάβω οτι ή επιγραφή ήν άλ’ 
λοιωρ.=νη. Ο Μουρντάρης την αναφέρει ακριβέστερος. — Αρτεαίς, θυγάτηρ του 
Σαλλονίου ήν ήπροσφέρουσα τάςουσίας είς τον Ε ρ χ ή ν 

(α) Παυσαν. εις τά Αττικά.
(β) Δ^ωρ. Σικελ. βιολ. IV.
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πταν, πάλιν τη; Φοινίκης, είς την Κρήνην, ό δ’ Αστέρια; 
ρήν άποκτήσας διόλου τέκνα έξ αύτής, υιοθέτησε τούς τρεϊς 
υιούς τού Διάς, τον Μίνωα, τόν Ραδάμανθυν καί Σαρπηδάνα. Ο 
Μίνως διεδέχθη τόν θρόνοντου, καί έσχεν εκ τής γυναικός 
του ίτώνη;, θυγατρός του Λυκτίου, ένα υιόν καλούμενον Λυκάστην, 
«στις άνέβη εις τον θρόνον μετά τον θάνατον τού πατρός του.

0 Λυκάστης οικοδόμησε την πάλιν Λύκαστον, καί άπο- 
θνήσκων άφησε τόν θρόνον εις τόν Μίνωα, δεύτερον του ονό
ματος, τον όποιον έσχεν έκ τής Ϊδης, θυγατρός του Κορύ- 
βαντος. 0 Μίνως έχων συνάφειαν εις την μοναρχικήν εξουσίαν, 
ώπλισε μίαν θαλάσσιον δύναμιν καί άπεκατέστη κύριος των 
Κυκλάδων νήσων, τάς όποιας έδωσεν εις τούς αδελφούς του, 
άφ’ ού άπέβαλε τούς Κάρας, οιτινες ειχον στερεωθή είς τό 
πεοισσότερον μέρος των νήσων τούτων. Ούτος ήτον ό Μίνως, 
οστις, κατά τον Διόδωρον και Θουκυδίδην. έκήρυζε τον πό
λεμον κατά των Αθηναίων, διότι έφάνευσαν τον υιόν του 

Ανδρόγεων (α).
0 Μίνως έσχεν έκ τής γυναικός του Πασιφάης τέσσαρας 

υιούς, τόν Δευκαλίωνα, τον Κατρέα, τόν Ανδράγεων, καί τον 
Γλαύκον. Ο Δευκαλίων διεδέχθη τόν πατέρα του και άφησε 
διάδοχόν του τόν αδελφόν του Κατρέα. Ο Δευκαλίων έζησε 
μερικούς χρόνους είς την Αττικήν, καί έτελεύτησεν εκεί, καθώς 
άδεται· επειδή ό Παυσανίας (β) μάς διδάσκει οτι ό τάφος 
τούτου τού ήγεμάνος έφαίνετο έτι είς τόν καιρόν του έν 
Αθήναις, πλησίον του ναού τού όλυμπίου Διάς. Ο Κατρεύς 
έφονεύθη κατά συμβεβηκό; από τόν ίδιον υιόν του Αλθηαένην, 
άφ’ού δ’ έφονεύθη καί ούτος από τήν απελπισίαν του, άφησε 
το βασιλικόν διάδημα είς τόν ιδομενέα υιόν τού Δευκαλίωνος 
καί είς τόν Μηριόνην υίόν του Μόλου.

ό δε Μόλος, κατά μεν τόν Απολλόδωρον, ήταν υιός του 
Δευκαλίωνος· κατά δε τόν Διόδωρον, υιός του Μίνωος καί

. («) Αιο'ίωρ, Σικελ- ίκεϊ, OouxuJ. βιβλ, I.
(S) Πκυσ. είς τά Αττικά.
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αδελφό; του Δευκαλίωνος. Ο Τδομενεύς καί δ Μηόιώνής εδοσαν 
τοΐς Ελλησιν εις τόν Τρωικόν πόλεμον, ένα στόλον όγδοήκοντα 
νεών. Ο πρώτος περιγράφεται παρά τοΰ Ομηρου, ώς εμπειρό
τατος είς τό τοζεύειν (α)· άμφότεροι δ’ έλατρεύθησαν άπό τούς 
Κρήτας μετά θάνατον ώς ημίθεοι. Ο Βιργίλιος λέγει (β) οτι 
δ Τδομενεύς έδιώχθη άπό τό βασίλειόν του έπιστρέφων από 
την Τρωάδα, χωρίς να φανέρωση παρά τίνος, μη'τε είς ποι
αν περίστασιν. Τοιαότη έστίν ή διαδοχή των βασιλέων της 
Κρήτης, κατά τόν Απολλόδωρον καί Διόδωρον τον Σικελιώ- 
την’ άλλ’οσα λέγουσι περί τούτων των ηγεμόνων είναι τόσον 
συγκεχυμένα με τούς μύθους, ώστε τό ν’ άναφέρωμεν περί τούτου 
έστίν έζω των όρων τής ιστορίας.

ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ Τ'.

Σελ. 24.

Καθώς διαλαμβάνουσι τά μάρμαρα τής Πείρου, ή πολιορ
κία τής Τρωάδος έπεχειρίσθη παρά των Ελλήνων διακοσίους 
δεκατέσσαρας χρόνους, άφ’ ού Μίνως δ παλαιός εϊχεν αρχίσει 
να βασιλεύς είς τήν Κρήτην. Δήλον δ’ έστίν οτι ό Σαρπηδών, 
βασιλεύς τής Αυκίας, αδελφός τούτου του ήγεμόνος, δέν είμ- 
πορούσε νά εόρεθή είς αύτήν τήν πολιορκίαν, συγκροτηθεισαν 
δύο αιώνας μετ’ αύτόν. Οί σοφοί μας Αγγλοι λοιπόν ειχον 
δίκαιον νά καταδικάσουν εκείνους, οιτινες διΐσχυρίζοντο λέ- 
γοντες οτι ήταν είς βοήθειαν των Τρωαδιτών δέν ειχον όμως 
δίκαιον νά θέλουν οτι ό Σαρπηδών, δστις συνεπολέμησε με 
τούς Τρωαδίτας, ήτον εκείνος όςτς άνέβη είς τόν θρόνον τής Κρή
της μετά τόν θάνατον του πατρός του Εύάνδρου. υίοΰ αυτού 
του ίδιου Μίνωος. ό χρόνος, κατά τόν όποιον εζησεν, ήτον

(α) όμηρ. Οίυσ. βιβλ. 3.
(β) Λιγδιά^- βζβλ. 3, στίχ* 122» 
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πολύ πρότερος τοΰ πολέμου της Τρωάδας. Είναι περιττόν 
τούτο' επειδή θέλομεν ϊδεί, μερικά; σελίδας κατωτέρω, δτι 
©ί Κρήνες ού μόνον δεν συνεπολέμησαν μετά τών Τρφαόιτών, 
άλλ’ ήνωσαν μάλιστα μέ τον στόλον τών Ελλήνων ύγδοήκον- 
τα νήας, ΰπό τήν οδηγίαν τού βασιλέως των 'Ιδομενέως, δστις 
έδακτυλοδεικνυετο είς αύτήν τήν κατ’ αυτών τών ιδίων Τρωα- 
διτών πολιορκίαν' Εν βλέμμα μόνον αν ρίψη τις εις τόν κα
τάλογον τών βασιλέων της Κρήτης, θέλει πληροφορηθή τήν 
αλήθειαν ταυτης τής σημειώσεως. ΙΙμεις βλέπομεν έκεϊ τέσ- 
σαρας βασιλείς έκ τής αυτής οικογένειας βασιλεόσαντας είς 
τήν Κρήτην, άπο τόν Σαρπηδόνα, δέκατον τρίτον βασιλέα ταύ- 
της τής νήσου, έως είς τόν Ιδομενέα τόν δέκατον όγδοον.

Ποιος ήτο λοιπόν ούτος ο Σαρπηδών δστις συνεμάχησε μετά 
του Πριάμου, και έφημίζετο είς τόν πόλεμον τής Τρωάδος ώς αρ
χηγός τών Λυκίων, και δστις έφονεύθη παρά τοΰ Πατρόκλου ; 
Πρέπει να πιστεύσωμεν οτι ήτο τις τών απογόνων τοΰ Σαρ- 
πηδόνος αδελφού του πρώτου Μίνωος, τόν όποιον ούτος έβίασε 
νά παραιτήση τήν νήσον τής Κρήτης, καί ό όποιος έφθασε 
νά γείνη βασιλεύ; τής Λυκίας.

2ΗΜΕΙΩΣΙΣ Λ. 
σελ. 37.

"Ιωάννης δ Τζέτζης αναφέρει τούτο διαφορετικώς. Λέγει 
δτι ό Ιδομενείς, πριν άποδημήση διά τήν Τρωάδα, έδιώρισεν 
ένα καλούμενον Λευκόν νά διοική τό βασίλειον έν καιρώ τής 
απουσίας του, και τώ ύπεσχέθη νά τώ δώση, μετά τ,ήν επι
στροφήν του, τήν θυγατέρα του Κλεισιθύραν είς υπανδρείαν, 
και νά τόν κάμη κληρονόμον του. 0 Λευκός έδιοίκει μερικόν 
καιρόν μέ πολλήν δικαιοσύνην καί επιείκειαν’ άλλ’ είς τό τέ
λος, διά παρακινήσεως Ναυπλίου τοΰ βασιλέως τής Εύβοιας, 
έβαλε καί έφόνευσαν τήν Μηδείαν, τήν γυναίκα, και τήν 
Κλεισιθύραν τήν θυγατέρα τοΰ ’Ιδομενέως, καί έκυρίευσε τό βα-
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βίλέιον. ό δ’ ίδομενεύς ευρών εις την επιστροφήν του τον 
Λευκόν, κύριον τού θρόνου, ήθέλησε νά δίωξη τον άρπαγα τύ
ραννον άλλ’ έβιάσθη αύτδς ό ίδιος νά παραίτηση την νήσον, 
τής οποίας άπαντες οί έγκάτοικοι έκηρυχθησαν βοηθοί του 
Λευκού, και να ζητήση νέαν άλτην άποκατάστασιν διά τον 
εαυτόν του καϊ διά έκείνους, όσοι έπεστρεψαν μετ’ αύτοΰ άπδ 
τήν πολιορκίαν τής Τρωάδος.

Περί Επηιενίδου.
Μετάφρασις εκ τοΰ ιστορικού καί κριτικού λεξικού τού

Ιακώβου Γεωργίου δε - Σχιόφε - Πιε.

’.EirijteriJiic, αρχαίος ποιητής και φιλόσοφοι;. Ολοι οί συγ
γραφείς συμφωνοΰσιν οτι ήν Κρής, μ' ολον ότι είχε πάντο
τε μακράν κόμην, εναντίον τοΰ εθίμου τής πατρίδας αύτοΰ.· 
Ο Λαέρτιος και ό Βαλέριος Μάξιμος λε'γουσιν οτι ήν Κνώσσιος· 
ό δε Στράβων νομίζει οτι ήν Φαίστιος, ομοίως καί ό Πλού
ταρχος1 ό Παυσανίας δμως αναφέρει, δτι Πολύμνηστος ό Κολο- 
φώνιος, αρχαίος ποιητής, έμαρτύρει αΰτδν Κνώσσιον άλλοι δέ 
πάλιν Γορτύνιον. ΔιαφωνΟΰσιν ομοίως περί τοΰ των γονέων αύ
τοΰ όνόμ.ατος, περί τε τοΰ τόπου τής γεννη'σεως αύτοΰ· μερι
κοί όνομάζουσι τον πατέρα αύτοΰ Φαίστιον, ή Φαιστόν άλλοι 
Δωσιάδην· άλλοι ’Αγήσαρκον ό δέ Σουΐδας ονομάζει την μη
τέρα αύτοΰ Βλάσταν, καί ό Πλούταρχος λέγει δτι ήν ή νύμ
φη Βάλτη. Διηγούνται δτι, νέον οντα έ'τι, δ πατήρ αύτοΰ τον 
εστειλλε μίαν ημέραν είς άναζήτησιν ενός προβάτου έν τω 
άγρω, οςις έπιςρέφων έξετράπη ολίγον τής όδοΰ, και έπροχώ- 
ρησε προς μεσημβρίαν, ή, κατά τον Απολλώνων, προς δυσμάς 
καί είσήλθεν είς έν σπήλαιον ίνα άναπαυθή, και δτι, έμεινεν 
έκεΐ κοιμώμενος πεντήκοντα επτά, ή πεντη'κοντα τέσσαρα, $ έζ 
έτη (α), διαφέρουσι γάρ και περί τής διαμονής τοΰ ύπνου αύτοΰ. 
’Αγ οΰ δέ ήγέρθη. επειδή ένόμιζεν δτι δέν έκοιμήθη πολύ^ 

4*
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καιρόν, παρετήρει τριγύρω αύτού, ζητών το πρόβατου, έζήλθε 
3ο του σπηλαίου, και έμειυεν εκστατικός κατά πολλά, βλέ- 
πων την επιφάνειαν της γης μεταβεβλημένην 3ιόλου· έ'τρεςε 
3έ πλήρης θαυμαστού είς τον αγρόν του πατρός αύτοΰ· εύρών 
βρεις κτηματοδεσπότην άλλον, επέστρεψεν έυτρομος εις την 
πόλιν Κνωσσόν βουλόμενος δέ είσελθεΐν έν τώ πατρικώ «κω, 
μετά βίας άνεγνωρίσθη παρά του νεωτέρου αδελφού αύτοΰ, 
δστις ήτο τότε πλέον ύπέργηρως, καί έκ τούτου έπληροΦορήθη 
περί πασών των συμβασών μεταβολών, και περί του καιρού, 
καθ’ δν κεκοίμηται. Ο Πλούταρχος λέγει ότι έζύπνησε γέρωΊ 

ό δε Πλίνιος καί Λαέρτιος άναφέρουσιν, ότι έγήρασεν είς τόσας 
Ημέρας, καθ’ όσους χρόνους έκοιμήθη. Μερικοί συγγραφείς με· 
ταβάλλουσιν αύτον τον θαυμάσιου ύπνον είς φυσικόν, καί διϊ- 
σχυρίζονται ό'τι κατηνάλωσεν αυτόν τον καιρόν είς περιηγήσεις, 
ϊνα τελειοποιηθη κατά την γνώσιν της φύσεως καί έπί πασι 
των βοτάνων (β). Ισως προς τούτοις ουτος ό ύπνος ήν μία 
έφεύρεσις πολιτική, προς άπόκτησιν πίστεως είς την τέχνην 
αύτοΰ- επειδή βεοαιοΰσιν ότι έπέταττε πολλά αύστηρώς είς 
τόν λαόν, πληροφορών αύτον ότι ή ψυχή κατέλειπε τό σώμα 
αύτοΰ, καί ότι αυτή έπέστρεφεν, ήτοι είσήρχετο αύθις, όταν 
αύτός έβούλετο. Μ’ ολον τούτο, διαφημισθεντος τούτου τού συμ- 
βαντος καθ’ δλην την έλλάδα, καθείς ένόμιζε τόν έπιμενίδην ώς 
θεοφιλή (γ). Τών δέ Αθηναίων όντων λελυπημένων διά την εκεί 
επικρατούσαν πανώλην, καί τού χρησμού προστάςαντος αύτοϊς 
χαθαρίσαι πανδήμως την πόλιν, έςαπέστειλον πλοϊον συν τώ 
Νικία τώ υίώ του Νικηράτου είς Κρήτην, ίνα φέρ-ρ τόν έπιμενί
δην. Ουτος δέ συγκατένευσεν είς τήν ζήτησιν αύτών, και ήλθε 
συν τοϊς άπεσταλμένοις είς τάς Αθήνας τή μς'. όλυμπιάδι, (δ) 
καί έζιλάσατο τήν πόλιν (ε)- έφιλιώθη δέ μετά τού ϊόλωνος, 
καί έ'δωκεν αύτώ ιδιαιτέρας νουθεσίας περί τής συστάσεως τών 
•νόμων αύτοΰ (ζ). Εκείνο δέ δπερ είπε καθορμισθείς είς τόν λι
μένα τής Μουνυχίας, έ'δωκεν αύτώ φήμην προφήτου (η)' τί
τλος τόν όποιον οί αρχαίοι έδυσαν αύτώ (θ), έκτελέσας δέ 
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εκείνο, δί 8 εκλήθη εις Αθήνας, οί Αθηναίοι επρόσφερον αύτώ 
πλούσια δώρα, καί τιμήσαντες αύτον μεγάλως, ήτοίμασαν καί 
ναύν διά την εις Κρητην επιστροφήν αύτοΰ, δέν ήθέλησεν 
όμως εΐμή μόνον ένα κλάδον ελαίας, άφιερωμένον όντα είς την 
άκρόπολιν, και έζήτησεν άπύ τούς Αθηναίους την μετά Κνωσ- 
σίων συμμαχίαν, άπολαύσας δέ το ζητούμενον, έπέστρεψεν είς 
Κρη'την, όπου μετ’ού πολύ έτελεύτησεν, είς ηλικίαν 157 ετών, 
η 150, κατ’ άλλους. Οι Κρήτες όμως λέγουσιν ότι έτελευτησε 
τώ 299 ετει τής ηλικίας αυτού, ό Λαέρτιος διετήρησεν ήμϊν 
μίαν επιστολήν αύτοΰ προς Σόλωνα γεγραμμένην (ι). Ούτος ην 
μέγας ποιητής, έγραψε δέ πολλά έπη (κ). Ο ’Απόςολος Παύλος 
αναφέρει ένα στίχον έκ τής χρησμοί χα'ι αποκρίσεις έπιγε~ 
γραμμένης βίβλου αύτοΰ (λ). Οί Λακεδαιμόνιοι διεφυλαττονέπι- 
μελώς το σώμα αύτοΰ, διά συμβουλής τοΰ χρησμοΰ. 0 Παυσα
νίας αναφέρει, δ:ι έφαίνετο είς το Αργος έμπροσθεν τοΰ ναού 
τής Αθήνας ΣάΛπιγχος, ό τάφος τοΰ Επιμενίδου, καί δτι οί 
Άργείδι διηγούντο ότι οί Λακεδαιμόνιοι, έν καιρώ τοΰ κατά 
Κνωσσίων πολέμου αύτών, έλαβον τόν Επιμενίδην και φο- 
νευσαντες αύτον, διά το μη προφητεύειν αύτοίς είμή δυστυχίας, 
ενταφίασαν αύτόν έκεΐ. Μετά δέ παρέλευσιν πολλοΰ χρόνου, 
τοΰ σώματος αύτοΰ έκταφέντος, εύρον δλον το δέρμα αύτοΰ κα
τάστικτου γράμμασιν έζ ου καί ή παροιμία, έπιμεν ίδιο* 
δέρμα, περί διατετηρημένων πραγμάτων (μ). Ούτος (ονόμασε* 
έαυτόν Αιακόν οί δέ’ Κρήτες ώς επί τό πλείστον ώνόμαζον 
αύτον Κουρήτα. Ο Πλούταρχος λέγει δτι συνηριθμεϊτο τούς 
Επτά Σοφούς, παρά τών μη συναριθμούντων τόν Περίανδρον..

Εχρημάτισαν δέ έτι δύο έπιμενίδαι, έζ ών ό μέν Γε
νεαλογικός, ό δέ, βστις συνέγραψεν είς Δωρικήν διάλεκτο.,'* 
περί τής νήσου Ρόδου.

----- ——«saaoeo^sa—^------
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
'‘Eni της μεταγράσεως τον Ιστορικού και κριτικού Λεξικού 

τοΰ Ίακώΰον Γεώργιον δε - Σ^βρε - Πιε.

(α) [ft εξ έτη]. Τούτο έστί το παρά του Σουίδα λεγόμενον. 
Ο Μέναγος όμως νομίζει ότι ή περικοπή διεφθάρη, και ότι αν
τί τοΰ έζ, δει άναγινώσκειν εξήκοντα, κατά την διόρθωσιν τοΰ 
Βολοίου. Ο Στάνλεΰς όμοίως συμφωνεί ότι ή γραφή διεφθάρη.

(€) [Μερικοί συγγραφείς διϊσχυριζονται, ότι κατηνάλωσεν αύ- 
τδν τον καιρόν είς περιηγήσεις, ινα τελειοποιηθη κατά την γνώ- 
civ της φύσεως, καί έπί πάσι των βοτάνων]. Τοιόνδέ τι άναφέ- 
φουσι καί περί τοΰ Ενδυμίωνος (Endymion), έπειδη, καθώς πα
ρατηρεί τούτο 4 όλυμπιόδωρος, διέτριβε πάντοτε είς μίαν έρη

μον προσηλωμένος είς την μελέτην της Αστρονομίας· τούτο 
εστάθη προσέτι αιτία τοΰ νά λέγωσιν, οτι ή Σελήνη ήράσθη 
αύτοΰ. Ο όλυμπιόδωρος προστίδησιν ετι, ότι άνέφερον το ίδιον 
καί περί τού Κλαυδίου Πτολεμαίου, ότι τεσσαράκοντα έτη 
εζησεν είς άναχώρησιν (in Pieris Canobi) ένασχολούμενος 
εις την Αστρονομίαν, καί οτι ένεχάραξε με σημεία τάς Αςρο- 
νομικας αποδείξεις καί συμπεράσματα αύτοΰ έπί των στηλών 
τοΰ τόπου της άναχωρησεως αύτού. Εύφυ/ς τις νεώτερος συγ- 
γραφεΰς σημειοΐ είς την περίστασιν τού ύπνου τοΰ Επιμενίδου, 
ότι εύρίσκονται είς φυσικά τινα εγχειρίδια, παραδείγματα ύπνου 
ς-αθερώςπαρατεταμένου, έως δύο καί τρεις μήνας. Ου.ως, ποοφί- 
θησιν ό αύτός, εύκάλως βλέπει τις, ότι ό τού Επιμενίδου 
όλα τα φαινόμενα μιας ματαίας χειμαίρας. « Πιςεύω λέγει, οτι
έν τώ διαστη'ματι των χρόνων, καθ ους 7οχάζονται ότι έκοιμη- 
0η, άνεχώρησεν είς άπομεμακρυσμένον καί μοναδικόν τινα τό
πον όπου ούκ άλλην τινα συγκοινωνίαν ειχεν, είμη την εαυτού, 
καί ένα μικρόν αριθμόν τοΰ άνθους των φίλων του. ·
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(γ) [Καθείς ένομιζε τον Επιμενίδην ώς θεοφιλή]. Ο Λαέρ- 
τιος λέγει, « θεοφιλέστατος είναι ύπελήφθη. » Ο Πλούταρχος 
μετεχειρίσθη την αύτήν λέξιν, περί Επιμενίδου ό^ιλών'» έδό- 
χει δε τις είναι θεοφιλής καί σοφός περί τα θεία κ. τ. λ.»

(δ) [Τή μς-'. όλυμπιάδι]. Το παρά του Λαερτίου λεγόμε
νον, καί ό Αλδοβραντίνης (Aldobrandini) νομίζει ώς βέβαι
ον, οτι τούτο συνέβη κατά τον πρώτον χρόνον τής αυτής Ολυμ
πιάδας, ένα χρόνον προ του παραδοθήναι τήν διοίκησιν τών 
Αθηναίων τώ Σόλωνι. 0 Πλάτων αναφέρει, €τι ό Επιμενίδης 
ήλθεν εις αύτήν τήν πόλιν δέκα έτη προ τής εκστρατείας των 
Περσών τουτέστι, κατά τον Αλδοβραν δίνην, προ τής εις Λυ
δίαν αύτών εκστρατείας· τοΰτο συμφωνεί μετά τής διηγήσε- 
ως του Ααερτίου· έπειδή ό Κύρος είσήλθε θριαμβεύων είς Σάρ- 
δεις, δέκα έτη προ τής είς Αθήνας αποδημίας του Επιμενί- 
δου. ό Εύσέβιος τίθησι τον καθαρισμόν τών Αθηνών παρά τοΰ' 
Επιμενίδου, έν τώ δευτέρω έτει τής μζ'. όλυμπιάδος. Τοΰτο 
έστί μία πλάνη· έπειδή ή άρχοντεία τοΰ Σόλωνος, §περ έςίν 
αληθώς ύστερον αύτοΰ τοΰ έξιλάσματος, πίπτει είς τά τρίτον 
έτος τής μς-'. όλυμπιάδος. Ο Σουίδας τίθησι τον καθαρισμόν 
εντός τής μδ'. όλυμπιάδος" ό δέ Στάνλεϋς νομίζει ότι ή διη'- 
γησις τοΰ Ααερτίου συμφωνεί κάλλιαν μετά τών περιστάσεων 
τής ιστορίας.

(ε) [Καί έξιλάσατο τήν πόλιν]. Ελαβε πρόβατα, άλλα μέν 
„ μαύρα, άλλα δέ άσπρα, τά όποια μετέφερεν εις τόν Αρειον 

Πάγον, καί έκεϊδεν άφισεν αύτά περινοστεϊν ένθα βούλοιντο, 
έπρόσταζεν έπεσθαι πασι, καί τοις έπί τούτφ έκλελεγμέ- 
νοις θύειν αύτά του; προστάταις θεοϊς τοΰ, καθ’ δν κατακλίνοι· 
το έκαστον αύτών τόπου- καί ούτως έπαυσεν ή πανώλη· εκεί 
Βλέπει τις έτι, φησί Λαέρτιος, είς πολλάς κωμοπόλεις τής. 
Αττικής, ναούς ανωνύμους, αφιερωμένους είς μνήμην ταύτης τής 
έξιλάσεως. α όθεν έτι καί νυν έστΐν εΰρεΐν κατά τούς δήμους 

τών Αθηναίων βωμούς ανωνύμους, ύπόμνημα τής τότε γενα- 
μένης έξιλάσεως.» Ο Βροδώ, καί ό Βέζε (Brodcau Ct Beze]^ 
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νομίζουσιν οτι ούτοι είσ'ιν εκείνοι οί ναοι, περι ών ό Απόςολος 
Παύλος ώμίλει έν τώ προς Αθηναίους λόγω αυτού. Ο Παυσα
νίας καί δ Λουκιανός, η ό συγγραφεύς, οΐος δήποτε έστι τού 
διαλόγου, Φιλόπατρις έπιγραφομένου, όμιλεΐ πλατυτέρως 
περί τούτου. Ο Λαέρτιος σημειοϊ, ότι άποδίδουσι τινές την πα- 
νώλην εις το πεπραγμένου έπί τά υποκείμενα των φατριαστών 
τού Κύλωνος έγκλημα, και οτι αύτη ή επιδημία έπαυσε, δύο 
νέων άποθανόντων, Κρατίνου καί Κτησιβίου. 0 Κυ- 
λων ην Αθηναίος, δστις έπί τη πίστει χρησμού τίνος, έμπιςευ- 
βεις και εις την δύναμιν ©εαγένους τού τυράννου των Μεγά
ρων, πενθεροΰ αύτού, ήρπασε την άκρόπολιν των Αθηνών, και 
ίμεινεν έπί πολύν χρόνον κύριος- άλλα των Αθηναίων άσπον
δων εχθρών δντων τής τυραννίας καί πολιορκουντων αύτόν, 
διέφυγε μετά τού αύταδέλφου αύτού, οί δε μείναντες', κατα- 
φυγόντες εις τούς ναούς των σεμνών θεών, μέρος μεν έξ αυ
τών άπεσπάσθησαν καί έφονεύθησαν, μέρος δε κατεσφάγησαν 
προ τών Ουρών των ιδίων ναών.

(ζ) Γούτος ίδοσεν ιδιαιτέρας νουθεσίας τώ Σόλωνι περί τής 
συστάσεως τών νόμων αύτού]. Συνήθισε τούς Αθηναίους εις το 
μη πολλά δαπανάν περί πάντων τών εις θρησκείαν άποβλε- 
πόντων, καί είς τά μετριότερους είναι περί τών πένθιμων αύ- 
τών, μιγνύων πρώτον τοϊς έζοδίοις αυτών μερικάς θυσίας, 
άίπερ άντικατέστησεν άντι τών σκληρών καί βαρβάρων εθών 
τών πρότερον έπικρατούντων, καί είς τά οποία το πλεϊστον 
μέρος τών γυναικών ήτο προσηλωμένου.

(η) [έκεϊνο βπερ είπε καθορμισδείς είς τον λιμένα τής 
Μουνυχίας, έδευκεν αΰτώ φήμην προφήτου]. Εν μια τών ημε
ρών περισκεπτόμενος αύτόν τάν λιμένα, είπε τοϊς περί αύτόν- 
ώ πόσον οί άνθρωποι εΐσί τυφλοί περί τών μελλόντων ! Αν on 
Αθηναίοι ήζευρον πόσην ούτος ό λιμήν προξενήσει την δυστυ
χίαν τώ τόπω αύτών, καταστρέψειεν αν αύτόν τοϊς όδούσι 
μάλλον, ή έαν ύπάρχειν, » Προς τά τέλος της ξδ'. όλυμπιάδος 
δ Αντίπατρος έπλήρωσε την προφητείαν αύτού, διωρίσας μίαν 
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φρουράν Μακεδονικήν είς τα άπόρθητα αύτά χαρακώματα, 
β εδει δέ όμολογειν, φησίν ό κύριος Βασίλειος Κεννέτης (Kennet) 
δτι αυτός ό επιτήδειος άνθρωπος είχε πάραδοξωτάτην τινα 
αγχίνοιαν, άν δέν ήτο ευκολον έκάστω άνθρώπω το προβλέπειν, 
και μη οντι μάγω, δτι εν μια η άλλη ήμερα τύραννός τις θέλει 
μεταχειρισθή αυτόν τον τόπον ίνα κατοίκηση έκεϊ μίαν φρου
ράν εν χαλινοί κατακρατούσαν δλην την πόλιν.

(δ) [Τίτλος (προφήτου) δνπερ οί αρχαίοι εδοσαν αύτώ]. 
Διογένης ό Λαέρτιος φησίν, δτι είχε τήν εύκολίαν του προνοειν 
τό μέλλον. « Φασί γάρ καί γνωστικώτατον γεγονέναι.» Ο 
Πλάτων καλεϊ αύτόν θειον άνδρ α· ο δε Κικέρων παρίστη- 
σιν αύτόν ώς έπ ι τη δ ε ι ό τ α τ ο ν θειον. 0 Απόστολος 
Παύλος λέγει αύτόν προφήτην, « εφη τις έξ αύτών ίδιος αύτών 
προφήτης.» ’Αληθώς ό ’Αριστοτέλης παρατηρεί, δτι έτίμων 
αύτόν ώς προφήτην, ούχ'ι επειδή έπροφήτευε το μέλλον, άλλ’ 
έπειδή έκήρυττε παρελυληθότα πράγματα, δντα άγνωστα, 
(περί των γεγονότων μεν, αδήλων δέ). Ο Ισαάκ δμως ό Κα- 
ζωνβών (Casoubon) , μαρτυρεί δτι έξέστη, δια το παρ’ Αρι- 
στοτέλους λεγόμενον, επειδή εύρίσκομεν εις τα τού Πλάτω
νος και εις τα των λοιπών συγγραφέων, προρρήσεις διαφό
ρους του Επιμενίδου προς τό μέλλον άνηκούσας. Ο Πλούταρχος 
αναφέρει, δτι των ’Αθηναίων έντρομων δντων διά τον στό
λον των Περσών, ούτος έβεβαίωσεν αύτούς δτι ούκ ετι είχον 
φόβον επί πολλών ετών- καί δτι αν οί Πέρσαι ή'θελεν όρμή- 
σουν έπ αύτούς, δεν ήθελον εύδοκιμήση κατά τάς ελπίδας 
αύτών, άλλ ήθελον βιασθή νά έπιστρέψωσιν, άπωλεία αύτών, 
μείζονι τής πρός τούς εχθρούς αύτών προξενηθείσης· δπερ 
έπληρώθη διά των εν Μαραθώνι καί Σαλαμϊνι πολέμων, ό Επι- 
με ίίοης προέφη όμοίως . τοις Λακεδαιμονίοις την ήτταν, ήν 
εμελλονδοκιμάσαι παρά τών ’Αρκάδων, δ'πεο ήκολούθησεν όταν 
ό Εύρυκράτης καί Άρχίδαμος έβασίλευον είς την Λακεδαι- 
μονίαν.

(ι) [Ο Λαέρτιος διετήρησεν ήμϊν μίαν επιτολήν, γεγραμμέ- 
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νην προς Σάλωνα]. Ούτος ό συγγραφεύς ειδοποιεί, ότι εν το» 
καιρό αύτοΰ έσώζετο μία επιστολή τού έπιμενίδου προς Σάλω
να περί τής διοικήσεως τής συστηθείσης είς τήν Κρήτην παρά 
τού Μινωος- προστίθησιν όμως, ότι ό Δημήτριος Μάγνης ένό- 
μιζε ταύτην τήν επιστολήν νεωτέραν καί ήθελεν, δει αυτή ην 
έν διαλέκτου ’Αττική, και ούχ έν Κρητική, ό Λαε'ρτιος φη- 
σι προσέτι, ότι εύρων άλλην τινα επιστολήν επί τής αύτής 
υλης, έκοινολογησεν αύτήν τοις άναγνώσταις αύτοΰ, ώδέ πως” 
Επιμενίδης Σά λω ν ι. « Εχε θάρρος, φίλε. Αν ό Πεισί- 
στρατος ύπέταττεν ανθρώπους είς τήν δουλείαν συνειθισμένους, 
ή μηδέποτε ζώντας ύπό καλούς νόμους, ίσως ή εξουσία αύτοΰ 
ήδύνφτο διαρκέσαι έπί πολλοί? νυν δέ ού κακούς καί άνανδρους 
άνδρας δουλούται. μετ’ ού πολύ ένθυμηθήσονται τάς διδασκα
λίας τού Σόλωνος” αίσχυνθήσονται τήν άλυσσον αύτών, και ού 
δυνηθήσονται ΰποφέρειν τύραννον ύπό δουλείαν αύτούς κατα- 
κρατούντα έπϊ πλείονος χρόνου. Τέλος, καν ό Πεισίστρατος διέ- 
μενε κύριος έν ολω τώ βίω αύτοΰ, το βασίλειον αύτοΰ οι οικείοι 
παΐδες ούδέποτε διαδέζονται· αδύνατον γαρ ελευθέρους ανθρώ
πους ύπό χρηστού; νόμους είθισμένους ζεϊν, δυνηθεϊναι ποτέ 
άποφασίσαι μένειν διά παντός έν τη δουλεία. Διά δέ τα κατά 
σέ, δέομ-αί σου μη διαμένειν πάντοτε πλανώμενον τή,δε κάκεϊ- 

σαι' σπεύδε δέ έλθειν εύρεϊν ημάς έν Κρήτη, όπου ούδείς 
τύραννος ούδένα δυναστεύει· επειδή φοβούμαι λίαν, αν οί 
Πεισιστράτου φίλοι περιτύχωσί σε έν όδω (τούτο γαρ δύναταχ 
γενέσθαι) μήτοι δεινόν σοι πράςωσιν.» Δύτη ή επιστολή δο- 
κεϊ μοι άπάκρισις τής εφεξής τού Σάλωνος προς Επιμενίδην. 
Σόλων Επιμενίδη. «Μήτε οί έμοί νόμοι έδει επωφελέ
στατοι είναι τοις Αθηναίοι;, μήτε το παρά σοΰ περί έζιλασε- 
ως τής πάλεω; αύτών πραχθέν μήτε οί θεοί, μήτε οί νομό- 

θέται δυνανται μόνοι χρησιμεύειν ταϊς πόλεσιν, άλλα μάλλον 
τοις δημαγωγοί;, οταν εχωσι καλόν σκοπόν όταν δέ κατα - 
χρώνται αύτοϊς, οί νόμοι είσιν ανωφελείς. Οί νόμοι μου ούδέ
ποτε ησαν επωφελείς' πλήν οί παραβάντες αύτούς κατέστρεπ 
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ψαν διόλου τήν δημοκρατίαν, μή έμποδίζοντες τελείως τον 
Πεισίστρατον του άρπάσαι την τυραννίαν έγώ προέφην παν το 
μέλλον συμβήσεσθαι, άλλ’ ούδόλως μοί έπίστευσαν. 0 δέ Πει- 
σίστρατος κολακεΰων τούς Αθηναίους, έφαίνετο αύτοΐς άζιο- 
πιστοτερος εμού του λέγοντας αύτοΐς την αλήθειαν. Κατατι- 
θεμένου μου δέ τα όπλα απέναντι της θύρας τής συγκλήτου’ 
ειπον οτι βλέπω καδαροτέρως των μη παρατηρούντων δτι ό 
Πεισίστρατος έπνεε τυραννίαν, καί ότι εγώ είχαν περισσοτέ- 
ραν τόλμην, των μη τολμούντων ύπερασπίσασθαι ελευθερίαν 
την κοινήν. Ούτοι δέ ύπελάμβανον δτι ό Σόλων μαίνεται. Τέ
λος έζωρίσδην τής πατρίδος μου υποσχόμενος τούτο το έςής. 
« Ω πατρίς! επειδή ό Σόλων ήτοιμασθη τού βοηθεΐν σοι διά 
των λόγων καί έργων αύτού, φαίνεται τοις παρούσιν δτι πά
σχει μανίαν βιάζομαι ούν έγκαταλείψαι σε, ών μόνος εχθρός 
Πεισιστράτου, καί δτι πάντες οι λοιποί είσί διατεθειμένοι τού 
δέζασθαι αύτον κύριον. Οιδας γάρ, φίλε, οποία πανουργία 
απέκτησε την διοίκησιν ήρξατο κολακεύειν τον λαόν, τρωθείς 
δέ έπειτα ό ίδιος, μετεκομίσθη καταιματωμένος έν τω μέσω 
τής λεωφόρου, καί έλεγεν, ότι οί εχθροί αύτού έφερον αύτον είς 
τοιαύτην κατάστασιν, ζητών μίαν φυλακήν τετρακοσίων νέων, 
ήτις καί παρεχωρήθη αύτω, εναντίον των παραινέσεών μου- ήφά- 
νισεν έπειτα τήν δημοκρατίαν. Βουλομένου δέ μου άπελευθερώ- 
σαι τούς πτωχούς τού δουλεύειν έπ’ άργυρίω, ύπετάχδησάν 
απαντες τή υποταγή τού Πεισιστράτου. »

(κ) [Εγραψε δέ πολλά έπη]. Εποίησε Κουρητών καί Κο- 
ρυβάντων γένεσιν καί θεογονίαν έπη πεντακισχίλια. Αργούς 
ναυπηγίαν τε, καί ’Ιάσονος είς Κόλχους άπόπλουν, έπη έξακι- 
ςχίλια πεντακόσια. Συνέγραψε δέ καί καταλογάδην περί θυ- 

^ιών, καί τής έν Κρήτη πολιτείας· καί περί Μίνω καί Ραδα- 
μάνθυρς, είς έπη τετρακισχίλια’ άλλατε περί κατηχήσεων 
καί έζίλάσεων, καί περί ετέρων υποθέσεων άποκρύφων. ό 
άγιος Ιερώνυμος ποιεί άνάμνησιν περί τού εγχειριδίου αύτού 
έπιγραφοαένου, χρησμοί καί άποκρίοεις.
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(λ) [ Ο ’Απόστολος Παύλος αναφέρει ένα στίχον έκ τής 
βίβλοι» αύτοΰ, έπιγεγραμμένης χρηστοί καί αποκρίσεις]. ’Ιδού 
ό παρά του ’Αποστόλου ληφθεϊς στίχος.

Κρήτεο ά-εί ^(ΰ - σζχι, χαχά - θηρία, - γαστέρες - άργαί. 
Οί Κρήτες είσ'ι ψεΰσται, κακά θηρία, κοιλίαΐ όκνηραί. Ο άγιος 
Χρυσόστομος, ό Θεοδώρητος καί άλλοι τινές άπέδωκαν αύτόν 
τον στίχον είς τον Καλλίμαχον είς τον όποιον εΰρίσκεται.

Κρητες ά-ει ^-εΰ - σται χαι - γάρ zayor - ώ Λκι-σεϊο
Κρήτες έ-τεχτή - rarzo, σύ - δ’ ο'υ ΰάχες, - εσσ'ι γάρ-άεί. 

Οί Κρήτες είσΐ πάντοτε ψεΰσται, επειδή ήγειρον τάφον, ώ Ζεΰ, 
σλ τω άθκνάτω, άλλ’ ούτοι έδειξαν τόν τάκον τοΰ Διός εν τη 
νήσω τής Κρήτης, όπου έβασίλευσε και οπού άπέδανεν. Ο Καλ
λίμαχος ποιων μεταφοράν έν ταις πρώταις λέξεσι τοΰ Επιμενίδου, 
ληφθείσαις παρά τοΰ Παύλου, κατηγορεί τούς Κρήτας είς ψεύδος 
καί πλάνην, επειδή διϊσχυρίζοντο ότι ύ Ζεύς έγεννήθη, έβασί
λευσε καί άπέδανεν έν τή νήσω αύτών. ^ErzavOa Zur χείται, 
or Jia χιχΛήσκουσιχ}’ αύτη έστίν ή επιγραφή τοΰ μνήματος 
αύτοΰ. ό έπιμενίδης ήν Κρής, ό δε Καλλίμαχος Κυρηναΐος· 
δεν αναφέρει δ’ είμή την αρχήν τοΰ στίχου, έν ώ ό έπιμενίδης 
έποίησε στίχον ολόκληρον, οίον ό ’Αποστ. Παύλος αναφέρει· 
ούτως ούν ούκ έστιν αμφιβολία ότι ό ’Απόστολος μόνον τόν 
Επιμενίδην παρετήρησε.

ΠΑΡΑΤήΡΙΙΣΙΣ ΕΪΣ Τ0 ΤΟΤ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ, 
« Ερήτες κεί ψεΰσται a 

ύπο τιϋ [Λεταφραστοϋ.

Τρεις προς τοίς έννενήκοντα κ’έτι πεντακοσίους, 
πριν τής Χριστού γεννήσεως, χρόνους ενιαυσίους, 

Προ τοΰ καιρού τοΰ Σόλωνος, ό'ντων των ’Αθηναίων 
φιλοπολε'μων, ασεβών, δλως σχεδόν άθεων. 

Καταμαστιζομένων δέ και υπό τής πανώλης, 
καί τοΰ χρησμοΰ προστάζαντος νά καθαρθή ή πόλις,

Αφ’ού πολλοί έδίδαξαν καί δεν έστάθη τρόπος, 
νά τούς μεταρρυθμίσωσι νά ζώσι νομοτρόπως.
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Έστειλαν, έπροσκάλεσαν καί τον Επιμενίδ^ν
Κρήτα, τάν τότε ποιητήν, Φαίστιον τον Βολίδην.

Ανθρωπος δ’ ών σοφότατος και σοβαρός τό ήθος , 
έκαθαροσωφρόνισε την πόλιν καί τό πλήθος.

έν ω λοιπόν έδίδασκε περί θεολογίας.
Λόγων ότι, θεός ό Ζευς βλέπει τάς αμαρτίας, 

Καί με πυρφόρους κεραυνούς θέλει τούς κατακαύσει. 
κι’ ό Πλούτων μετά θάνατον μέλλει να τούς κολαση.

Αυτοί τω άπεκρίνοντο δ'τι, ό Ζευς έστάθη 
θνητός, κ’ εις Κρήτην τέθαπται μέσα εις τύμβου βάθη.

Καί ότι αληθέστατος ήτον ό θάνατός του, 
έλεγον την επιγραφήν αύτήν τού μνήματος του. 
σ 'Ενταύθα Ζάν κεΐται Sv Jia κικ^ήβκουσιν. a 

Αυτός δέ άλλον μη είδώς θεόν να τοίς προτείνω, 
Είς ψεύδος άπεφάσισεν, ως άνθρωπος, ν'α κλίνρ.

Οΰτω λοιπόν ψευδόμενος είπε τό, Κρήτες ψεΰσται, 
δτ’ είπαν τάχα ψεύματα ό'ντες άργοϊ καί κλέπται. 

Γραφών 3’ ό Παύλος έπειτα προς τέκναν του τόν Τίτον, 
όταν είς τήν Νικάπολιν Μακεδονίας ήτον, 

Λέγει δτι τόν άφησεν ίνα άναπληρώση 
τής Κρήτης τα έλλείποντα καί να τα διόρθωση.

Νά άποκαταστήση δέ είς πόλεις πρεσβυτέρους.
Τούς ενάρετους γέροντας, εύΰποληπτοτέρους.

Είς τήν διαταγήν του δέ αύτήν και συμβουλήν του, 
τω παραγγέλει αυστηρός είς τήν επιστολήν του.

a Τούς πρεσβυτέρους εκλεγε νά ην’ έστηριγμένοι, 
» Είς τήν λατρείαν τού Χριστού καί θεμελιωμένοι.

1Φ έλεγχε, έπιστόμιζε τούς άργυρολογούντας, 

» μάλλον τούς έκ περιτομής, τούς μή όρθώς φρονουντας
• »ν.έσο πολύ προσεκτικός νά μήσε φενακίζουν, 

» δτι κρυφίως έξ αύτών τινές ’ίουδαίζουν.
6 Ενεκα τούτου σ’ άφησα επίσκοπον τής Κρήτης, 

» είπε γάρ (λέγει) ί'διός τις εξ αύτών προφήτης.
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» Κρέμες ά-εΐ ρεΰ - στα·., κακά - θηρία-γαστέρες- άργαΐ («)’ 

Ϊδέ τόν Θεοδώρητου, Χρυσόστομον, Σουίδα- 
αύτούς κ’εγώ άνέγνωσα καί καθαρώς το είδα, 

Αύτόν τον στίχον μάλιστα μέτρων, ολωσδιόλου 
βλέπεις αύτόν ποιητικόν, ούχί τοΰ Αποστόλου.

Επειτα ό Καλλίμαχος, είς ύμνον προ; τον Δία, 
ύμνων αύτόν αθάνατον, λέγει έν μονωδία.
Κρέμες ά - εΐ ύεΰ - σται,και - γαρ τάφον,,- ώ "Ava-coXo 

Κρέιτες έ-τεχτέμεαντο σύ - δ' ού θύτες- εσσΐ γάρ-άεί (δ), 
έάν λοιπόν αύτός ό Ζεύς αθάνατος έστάθη, 

οί Κρήτες είπον ψεύματα, ειχον καί τ’ άλλα πάθη.
Είδε ό Ζευς άπέθανε, ψεύδος αύτοί δεν είπον, 

άλλ’ό ύπνώδης ποιητης, ίνα φύλαξη τόπον.
Καί επειδή ωφέλησε ψεύδος πολύ τοιοΰτον, 

συγγνώμης κρίνω άξιον τόν ύπνοβάτην τούτον.

(μ.) [ Μετά δέ παρέλευσιν πολλοΰ χρόνου, του σώματος 
αύτοΰ έκταφέντος, εύρον παν τό δέμα αύτοΰ κατάστικτου 
γράμμασιν, έξ ου και η παροιμία Επιμενίδειον δε'ρμα, περί 
διατηρούμενων πραγμάτων.] Τούτο έστί τό παρά του Σουίδα 
διδασκόμενον. Τελευτη'σαντος δέ αύτοΰ, πόρρω χρόνων τό δέρμα 
εύρεθηναι γράμμασι κατάστικτον , έξ ού καί ή παροιμία τό 
’Extjieridioy δέρμα επί των αποτεθειμένων πραγμάτων (άπο’ 
θετών πρός διατη'ρησιν).

ίδού τίνι τρόπφ εκφράζεται ό Αγγλος συγγραφεύς. His 
body was takenap many ryeas after, marked all over 
with characters whonce arose the proverb concerning 
abstruse things( the skin of Epimenides. Νομίζω δτι τοδτρ 
παρίστησι την ύπόθεσιν ολίγον σκοτεινη'ν. ’ίδού δέ καί' τό 
παρ’ άλλων συγγραφέων λεγόμενον, δπερ δοκεΐμοι καθαρό-

(α) Επιμεν. χρησμ. και ά^οκρ, 
(β) Καλλφ.. εις δ^ν. προς τον Δία. 



ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ. C3

τείον. ό Ησύχιος Μιλέζιος φησίν, δτι δταν ό Επιμενίδης έτε- 
λεύτησεν, εύρον το δέρ^α αύτοΰ γράμμασι κατά στικτόν. Αλλοι 
δέ άναφέρουσιν, δτι ή αίτια της παροιμίας έστάθη, επειδή οί 
Λακεδαιμόνιοι διετήρουν έπιμελώς τούτο το δέρμα, ώστε έλε- 
γον, Το Επιμενίδιον δέρμα, ίνα χαρακτηρίσωσι πράγμα δια
τηρημένων καί πεφυλαγμένον έπιμελώς. Επιμενίδιον δέρμα· 
έπι των αποθετών· κατέκειτο γαρ παρά τη Λακωνία.

Έχ τωι> του Λιογίχονς Λαερτίου περί ^ίων, δογρά- 
των και αποφθεγμάτων, τών er γι^οσοφία εΰόοχι- 

μησάντωχ· βιβ.Ιίον ά. Κιφάάαιον 1.

ΕΠΙΜΕΝΙΔΗΣ,

1 .) Επιμενίδης, καθά φησί ©εο'πομπος καί άλλοι συχνοί, 
πατρός μέν ήν Φαιστίου' οί δέ, Δωσιάδου- οί δέ ’Αγησάρκου, 
Κρής τό γένος, από Κνωσσου, καθέσει της κόμης το είδος 
παραλλάσσων.

2 .) Ούτος ποτέ πεμοθείς παρά του πατρός είς αγρόν έπί 
πρόβατου, της όδοΰ κατά μεσημβρίαν έκκλίνας, ΰπ’ άντρω τινι 
κατεκοιμήθη επτά καί πεντηκοντα έτη. Διαναστάς δε μετά 
ταΰτα έζη'τει τό πρόβατου, νομίζων επ’ ολίγον κεκοιμήσθαι, 
ώς δέ ούχ εΰρισκε, παρεγένετο είς τον αγρόν, καί μετασκευα
σμένα πάντα καταλαβών, καί παρ’ έτέρω την κτήσιν, πάλιν 
ήκεν είς άστυ διαπορουμενος· κάκεϊ δέ είς την εαυτού εΐσιών 
οίκείαν, περιέτυχε τοΐς πυνθανομένοις τις εϊη· έως τόν νεώτερον 
αδελφόν ευρών τότε ήδη γέροντα ό'ντα, πάσαν έμαθε παρ’ έκεί- 
νου-,-ηυ άλη'δειαν.

3 .) Γνωσθείς δέ παρά τοις βλλησι, θεοφιλέστατος είναι 
ΰπείήφθη. Οθεν ’Αθηναίοι; τω τε λοιμώ κατεχομένοις έχρησεν 

ή Πυθία καθγραι την πόλιν. Οί δέ πέμπουσι ναόν τε καί Νι
κίαν τόν Νικηράτου είς Κρη'την, καλοΰντες τόν έπιμενίδην· 
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καί δς έλθών όλυμπιάδι τεσσαρακοστή έκτη έκάθηρεν αυτών 
την πόλιν, καί έπαυσε τον λοιαόν τούτον τον τρόπον. Λαβών 
πρόβατα μελανά τε καί λευκά, ηγαγε προς τον Αρειον Πάγον, 
κάκειθεν είασεν ίεναι οί βούλοιντο, προστάζας τοΐς άκολούθοις, 
ένθα αν κατακλίνοι αΰτών έκαστον, θύειν τώ προσηκοντι θεώ· 
καί ουτω λήξαι το κακόν οθεν έτι καί νυν έστίν εύρεΐν κατά 
τούς δήμους των Αθηναίων βωμούς ανωνύμους, ύπόμνημα της 
τότε γενομένης έξιλάσεως. Οί δε την αιτίαν είπειν τού λοιμού 
το Κυλώνειον άγος, σημαίνοντες την άπαλλαγη'ν καί διά τούτο 
άποθανεΐν δύο νεανίας, Κρατϊνον καί Κτησίβιον, καί λυθήναι 
την συμφοράν. ’Αθηναίοι δε τάλαντον έψηφίσαντο δούναι αύτω, 
καί ναΰν την είς Κρήτην άπάξουσαν αύτόν. 0 δέ το μέν άργύ- 
pigv ού προσήκατο- φιλίαν δέ καί συμμαχίαν έποιη'σατο Κνωσ- 
σίων καί Αθηναίων.

4 .) Καί έπανελθών επ’ οίκου, μετ’ού πολύ μετήλλαξεν, ώς 
φησί Φάσγων εν τώ περί Μακροβίων, βίους έτη επτά καί πεν- 
τη'κοντα καί εκατόν ώς δέ Κρήτες λέγουσιν, ενός δέοντα τρια
κόσια- ώς δέ Ξενοφάνης ό Κολοφώνιος άκηκοέναι φησί, τέτταρα 
πρός τοΐς πεντήκοντα καί εκατόν.

5 .) Εποίησε δέ Κουρη'των καί Κορυβάντων γένεσιν καί θεο
γονίαν, έπη πεντακισχίλια. Αργούς ναυπηγίαν τε, καί Ϊάσονος 
είς Κόλγους άπόπλουν, έπη έξακισχίλια πεντακόσια, συνέ
γραψε δέ καί καταλογάδην περί θυσιών, καί της εν Κρήτη πο
λιτείας- καί περί Μένω καί Ραδαμάνθυος, εις έπη τετρακισχίλια.

6 .) ίδρύσατο δέ καί παρ’ Αθηναίοις το ιερόν των σεμνών 
θεών, ώς φησί Λόβων ό Αργείος εν τώ περί ποιητών λέγεται 
δέ καί πρώτος οικίας καί αγρούς καθήραι, καί ίερά ίδρυσασθαι.

7 .) Είσί δέ οΐ μη κοιμηθήναι αύτον λέγουσιν, άλλα χρόνον 
τινά έκτοπίσαι, ασχολούμενου περί ριζοτομίαν.

8 .) Φέρεται δ’ αύτού καί επιστολή πρός Σόλωνα τόν νομο ■ 
θέτην, περιέχουσα πολιτείαν ην διέταξε Μίνως Κρησί. Αλλά 
Δημη'τριος ό Μάγνης έν τοΐς περί ανωνύμων ποιητών τε καί 
συγγραφέων, διελέγχειν πειράται την επιστολήν ώς νεαράν
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χαι μη τη Κρητική φωνη γεγραμμένην, Ατθίδι δέ και ταυτη νέα* 
9.) Εγώ δέ και άλλην εύραν επιστολήν έχουσαν ούτως.

Επιμενίδης Σολωνε.

Θαρρεί, ω έταίρε, αι γάρ ετι θητεύουσιν ’Αθηναίοι; καί μη 
εύνομημένοι; έπεθήκατο Πεισίστρατος, είχε και τάν άρχάν αεί, 
ανδραποδιζόμενος τώς πολιη'τας. νυν δε ου κακώς άνδρας 
δουλώται· τοί μεμ.ναμένοι τας Σόλωνος μανύσιος, άλγόοντι 
παΐδα αίσχύνας, ούδέ άνέξονται τυραννούμενοι' άλλ’ αίκε Πει
σίστρατος κατασχεθώ τάν πόλιν, ού μάν ές παΐδας τήνω έλ- 
πομαι το κράτος ϊξεσθαι' δυσμάχανον γάρ, άνθρώπως έλευ- 
θεριάξαντας έν τεθμοϊς άρίστοις, δούλως ήμεν. Τύ δέ μή 
άλάσθαι, άλλ’ ερπε ές Κρήτην πόθ’ άμμε· τούτα γάρ ούκ έσεΐ- 
ται τοι δεινός ό μ-όναρχος. Αι δέ πη πλατείη έγκύρσωντι τοι 
τήνω τοι φίλω, δειμαίνω μη τι δεινόν πάθφς.
, Καί ούτος μέν ώδε.

10 .) Φησί δέ Δημήτριος τινάς ίστορεϊν, ως λάβοι παρά 
νυμφών έδεσμά τι καί φυλάττοι έν χηλή βοός· προσφερόμενό; τε 
κατ’ ολίγον, μηδεμια κενοΰσθαι άποκρίσει, μή δέ όφθήναι ποτέ 
έσθίων, μέμνηται αύτοΰ καί Τίμαιος έν τφ δευτέρα.

11 .) Λέγουσι δέ τινέ; δτι Κρήτες αύτώ θύουσιν ως θεώ* 
φασί γαρ καί γνωστικώτατον γεγονέναι· ίδόντα γουν τήν Μου- 
νυχίαν παρ’ Αθηναίοι; άγνοειν, φάναι, αύτους, όσων κακών αί
τιον έσται τούτο τύ χωρίον αύτοΐς, έπει καν τοι; όδοΰσιν αύτο 
διαφορήσαι. Ταύτα έλεγε τοσουτοις πρότερον χρόνοι;. Λέγεται 
δέ ώς καί πρώτο; αυτόν Αιακόν λέγοι, καί Λακεδαιμονίοι; 
προεΐποι την υπό "Αρκάδων άλωσιν· προσποιηθήναι τε πολλάκις 
άναρεβιωκέναι· Θεόπομπος δ’ ε’ν τοΐς θαυμασίοις' κατασκευά
ζοντας Ί'ΰτού το των νυμφών ίερόν, ραγήναι φωνήν εξ ούρανού 
’ΕΛφεγίδη μή νυμφών, άΛΛά ^ιδς. Κρησί τε προειπεϊν τήν 
Λακεδαιμονίων ήτταν ύπό ’Αρκάδων, καθάπερ προείρηται' καί 
δή καί έλήφθησαν προς όρχομενώ.

3
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12·) Γηρασαί τε έν τοσαύταις ήμεραις αύτόν δσα περ έτη 
κατεκοιμηΟη- και γάρ τούτο φησί Θεόπομπος. Μυρωνιανδς S’ εν 
οποίοι; φησίν, δτι Κούρητα αύτόν έκάλουν Κρήτες. Καί το 
σώμα αύτοΰ φυλάττουσι Λακεδαιμόνιοι παρ’ έαυτοϊς, κατά τι 
λόγιαν, ώς φησί Σωσίβιος ό Λάκων.

13 .) Γεγόνασι δε καί άλλοι δύο έπιμενίδαι δ,τε γενεαλό· 
γος, καί τρίτος ό Δωριστί γράψας περί Ρόδου.

+

*



ΛΙΜΕΝΟΛΟΓΙΟΝ
ΤίΣ

ΝΗΣΟΥ ΚΡΗΤΗΣ.

’Εκ του Λψ^ενολογίου τής Μεσογείου 

ύπδ τού Ενρίκου Μίχελότου.
Εκ της έν Μασσαλία 1824 έζδόσεως σελ. 527.

γιεταγρασδεν εκ τοΰ Γα.ΙΙικοΰ. 
ίπό Μ. ΒΕΡΝ^ΡλΟΪ.

"Ορμοι της νήσου Κρήτης καί περί αύτήν. 
Ιίερ'ι το άκρωτήριον Σύύνιον, η Σίδερον, ήτοι 

τοΰ αγίου Ισιδώρου.

Προς δυσμάς τού ακρωτηρίου Σουνίου, η Σιδέρού, είναι μέγας 
τις κόλπος, έμπροσθεν τοΰ όποίου εΰρίσκονται τρία νησίδια,^ονο
μαζόμενα τά πάλαι "Ίζανες, νήσοι τοΰ Βάκχου, ^ ^ιονυσιάδες^ 
καί έκ τούτου, κατά παραφθοράν τηςλεζεως, ' Ιανισάδες. Προς 
μεσημβρίαν των νησιδίων τούτων εις τον μυχόν, (το ενδότερον 
μέρος) τοΰ κόλπου, είναι μία πόλις, τδ πάλαι ‘Ετεΐα, νυν δέ 
Σετεΐα καλουμένη (α). Αυτη ή πόλις δεν £χει διόλου λιμένα, 

*ε’μή εν παράλιον, οπου τά πλοία προσορμίζονται, μολονότι δ 
Βορράς εμποδίζει την έξοδον. Προς άνατολάς τοΰ Σουνίου η Σί
δερου ακρωτηρίου είναι ή νήσος Λάσα, $ Έΐάβα, Μορένα, μετα
ξύ της οποίας και τοΰ ρηθέντος ακρωτηρίου είναι το νησίδιον 
Πα.Ιααίδα, καί τρεις ύφαλοι πέτραι (β) όριζοντικώς των κυμά-

■ούτίΛ^ό το είς Ε τ εΐαν, κατά συγκοπήν τής ει ίιφβογγου, νομίζω ότι εγεινεν 
ήλε'ξις Σετεία καί Στεία. Μολονότι το πάλαι αίτον εκεί μία πόλις ονομαζό
μενα Στεία, ί Στεϊο ν, λαβοΰσα την ονομασίαν ταύτην άπό τόν παραρόιοντμ 
ποταμόν, τότε μεν Σ τεΐα, νΰν ίί Βαροΰτι καλούμενον.

(6) ’Ελίγοντο το πάλαι Πλατεϊαι νήσοι. Ο Μεταφραστής 
5*
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των, τα όποια σκάζουν έκεϊ μέ τόν όλιγώτερον άνεμον Αί ζερβα 
«ΰται πλησιάζουν περισσότερον εΐ; το άκρωτηριον παρά εις την 
νήσον διά τούτο ό'στις Θέλει νά διαπλεύσ^ έκεϊθεν, πρέπει να 
πλησιάζω περισσότερον είς την νήσον παρά είς το άκρωτη'ριον. 
Πρός το μεσημβρινόν της νόσου ταύτης Μορένας καθορμίζον- 
ται μεν, άλλα τό βάθος δέν είναι καλόν είναι έκεϊ μικρός τις 
κόλπος είς τον όποιον ήμπορρΰν να εισχωρήσουν δύω πλοία καί 
να δέσουν τέσσαρα παλαμάρια, προς δέ το ανατολικόν μέρος 
του ρηθέντος κόλπου είναι πηγη' τις υδατος, μάλιστα είς τήν 
ακτήν τής θαλάσσης, ικανή να προμηθεύσω ύδωρ είς ένα ς-ρατόν.

Αύτόθί.
ΪΙαρατηρών θέλει ίδεϊ τις εν νησίον έμπροσθεν, τό όποιον 

θέλει αφήσει δεξιά εισερχόμενος· αν δ’ ό άνεμος τόν βιάζω να 
τό άφη'ση αριστερά, θέλει πλησιάσει εις την νήσον ^Ε^άσαν) 
οσον θέλει, επειδή είς την ακτήν του ακρωτηρίου, ώς εϊ- 
πομεν, εινε τρεις ύφαλοι πέτραι (βράχοι αφανείς) είς ημισυ 
κάλως (καλώδιον, η καλαμάρι cable) (α) δηλ. είς 360 ποδών 
άφον διαπλεύσω τήν νήσον Έ.Ιάσατ θέλει καθορμισθή είς τρόπον 
ώστε ή νήσος να μείνη προς άνατολάς τέταρτον βορειονατολι- 
κόν, καί θέλει εύοει 20 πή/εις, άνά 6 πόδας βάθος, θέλει 
ίδεϊ έκεϊ τάς παραθαλασσίους άποθήκας, οπού φορτώνουν τό 
έλα ιον. Από τό άκρωτηριον Σούνιον, ή Σήδεροτ έως είς τάς τρεϊς 
νη'σους ^ιονυσιάόας, ή νήσους του Bazhov} Ίανισάδας είναι 
τρεϊς λεύγαι (β) προς τό ανατολικόν και προς τό δυτικόν από τάς 
δηθείσας νήσους Jiotvocddao έως είς τόν λιμένα τής Βατούς, ή 
Καύνον, Μαχραχάνθ^ς, Σπιναλόγκας εινε ένδεκα λεύγαι πρός 
τδ ανατολικόν τέταρτον βορειοανατολικόν καί πρός τό δυτικόν 
τέταρτον μεσημβρινοδυτικόν.

(β) ό κάλως έξ ου καί καλώδιον cable, εινε σχοινίον^ χοντρόν είδος μέτρου 
720 ποδών.

(β) Μία λεύγα ίση με 13,692 πο'δας γαλλικούς. 25 λεύγαι ϊσαι με 1 μοί- 
^ανη γαλλικέ, η κοινή λεύγα 15,οοο πόδας· ή δέ μεγάλη λεύγα 2ο,οοο πόδας.
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Ορμος της βατούς, η Λατόας, η Ληζόας, η Καίνου 
Μαχρακάνθης d’ Epine - longue Γα^ΙιστΙ και spina 

longa ίτα'Λιστΐ) Σπίνα- Μάγκας.

Επτά περίπου λεύγας πρός άνατολάς της Λίας εΐνε το ακρω
τηρίου τοΰ άγιου Ιωάνναν, τύ όποιον φαίνεται άπο τήν Λίαν* 
προ; άνατολάς τοΰ ακρωτηρίου τούτου εΐνε ό κόλπος της ^α- 
τοΰς) Μακρακάνθης, εις το μέσον δε τοΰ κόλπου, τον όποιον 
σχηματίζει το ακρωτήριου του αγίου Ίωάννου, εινε και το νη* 
σίον της ρηθείσης Βατούς, Μακρακάνθης, έπί τοΰοποίου εΐνε τύ 
φρούριον, (πλησίον έκει ήτο το πάλαι ή πόλις Νάζος δπου εύ- 
γαίνουν αί «κονόπετραι, έξ οΰ καί το τοΰ Πινδάρου ή Νάζιας 
αχανή). Τα άπδ ανατολικά ή αρκτικά μέρη ερχόμενα, διά νά 
είσέλθωσιν είς τον λιμένα πλοία, πρέπει να τραβώσι προς το αρ
κτικόν του άγιου Ιωάνναν, και άφίνοντα αύτό προς τά δεξιά και 
το φρούριον πρός τ’ αριστερά, να υπάγουν ν’ αράξουν ό'πισθεν τοΰ 
ρηθέντος φρουρίου’ δεν πρέπει δμως νά προχωρήσωσι πολΰ 

«μέσα, επειδή δεν εΐνε πολύ βάθος έμπροσθεν τοΰ φρουρίου, τά 
όποιον θέλει μένει πρός άνατολάς· τά βάθος δε τούτο εΐνε εξ, η, 
επτά πηχών (brasses) (α) δηλ. 36—42 πόδας καί αρμόδιον 
δι’ αγκυροβόλημα.

0 λιμήν ούτος εΐνε καλός διά κάθε καιρόν πρός άνατολάς 
τοΰ νησίου τής Λατοΐς, Μακρακάνθης, εΐνε έν μικρόν νησιδίου 

^ονομαζόμενου [Λίσσιον) ΚοΛοκΰνθα, μεταξύ δε τούτων των νη1- 
σίων ήμπορεϊ τις νά καθορμισθη είς καιρόν ανάγκης άσφαλιζό- 
μενος άπο κάθε άνεμον. Κάτωθεν τοΰ ακρωτηρίου τοΰ αγίου 
ίωάννου ήμπορεϊ όμοίως νά καθορμισθη καί ν’άσφαλισθ^ «πά
τους βορείους μόνον ανέμους, ό πυθμήν αύτοΰ εΰρίσκεται είς 
20—30 πηχών βάθος· ό βορειοανατολικός δμως ά'νεμος δια
πέρνα έκειθεν τόσον, ώστε δεν ήμπορεϊ τις, τούτου πνέοντος,. 

''■.'α στά^η είς τον ρηθέντα όρμον ό λιμήν τής Λάζους {Μακρα^

(α) Το brasse ίσον μί 6 ποίας, 3ηλ. μία ό^γυιά. 6 Μ, 
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ndrfyc) δεν εινε άρμόδϊος διά τρικροτοδικρότους νήνας, επειδή 
έχει δλίγον βάθος, ήμπορεϊ οώς προς το δυτικόν τής νήσου 
ν’ άγκυροβολήση- πλήν διά νά ΰπάγη εκεί, πρέπει ν’ άφήση την 
νήσον ταύτην δεξιά, και νά πέρνα πολλά πλησίον της, είνε δε 
καθαρωτάτη. Καθώς φθάση τις εις το μεσημβρινόν αύτής 
μέρος, βλέπει tv παράλιον, τό όποιον προχωρεί ένδον προς τό 
βόρειον βορειοδυτικόν, και ήμπορεϊ νά τραβίξη προς αύτό εως 
ν’ άσφαλισθή από τούς ανατολικούς άνεμους· τό δε βάθος του 
είνε 25 — 26 πηχών, καλόν δι’ αγκυροβόλημα. Τό παράλιον 
τούτο εινεή διάβασις τών άπό την στερεάν εις την Λατω (Μα- 
^ρακάτθην} ερχομένων, τό δε φρούριον δεν εινε πολλά μακράν.

Οστις θέλει νά όρμισθή εις την Mardar, Λατω, ^Λητόαν 
Μακρακάνθητ, Spina Longa) ερχόμενος άπό τόν κόλπον του 
αγίου ίωάννου (ίσως τάς Σετείας, ή τού Λισσίου, ή τής Παχεί- 
ας άμμου, ή τού Μεραμπέλου) πρε'πει νά έ'λθρ προς βορράν, και 
αν παρατήρηση προ ήμισείας λεύγης άπό τό άκρωτήριον θέλει 
ϊδει tv μέγα νησίον (ίσως τής Κολοκύνθας) καϊ προς τό βο
ρειοδυτικόν αύτοΰ τε καί τής στερεας είναι ό βράχος έπί του 
οποίου κειται τό φρούριον (Ματύ) ή Μακράκανθα, ήτις κυριεύε
ται μόνον διά τής πείνης. Οστις θέλει νά καθορμισθή έκεΐ, πρέ
πει ν’ άφίση τό φρούριον αριστερά, ή ήμπορεϊ νά διαβή με
ταξύ του φρουρίου καϊ τού νησίου, καϊ νά έλθη νά καθορμισθή 
εϊς τρόπον ώστε τό φρούριον νά μείνη προς τό βόρειον βορειο
ανατολικόν, και θέλει εύρεθή τότε έπϊ 19—10 πηχών λασπώ
δους πυθμένας. Ημπορεϊ προς τούτοις νά όρμισθή εϊς τρόπον 
ώστε τό μεγάλον νησίον νά μείνη πρός τό βορειοανατολικόν- 
Εμβαίνων δέ ήμπορεϊ ν’ άφη'ση την μεγάλην νήσον πρός τά δε
ξιά, καϊ θέλει ίδει τρία μικρά νησίδια, τά όποια πρέπει νά 
άφήση αριστερά· θέλει δ’ έλθει νά καθορμισθή εις μέρος, τό 
όποιον δεν έχει άλλην έξοδον, εϊς δέκα πηχών άμμώδ,ή’πυθ- 
μένα· έκεΐ εϊς τό παραθαλα'σσιον φαίνονται αΐ άποθήκ-ί υπου 
φορτώνουν τό έ'λαιον (α)’ άπό τό άκρωτη'ριον τής Λατοϋζ εως 

(α) ύ όρμος τιΰ άγ. Νικολάου ίίν ιίναι ώκαταφρονητος, οστις νομίζω 
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εΐς την νησον Λίαν είναι 4 και ί^ίαιια λεΰγαι π^ός τό βο
ρειοδυτικόν τέταρτον δυτικόν καί ^εση^βρινοανατο^ικόν τέταρ
τον ανατολικόν.

“Ορμος τής νήσου ^ίας.

Αυτη ή νήσος είναι ακατοίκητος, έχει δε τρεις όρμους, καί 
6 μεν πρώτος καλείται Ανατολικός, η του αγίου Νικολάου· ό 
δεύτερος της Παναγίας, όστις είναι ό μ.εσαιος' είς τόν λιμένα 
τούτον είναι μικρός τις κόλπος, καί διά να έλθη τις να καθορ- 
μισθη είς αύτόν πρέπει να προχωρηση πολλά εμπρός, όπου 
θέλει αγκυροβολήσει από 50—40 πηχών βάθος· καί αν ηθε- 
λεν είναι πλέον ανοικτά, έως εν καί ημισυ καλώδιον, δεν θέ
λει ευρει τελείως πυθμένα. Πρέπει δ’ ευθύς νά δέση Sv πρυ- 
μνησιον σχοινίον είς την γην, άρον καθορμισθή εις την ρηθεΐσαι? 
κώχην, όπου ημπορουν νά σταθούν καί δύω μεγάλα πλοία, 
δένοντα είς τέσσαρα, ασφαλίζεται δ’ έκεΐ από κάθε άνεμον. Εί
ναι δε οκτώ πη'χεις έως νά φθάση είς την γην. Ο δυτικός λι- 

Β μην της αύτης νη'σου είναι a τρίτος του άγιου Γεωργίου, (β)

οτι λέγεται καί λιμην Ψ βίρ α, όπου έλιμενίσθη το 1831 έτος, κατά τδν μήνα, 
Ιούλιον, το Γαλλικόν πολεμικόν βρίκιον Gdnie, έντδς του οποίου εύρισκομην 
κάγώ ως περιηγητής, καί εμείναμεν έκεϊ 48 ώρας, οπου ηλθεν ο Λιμενάρχης της 
Λατοΰς όθωμανδς με μίαν Λέμβον, καί ο αρχηγός των Ελληνικών οπλών της 
επαρχίας τού Μεραμπέλου Γεώργιος Λουτσάκης. Είς το ένΔότβρον μέρος 
τού κόλπου Μεραμ.πέλου φαίνονται ερείπια της παλαιάς πσλεως Ανατολικής; 
Μ ιν ώ ας , της οποίας το όνομα είχε ποτέ η επαρχία καί ©κόλπος, άπδ Δε τούς* 
μετοίκους των Ενετών ώνομάσθη Μεραμπέλον, εκ των Δύο βαρβαρικών λέξεων 
μύρε (καλόν) καί μπέλα (ώραιον)· της μέν πρώτης Σλαυϊκης, της 5ε Δευτέ
ρας Ιταλικής.

(β) Τον μέν Δυτικόν λιμένα όλοι ονομάζουν τού άγιου Γεωργίου, τον Δε μετ0 
αυτόν, ο μέν Α. Τόρρες ονομάζει Στιχέλι, Κ άππαριν καί Γραι κ ο ν’ ο Δέ 
Βοσχίνης μόνον Κ ά ππ α ρ ι ν. Τα Δέ αρχεία των Εύγενών της Βενετείας όμοίως 
Κάππαριν, καί δ Δάπερ μόνον Γραικόν. Τον επόμενον της Πανα γί* 

^ α ς ο λ μ  συμφωνως· τον τιλευταΐον, Αγρι ελαίαν ο Βοσχίνης, οι Ενετοί καί 
• Τόρρες, όστις Τόρρες τον ονομάζει και ΑντιτριάΔα· ουτοι Δέ σημείου σι καί. 

ένα πέμπτον μικρόν είς το Ανατολικώτερον μέρος της Δίας όνομάζοντβς αυτόν Α γ- 
κινάρανκαί ένα εκτον βόρειον μικρόν ΚονύΔα και Κονκαν. Τδ Δέ αν®» 
τολικομισημβρινδν άκρωτηριον Αγριβ λ αίαν καί τό μεσαίογ Πλ  τ αό. ρ.*^·
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έχει θέλει καθορμισθει τις είς 30 πήχεις, δένων τδ Itfipiiswv 
σχοινίον εις την γην. Εχει ήμποροΰν να σταθούν τέσσαρα ρε
γάλα πλοία, είναι όμως εκτεθειμένος δ λιμήν ουτος είς τόν 
μεσημβρινομεσημβρινοανατολικόν άνεμον, οστις έρχεται άπό τδ 
ήράκλειον, Χάνδακα (α).

'Ομοίως περί την αύτήν νήσον dear.

ή νήσος αυτή έχει τρεις λιμένας πρδς τδ μεσημβρινόν μέ
ρος* ό μεν πρώτος, πρδς τό δυτικόν, ονομάζεται του αγίου 
Γεωργίου, οστις δέν είναι τόσον καλός, επειδή τό βάθος του 
είναι ολίγον, δηλ. δεν έχει πολύ νερόν, και ό μεσημβρινός άνε- 
μος ΰψάνει ε’κεΐ μεγάλα κύματα.

Εις την μέσην τής νήσου είναι είς άλλος λιμήν του αγίου 
Νικολάου καλουμ.ενος (ίσως Γραικός, ή τής Παναγίας} (β) είναι 
δ’ ουτος ό μεγαλη'τερος· πρδς δέ τδ δυτικόν μέρος είναι έν 
ορος ύψηλόν, Οί ερχόμενοι από τό δυτικόν μέρος καί θέλοντες 
να είσέλθωσιν είς αύτόν τον λιμένα, πρέπει να πλησιάζουν ό'σον 
ήμποροϋσιν ύπδ τό άκρωτήριον. Πλησίον του αύτου ακρωτηρίου 
τό βάθος είναι 35 πηχών, με τον βόρειον άνεμ-ον πρέπει να 
είναι έτοιμοι να δέσουν τό πρυμνόσχοινον είς την ξηράν, επει
δή Sv είναι ψύχος θέλει απομακρυνθούν είς τρόπον ώστε θέ
λουν δοκιμάσει μεγάλην δυσκολίαν του να πλησιάσουν έκει* 
ανοικτότερα δε δεν θέλουν εύρει πυθμένα. Οταν φθάσουν όπι
σθεν του ακρωτηρίου πρέπει να έμβουν μέσα όσον ήμποροΰν τό 
βάθος είναι από 40—55 πη'χεις. Φαίνεται δέ εκκλησία τις 
προς τό βορειοανατολικόν μέρος τής κώχης, όπου ήμποροΰν νά 
υπάγουν διά ν’ άσφαλισθοΰν άπδ κάθε ά'νεμον, δένοντες τό πρυ- 
μνόσχοινον εις τήν γην, τής δ’ εισόδου τό βάθος είναι 12 πη-

(α) Καί 6x61 έλιμενίσΟη το Γαλλικόν βριχιον G6nie 1831 και η^ασααίν - 
ρα^πούνιοι άνά 20 παράδες τ^ οκάν, τα όποια ησαν ρεγάλα άπό 100 . 4 3^ 
Δράμια τό καθεν· οι δέ άλιεις ^σαν κάτοικοι του Ηρακλείου ’Οθωμανοί.

(β) βπειδη μόνον τό ανατολικόν άκρωτηριον της Δίας ονομάζεται του αγίου 
Νικολάου, ύ Μ«τ, 
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χών. Πρός τό ανατολικόν του λιμένας τούτου, και μάλιστα εις 
τό ανατολικόν ακρωτηρίου, είναι εις άλλος λιμήν της Παναγίας 
καλούμενος, ό κάλλιστος των λοιπών τριών- όταν έρχεται τις 
έκεϊ με τον βόρειον άνεμον, πρέπει να πλησιάζη πρός τό ακρω
τήριου όσου δύναται. Ημπορεΐ δε να όρμισθή είς 7, η 8 πη- 
χεις, δένων τό πρυμνιόσχοινον είς την γην. Εςωθεν τών άκρων 
τό βάθος είναι από 20—25 πη'χεις· Είς τό ενδότερον του λι
μένας τούτου είναι μία εκκλησία της Πανανίας· ολίγον πρός 
τό δυτικόν της όποίας καθορμίζονται πλοία, είναι δε τό κάλ- 
λιστον μέρος και μόνον ό μεσημβρινομεσημβρινοανατολικός 
άνεμος διαβαίνει έκεΐθεν. Είς τό δυτικόν της νήσου είναι εν 
νησίδων [ΠεταΛίδα) πλησίον της γης· πλήν δεν ημπορεΐ τις 
να διαβη μεταξύ αύτοΰ και της Δίας, έπειδη έχει 6 ποδών 
ύδωρ. Είναι έτι εν άλλο νησίδιον (πρός τό ανατολικού τής 
Δίας) καί πλησίον αύτής, Παξιμάδι καλούμενον, είς την μέσην 
τό βάθος είναι 40 πηχών έκειθεν ημπορεΐ τις νά διαβτί χω- 
ομς φόβον, επειδή είναι καθαρώτατον.

Ορμος είς τον Λάκκον καί είς τον Λιμένα τοΰ 
Γ'ΗρακΛείου, η Χάνδακος (α)

Καθορμίζεταί τις είς 30 πήχεις, οπου ό πυθμήν είναι (τελμα
τώδης) λασπώδης (Vase) βάλλων τό άκρωτήριον του Λάκκου είς 
τό βορειοδυτικόν, τό φρούριον τής Φακής είς τό βορειοδυτικόν τέ
ταρτον βόρειον, τό φρούριον τής εισόδου του λιμένος (τόν Σούκου- 
λεν) εις τό μεσημβρινοανατολικόν τέταρτον μεσημβρινόν, καί την 
νήσον Δίαν είς τό βορειοανατολικόν. Ημπορεΐ πρός τούτοις νά 
καθορμισθ^ πλησιέστερα τής γης, εάν θέλ-ρ άπό 30—12 πή-

(α) .Τδ πάλαι εύρίσκετο η πόλις Απολλωνία, εις τχν θε'σιν οπου ^δη είναι 
το φρούριον Μεγάλον Κάατρον, οί δε Σαρακηνοί έκτισαν, εκεί περιορισθε'ντες, 
το ·παλα»όχερον καί μικρότερον μέρος αύτου ύπδ τδ όνομα Χάνδαξ· ήτον δ’ έκεΐ 
πλησίον καί η πόλις Ηράκλειον καί άλλη τις Μάτιον. Κατ’ άλλους δέ τδ ήρά- 
κλειον καί Μάτιον εκειτο είς την αύτην θε'σιν, η δ’ Απολλωνία, πλησίον προς τδ 
άνάτολικομβσημβρινόν. 0 Μετ. 
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χεις. 0 Λάκκος είναι κάλ>ιστος, καί μόνον δ ,βόρειος ανεαος 
ήμπορεΐ να βλάψν) εκεί- δ δέ πυθμήν διά την άγκυραν είναι 
πολλά καλο'ς. Αν δε πάλιν βέλη να καθορμισθη εις τδν λιμένα 
του (‘Ηρακ.Ι(ίου) Χάνδακας, πρέπει να έλθη ν’ άνακαλύψη το 
στόμιον του λιμένας, ώστε άντικρύζων να βλέπη την πύλην 
της πόλεως. Εισερχόμενος δε πρέπει νά πλησιάζη προς τδ αρι
στερόν, έξ αιτίας μιας ξέρας εύρισκομένης εις τδ δεξιόν, καί 
πρέπει νά είσέλθη με όλα τα ιστία (πανιά), επειδή ή θάλασσα 
είναι πολλά τεταραγμένη, δ ά'νεμος ενδυναμωμένος εις τδ στό
μιον, χωρίς νά έχη εϊμή 12 πόδας υδατος είς την είσοδον, 
καί άφ’ ου εμβη είς τδν λιμένα, ασφαλίζεται άπδ κάθε άνεμον 
καί άπδ την θάλασσαν, δένων εις τέσσαρα. Απδ τδν Λάκκον 
του (ΉρακΛείου) Χάνδακας έως είς τδ φρούριον της (Λευκής 
νήσου) Σούδας είναι 17 λεΰγαι, μικρδν παράλιον ανατολικά καί 
δυτικά. Απδ τδ τίϊον άκρωτηριον, η του αγίου Σώζοντας, καί 
τδ του Φρασκια έως είς την Ρηθύμνην είναι μερικοί ορμοι διά 
μικρά πλοία- άλλ’ δ βόρειος άνεμος ενοχλεί αύτούς.

“Ορμος τής ‘Ρηδύμνης.

Η Ρηθύμνη $ τδ Ρέθυμνον είναι σχεδόν έπτά λεύγας άπδ τδ 
άκρωτηριον (Κύαμον, ή) του Μελέκα. ή πόλις αύτη είναι είς μίαν 
πεδιάδα όπισθεν ένδς μικρού όρους είς τδ παραθαλάσσιον, έπί τοΰ 
αύτοΰ όρους είναι τδ φρούριον του Ρεθέμνου· δ λιμήν τής πόλεως 
ταύτης είναι μόνον διά μικρά πλοία. Πρός τδ ανατολικόν τοΰ 
φρουρίου είναι ένας πρόβολος, ή μόλος, όπισθεν του οποίου ήμ- 
πορειτις νά ύπάγη ν’άγκυροβολη'ση· καί είς ήμίσειαν βολήν 
κανονίου, προς τδ ανατολικόν τοΰ ρηθέντος φρουρίου, είναι εν 
παράλιον, όπου καθορμίζονται είς 12—15 πήχεις, δ πυθμήν 
είναι καλός δί άγκύρωμα, άλλ’ ό βόρειος άνεμος ενοχλεί δία- 

βαίνων έκειθεν.

“Ορμος τής (Λευκής νήσου) Σούδας. ■

Ερχόμενός τις άπδ τδ δυτικόν μέρος, άφοΰ διαβφ τδ άκρω· 
τη'ριον (Κύαμον) Μελέκα, θέλει ϊδει τδν (Αμφιμαλλιακδν) κόλ» 
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πον της (Λευκής νήσον) Σούπας- διευθυνόμενος δε προς το με- 
σημβρινοδυτικόν θέλει ϊ'δει έν νησίδιον πλησίον τής στεοεας, τό 
όποιον είναι ολίγον πρός το βόρειον τής εισόδου, ονομάζεται δέ 
το νησίδιον αύτό (μία των Λευκών νήσων) τήςπαλαιας Σούδας, 
έπί τού όποιου φαίνεται εΐσέτι έν άρχαΐον τείχος, καί αμέσως, 
μετά την διάβασιν αύτοΰ, φαίνεται ή νήσος καί το φρούριον 
τής Λευκής νήσου Σούδας έν τω μέσω τής εισόδου. Μεταξύ δε 
ταύτης καί του (Κυάμου) ακρωτηρίουΜελέκα, είναι έν μικρόν 
νησίδιον, παρόμοιον με έν μικρόν πλοϊον έπι τού ύδατος. ΙΙμ- 
πορεΐ να διαβή τις τόσον άπό τό έν, δσον και από το άλλο μέρος 
και να πλησιάση όσον θέλει, καθώς καί εις την Σούδαν καί είς 
την στεοεάν. Ημπορεΐ δέ νά καθορμισθή τριγύρω αύτοΰ είς 
12 —14 πήνείς. Είς τό ενδότερον όμως, προς τό δυτικόν, 
δεν θέλει εύρει πυθμένα, εϊμή είς τό τέλος τού ’Αμφιμαλλια- 
κοϋ κόλπου. ’Αμέσως καθώς ήθελε διαβή τις τήν νήσον τής πα- 
λαιάς Σούδας, ώς είπον ανωτέρω, ημπορεΐ' νά καθορμισθή παν- 
ίαχοΰ, επειδή τό βάθος είναι 12—30 πηχών, Είς τό βόρειον 

‘δε τής ρηθείσης νη'σου δεν εΰρίσζεται πυθμη'ν· έάν όμως θέλει 
νά όπάγη όπισθεν του φρουρίου, πρέπει νά πλησιάζη πρός τήν 
νήσον τής Σούδας, έως νά φθάση είς τό δυτικόν τοΰ φρουρίου, - 
και θέλει ίδεΐ έν νησίον πλησίον του φρουρίου, καθορμίζεται 
δε πλησίον καί δένει τό πρυμνόσχοινον επάνω είς αύτό· τό 
βάθος είναι 30 — 35 πη'χεις. έάν ομως δέν δυνηθή τις νά προ- 
λάβη (ήτοι νά δράξη) αύτό τό μέρος, δέν θέλει δυνηθεϊ νά κα- 
θορμισθή έως είς τό τέλος τοΰ κόλπου, έπειδή δέν εύρίσκεται 
πυθμη'ν καθορμίζονται δέ καί έμπροσθεν είς τά; Αλικάς είς 
10—15 πήχεις είς πυθμένα καλόν δί άγκυρωμα* έκεϊ ρίπτου- 
σι δύω άγκύρας εις τήν θάλασσαν, ώστε τά σχοινία των νά 
σχηματίζουν δίκρανον (affourcher) πρός τό άνατολικομεσημ- 
βρινοανατολικόν καί δυτικοβορειοδυτικόν· ο τόπος οΰτος ονο
μάζεται (culata) πάτος, τό ένδότερον καί αδιέξοδον μέρος τής 
Σούδας· διά νά καθορμισθή δέ τις καλώς, βάλλει τόν είς τό 
ένδότερον τοΰ κόλπου πύργον είς τό δυτικόν. Τον πρώτον πΰρ- 
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γον του κόλπου ό έμβαίνων πρέπει ν’ άφησ·ρ πρός το μεσημβρι. 
νομεσημβρινοδυτικόν, τό δε φρούριον εις το άνατολικομεσημβρι- 
νοανατολικόν. Δεν ρίπτουν άγκυραν έως να φθάσουν ενώπιον 
του τρίτου πύργου. Το βάθος είναι 30—40 πήχεις, και οσον 
προχωρεί, ολιγοστεύει· Θαλασσοπόρων δέ τις εις τον κόλπον, 
πρέπει να προσεχή ομοίως ν’ άφήση το φρούριον είς τό δεξιόν 
έμβαίνων, καί είς τό άρι^ερόν έκβαίνων, δηλαδή από τό βόρειον 
μέρος, ές αίτιας των μικρών ν^σίων, περί των ύποίων ώμίλησα 
ανωτέρω. Είς τό μεσημβρινοανατολικόν της Σούδας είναι ή πό
λις του ’Αποκορώνου είς μίαν ακμήν παραθαλάσσιον (α) την 
οποίαν ήμπορείτις να ΐδγ θαλασσοπόρων προς τήν Σούδαν έμ
προσθεν ταύτης της πόλεως είναι παράλιον όπου καθορμίζονται.

'Ομοίως περί των έξω Μερων τοΰ φρουρίου της Σούδας.

έχοντες τό φρούριον είς τό δυτικοβορειοδυτικόν, τόάκρωτή- 
ριον είς τα δεξιά της εισόδου πρός τό βορειοανατολικοτέταρ- 
τον βόρειον καί τό άλλο άκρωτήριον είς τό αριστερόν, (τό όποιον 
αποτελεί την είσοδον του λιμένος) πρός τό μεσημβρινοανατολι- 
κοτεταρτοανατολικόν, θέλει εύρεθώμεν είς 35 πηχών αμμώδη 
πυθμένα· ημποροΰμεν να ρίψωμεν άγκυραν είς μίαν όμαλην 
έκτασιν, ή οποία είναι πρός τό μέρος τοΰ φρουρίου, μεταξύ 
αύτοΰ καί της στέρεας είς 12 πηχών αμμώδη πυθμένα· εύθύς 
δ’ ως είσελθωμεν ένδον τού ρηθέντος φρουρίου, έως τρία παλα
μάρια, δέν εΰρίσκεται πλέον πυθμην ημποροΰμεν ομοίως νά 
καθορμισθώμεν πανταχοϋ έςωθεν του φρουρίου από 30 —12 
πη'χεις.

'Ομοίως είς τα δεξιά τοΰ φρουρίου.

Εμπροσθεν τοΰ φρουρίου είναι μία μικρά νήσος στρεφομέμη

(α) Τήν σήμερον είναι μικρόν τι χωρίου Καλύβαι καλούμενους εχει μύλον 
και νεθον άξιολογον και δαψιλές. Φαίνονται δ’ έκεϊ καί τινα ερείπια οικιών, Λ 
Οέσις είναι ωραία και καρποφόρος* εκεί νοτίζω οτι εκειτο ί αρχαία πόλις Α π- 
τ ερα· είς δετοχωρίον Τσουκαλαρίκ $ «ίς το Παλαιοκχστρ ον, ή δυτική Μι ν ω«» 
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προς το μεσημβρινοανατολικόν καί βορειοδυτικόν με τό φρού- 
ριον τής Σούδας. Ημείς λοιπόν θέλει βάλλομεν αύτήν την μικράν 
νήσον πρός το μεσημβρινοανατολικόν, και θέλει δέσομεν τό πρυ- 
μνόσχοινον επάνω1 θέλει δ’έχομεν τότε 20 πηχών βάθος εις 
πυθμένα λασπώδη. Τα μικρά πλοία καθορμίζονται μεταξύ τοΰ 
φρουρίου τής Σούδας καί αύτής τής μικρας νήσου.

’Από τό φρούριον τής Σούδας έως είς τό ενδότερον του κόλ
που είναι τρεις λεΰγαι.

‘Ομοίως πβρί του βάθους του κόλπου της Σούδας.

Δεν ευρίσκει τις πυθμένα έως να φθάση είς τόν τρίτον πύρ
γον τόν έχοντα Φάρον, τον όποιον θέλει ίδεΐ έκεϊ, (πανταχου 
δ’εϊς τόν ρηθέντα κόλπον είναι ·πϋργοι μέ φανάρια). Τότε εύ- 
ρίσκεται πυθμήν διά άγκύρωμα από 40 έως 8 πηχών βάθος 
λασπώδες' θέλει ρίψει τις δύο άγκύρας δικρανοειδώς πρός τό 
άνατολικομεσημβρινρανατολικόν και δυτικοβορειοδυτικόν. Κα
λός δε ορμος διά δικροτοτρίκροτα πλοία είναι τό να βάλλη τις 

«έμβαίνων, τόν μεν είς τό ενδότερον του κόλπου πύργον είς τό 
μεσημβρινοδυτικόν, τό δε φρούριον τής Σούδας είς τό άνατο- 
λικομεσημβρινοανατολικόν. Τότε θέλει εύρεθη είς 15 πηχών 
πυθμένα λασπώδη' τό δ’ άγκύρωμα καθ’ δλον τόν κόλπον, αν, 
κατά δυστυχίαν, ήθελε κοπούν όλα τά παλαμάρια, δεν ήθελε 
δοκιμάσω κάμμίαν ζημίαν, επειδή έως εν καλώδων (παλαμάρι) 
πλησίον είς την γην θέλει εύρει ένα πήχυν τελματώδους προ
βόλου (vase mole). Οστις κυβέρνα μεγάλα πλοία, πρέπει να 
προσεχή ώστε νά διαβή από τό δεξιόν μέρος τού φρουρίου τής 
Σούδας, επειδή είναι έκεϊ δύο μικρά νησίδια, τά όποια σχη
ματίζουν δύο διαβάσεες. Είς τό προς τό μέρος τής ξηρας πλη- 
σιέστερον παρά τό τής Σούδας δεν είναι βάθος είμή διά μικρά 
πλοία, είς δέ τήν άλλην διάβασιν, ήτις είναι πλησιεστέρα του 
Φρουρίου της Σούδας, είναι δέκα ποδών ύδωρ, άλλ’ είναι στε- 
νωτάτη' καί διά νά μ.ή διακινδυνεύσω τις όταν έρχεται διά νά 
λιμενισθή, πρέπει ν’ αφήσ^ τό φρούριον είς τά δεξιά' λοξοδρο- 
μών (louvoyant) δέ τις ήμπορεΐ νά προσπελάσω εις τήν γην 
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άπδ κάθε μέρος έως Sv ή'μισυ καλώδιον (cable), χωρίς να φο
βάται τίποτε· ευρίσκει 5ε καί πυθμένα, καθώς διαβή το Κα· 
,Ιώρτ (calori), η portonovo καί άγιον Γεώργιον καλούμ«νον, 
τδ όποιον είναι δεξιά της εισόδου, ήμπορεϊ να προσπέλαση 
το παραθαλάσσιον καί να καθορμισθή εις 10 —11 πηχών βάθος 
εις πυθμένα τελματώδη καί πρόβολον (mole).

“Ορμος (της Κυδωνος, η Κυδωνιάς'} των Χανίων (α)

Διά ν ά είσπλεύση τις ένδον του λιμένος των Χανίων πρέπει 
να τραβά προς την πόλιν, έως να άνακαλυφθη εντελώς ή είσο
δος, καί θέλει φανούν οί επί τού προβόλου πύργοι, επί ενός των 
οποίων είναι δ Φάρος, δστις άνάπτεται καθ’ εσπέραν αφού δ’ έμ- 
βη τις εις τον λιμένα, δστις είναι στενότατος, αφίνει τδν Φά- 
ρον εις τ’ αριστερά, τον δε μέγαν καί τετράγωνον πύργον εις 
τα δεξιά, καί παρευθύς ώς έμβη πρέπει ν’ άγκυροβολήση, έπει- 
δή ό λιμήν δεν έχει πολύ βάθος, πρέπει δε νά δέση τά πρυμνιά- 
σχοινα ύπδ το τείχος τού Φάρου είς τδν βράχον προς το δυ
τικόν είναι άλλος Φάρος. Πρέπει νά βάλλη ύποστηρίγματα είς 
τά παλαμάρια, επειδή ό πυθμήν δεν είναι καλός. Δεν ήμποροΰν 
νά σταθούν έκεΐ είμη μικρά πλοία, μη έχούσης τής θαλάσσης 
περισσότερον των 10—12 ποδών ύδωρ· ό λιμήν ούτος είναι 
καλός. ’Δνίσως όμως έρχεται τις έκεϊ με βόρειον σφοδρόν άνε
μον κινδυνεύει νά χαθή, επειδή ή θάλασσα σπρόχνεται βιαίως 
έως Sv τέταρτον λεύγας είς τδ πλατύτερον μέρος τής εισόδου, 
τδ όποιον είναι πολλά έπίφοβον άλλ’ είς τοιαύτην περίστασιν 
υπάγουν είς τήν Σούδαν, ή είς τήν Βουδρύαν (Θοδωροΰ).

Αυτός ό (των Χανίων) λιμήν είναι μόνον διά μικρά πλοία 
επιτήδειος, επειδή δεν έχει είμή 3—4 πήχεις υδατος καί δέ- 
νουνείς τέσσαρα τά πρυμνιόσχοινα. Τά δε μεγάλα πλοία κα- 
θορμίζονται έξωθεν του λιμένας, άπδ 20—19 πήχεις, οπου ό

(·) 6 άρχαίχ πολις Κυίωνία ιδρίσκιτο ίκιϊ, δπου ήίη λίγιται Γιράνι, svOs 
φαίνονται καί τά έριίπια αύτής.
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πυθμήν είναι λασπω^ης καί καλός' μέ τον βόρειον και βορειο
δυτικόν όμως άνεμονή θάλασσα ταράττεται έκεΐ πολύ- συμφέρει 
λοιπόν χαλλιον να καθορμισθή τις εις τήν Βουδρόατ} άπέχαυ- 
βαν, δύο λεύγας άπό τά Χανία' θέλει βάλλει τήν ρηθείσαν 
Βουδρόαν νήσον εις τό βόρειον, και θέλει εύρει 12 πηγών 
υδατα, δενων τό πρυμ,νιόσχοινον επι τής νήσου' καί άν κατά 

περίστασιν ηναι εκεί πλοία, θελει ριψει δύο άγκυρας δικρανοει- 
δώς ανατολικα και δυτικα' εις δέ τα Χανία έμβαίνων, πρέπει 
να προσεγγίζω τον Φάρον, επειδή είς τά δεξιά του φρουρίου 
είναι σκόπελοι υποβρύχιοι.

OpB°S τ°ΰ ακρωτηρίου (Λυκτιναίου) Σπάθα και της 

νήσου (Βουδράας) Θίθωροΰ.

Από τό άκρωτήριον (Λυκτίναιον) του Σπάθα έως είς τό 
(Κύαμον) του Μελέχα είνε 7 λεΰγαι προς τό άνατολικομε- 
σημβρινόανατολικόν, μεταξύ δ’ αύτών των δύω ακρωτηρίων, 
είναι ή πολις των Χανιών πλησίον του (Κυάμου) άκρ. Μελέχα. 
Τρεις λεύγας σχεδόν από τό (Β υ κτένα tor) άκρωτ. Σπάθα είς τόν 
κόλπον ήμπορεϊ τις να καθορμισθή πανταχου, διά τούς άνεμους 
βορειοδυτικόν, έως τόν μεσημβρινοανατολικόν καί μεσημβρινόν 
Άλλ’ οι βορειοανατολικοί και άνατολικοβορειοανατολικοί άνεμοι 
διαβαίνοντες έκεϊθεν βλάπτουν ταράττοντες τήν έκεΐ θάλασσαν 
Σχεδόν ήμίσειαν λεύγην προς τό δυτικόν τής πόλεως Χανία 
είναι ή νήσος (Βουδρόα) Θοδωροΰ· η τις απέχει άπό την στερεάν 
μίαν βολήν μόνον κανονίου' Μεταξύ δέ ταύτης καί τής στέ
ρεας ήμπορεϊ τις να καθορμισθή. Πρέπει όμως να προσέχη, 
διευθυνόμενος διά να ρίψη άγκυραν, νά μή διαβη άπό τό δυ

τικόν μέρος τής νήσου, επειδή δεν είναι εϊμή 5—6 ποδών 
ύδωρ' αλλά πρέπει νά πέραση άπό τό ανατολικόν τής νήσου 
καί νά ΰπάγη ν« καθορμισθή είς 5—6 πήχεις, δένων τό πρυ- 
μνιόσχοινον επί τής νήσου, διά ν’ άσφαλισθή άπό τούς βορείους 
καί βορειοανατολικούς άνεμους· μόνον ο ανατολικός άνεμος δια- 
βαίνων έκεϊθεν βλάπτει. Εκεί ήμποροΰν νά σταθούν 5—6 
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πλοία. Από την Βουδρόαν Θοδωροΰ έως είς τό Λυκτίναιον 
άκρωτ. Σπάθα είναι πέντε λεΰγαι μεσημβρινοανατολικά κ«1 
βορειοδυτικά, καθορίζονται δέ εϊς τό ανατολικόν του ρηθέντος 
ακρωτηρίου εις 30 πηχ. διά νά είναι εν ασφαλεία (pour etre en 
parage) εις καιρόν βορείου άνετου. Επί του ακρωτηρίου είναι 
δύω νησία, τα άπορα αφήνουν εις τα δεξιά έμβαίνοντες, καί 
πολλακις διαβαίνουν μεταςύ των δύω νησίων και της στερεας. 
Μεταξύ δε της στερεας και του πλησιεστέρου νησίου είναι εν 
μικρόν νησίδιον, τό όποιον έχει φρούριον, όνομαζόμενον τό πά
λαι μεν Κόρυκος, νυν δε Γραμπούσα. Αφού καθορμισθη τις, τό 
φρούριον μένει προς βορραν, καί θέλει εύρει 10 πηχών πυθ' 
μένα αμμώδη, αλλά πρέπει νά ύποστηρίξη και νά φασκιώση τα 
παλαμάρια, επειδή είναι βράχοι ύφαλοι εις τόν πυθμένα καί 
τα κόπτουν.

“Ορμος της μιας άπο τάς δύω νήσους Κορύκους, rvv 
δε μεγάλης Βονσης, η Γραμβούσης εκ τον (grande

Vousse) ΆΙεγα Bovaor η Βοΰζον.

Τό (Κόρυκον) Βοΰζον άκρωτ. είναι τό δυτικώτερον της 
Κρητης, άπο το βόρειον μέρος· τούτο τό άκρωτ. είναι υψηλόν 
όχι ο^ί τόσον, όσον τό (Λυκτίναιον) άκρτ, του Σπάθα. Από 
το εν έως εις τό άλλο είναι λεΰγαι τέσσαρες' εις τό δυτικόν 
τού ρηθέντος ακρτ. είναι δύω σκόπελοι (βράχοι) όνομαζο’μενοι 
το παλαι Κορυκοι νήσοι, κατ’ άλλους δε και Μΰλαι, (εσφαλμ-έ- 
νως όμως, διότι και το άκρωτημιον έλέγετο τό πάλαι Κόρυκον 
καί αι δύω Γραμβοΰσαι, Κάρυνοι νησοι) . 0 μεν πρώτος πλη

σίον του άκρωτ. είναι ό μικρότερος και καθαρός πανταχοΰ· ό 
δεύτερος καλείται νήσος του φρουρίου Γραμβούσης, επειδή τό 
φρούριον εύρίσκεται επάνω αύτης της νήσου, έν τώ μέσω των 
δύω τούτων σκοπέλων είναι τό άκρωτηριον (Κορυκον) Βοΰζον 
έμπορες τις να διαβη μ.εταξύ του νησίου και του ακρωτηρίου 
παραπλέων πλησίον της στερεας. Η νήσος, έπι της οποίας κεϊ- 
ται τό φρούριον, σχηματίζει ένα λιμένα προς τό μεσημβρινόν 
μεταξύ αύτης και τής στερεας έπι του ακρωτηρίου (Κορύκου)
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Βούζου’ έάν έρχεταίτις άπό τό βόρειον, δια να είσέλθνι εις 
αυτόν τον λιμένα πρέπει να κυβέρνα έπι τού (Κορύκου) ακρω
τηρίου Βούζον και αφού πλησιάσω εΐ; αύτό ν’ άφήση τούς σκο
πέλους δεξιά και να διαβή μεταξύ τών σκοπέλων τούτων και 
της στερεας· θαλασσοπόρων δε τοιουτοτρόπως θέλει ανακάλυψή 
Ιν δρος υψηλόν έπι της στερεάς, τό όποιον σχηματίζει τόν 
λιμένα, μεταξύ δε τοΰ ορούς τούτου και τής νήσου του φρου
ρίου είναι μικρόν τι νησίδιον εις σχήμα κώνου, (ώς τό κεφάλι 
τής ζάκχάρεως), τό όποιον είναι καθαρόν ολόγυρα. Είς τόν λι
μένα τούτον καθορμίζονται είς 6 — 10 πήχεις υδατος καί δέ
νουν πρυμνιόσχοινα είς την γην έμπροσθεν των αποθηκών, των 
επί τού παραλίου, ομοίως καί έμπροσθεν τού πηγαδιού, δθεν 
λαμβάνουν ύδωρ· δ ποθμήν είναι έκεϊ από άμμον στερεάν. 
χρειάζονται όμως ύποστηρίγματα είς τά παλαμάρια, διά νά 
μη τρίβωνται καί φθείρωνται. Α.ν θέλη τις νά είσέλθιρ, η νά 
έξέλδη από τό δυτικόν μέρος, μεταξύ τής ύψηλής ακμής καί 
τής νήσου Γράμβούσης, ή είσοδος δεν είναι τόσον πλατεία, 
εκτός τούτου είναι καί μία ξέρα έν τώ μέσω (α). Λύτη ή 
ξέρα είναι πλησιεστέρα τής νήσου παρά τής στερεά;' είς αύτήν 
την είσοδον τό βάθος είναι 7—8 πηχών είναι 4 πέδες υδα
τος έπϊ τής ξέρας

Μεταξύ τού (Κοούκου) άκρ. Βούζου καί τού (Δυκτιναίου) 
Σπάθα είναι ό κόλπος τής πόλεως Κυσάμου, δστις έχει ένδον 
τόσην έκτασιν, όσην καί ό των Χανίων δεν έχει όμως κανένα 
όρμον ό βόρειος άνεμος ένοχλεϊ έκεϊ. Από τό άκρωτ. Κόρυκον, 
η Βούζον έως είς τάς νήσους (Μύλας) Σόρδοι, ή Κουφονήσια, ή 
ποντικονήσια, ή έλαφονήσια, ή Πεταλλίδας, είναι δύω λεύγαι, 
ανατολικά καί δυτικά καί καθαρά πανταχού. Από τό άκρωτ. 
(Κόρυκον) Βοΰζον.έως εις τό άκρωτ. (Ιτανον ή) Σολομών βό
ρεια καί μεσημ.βρινά, έχει ή Κρήτη μήκος διακόσια δγδοή- 
κοντα έπτά ημισυ μίλια, κατά τόν Στράβωνα· κατά δε τόν

(«) Εκεϊ ένανάγισιν ό γνωστός είς τώς Ελληνας Ναύαρχος Αγγλος Αμιλτων, 
« ' '6
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3χύλαχα, τοιακόσιχ δώδεκα ημισυ άπό to Κριού μέτωπον έως 
είς τό Ϊτανον ακρωτηρίου ή 2,503 στάδια- το δε στάδιον 
είναι ίσον με 125 βήματα, ηγουν 312,500 βήματα.

Όρμος είς το μεσημβρινοί τής Κρήτης·
Πεος το μεσημβρινόν τοΰ (ίτάνου) άκρωτ. Σολομών, είναι 

δύω νησίδια πλησίον της Κρήτη;, ονομαζόμενα (Κλαΰδος), ή 
Γαύδος, ή Ρόζον καί Γαυδοπούλα’ διευθυνόμενος δε τις προς τό 
μεσημβρινοδυτικόν βλέπει έν νησίον όνομαζόμενον (Αράδαι) 
Χριστιάνα, πρός τό μεσημβρινόν τοΰ όποιου ήμπορεΐ να καθορ- 
μισθή δια τούς βορειοβορειοδυτικούς καί δυτικούς ανέμους καί 
να δέση πρυμνιόσχοινον εις την γην· τό βάθος είναι δέκα έως 
δώδεκα πηχών διευθυνόμενος δέ προς δυσμάς ευρίσκει δύω 
νήσους (Καλδερώνας ή) Γαδειρονήσια καλουμένας/πρός τό βό
ρειον των οποίων καθορμίζονται· έχει όμως πολλά ρεύματα καί 
τό βάθος δεν είναι καλόν, διό καί είναι διά καιρόν ανάγκης 
μόνον. Πρός τό βορειοβορειοδυτικόν τών Καλδερώνων είναι ή 
(ιερά Πύτνα η) ίεράπετρα· άλλ δλ’ αύτά τά μέρη είναι λιμέ
νες τοΰ Θέρους.

Περί τάς Γοζονς, ή Γαύδονς.

’Από τό άκρωτ. Κριού μέτωπον, ή τοΰ άγ. Ιωάννου έως εις 
την Αϊγιλείαν ή Τζιριγότον, είναι εξ λεΰγαι μεσημβρινοανα- 
τολικά και βορειοδυτικά, ή νήσος Αιγιλεία είναι κατοικημένη· 
εις καιρόν θέρους ήμπορεΐ τις νά καθορμισθή εις τά ανοικτά 
πρός τό μέρος τής Σούδας, με τον βόρειον άνεμον είς 40 πή- 
χεις διά νά εΰρίσκεται είς ασφάλειαν εν περιστάσει μεσημβοι- 
νου άνεμου· μεταξύ δε τών νήσων Γαύδου καί Γαυδοπούλας 
είναι είς βράχος τον όποιον βλέπει τις νά συντριβή τά κύματα. 
Πεός τά μεσημβρινά παραθαλάσσια τής Κρήτης δεν είναι μέ- 
μος διά καΟόρμισιν, είμ.ή διά μικρά πλοία, φορτώνοντα σιτάρι 
καί έλαιον. ’Από την Αίγιλείαν έως είς τό (Ϊτανοχ) άκρωτ. 
Ζολομών, είναι 14 λεΰγαι ανατολικά καί δυτικά.

"Ορμος τοΰ Πα.Ιαίοχάστρον.
Πρός τό μεσημβρινοδυτικόν τής νήσου (Λάσου, ή Ελασης)
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Μορένης έπί την Κρήτην είναι εν μικρόν όρος εις τύ παραθα
λάσσιον, το όποιον είναι ομαλόν επάνω καί ερυθρούν (κόκκινου), 
ήτο το πάλαι φρούριον έπ’ αύτου το όποιον ώνομάζετο ίτανος 
πόλις, τά νύν δε ονομάζεται Παλαιόκαστρον Σετείας' έμπροσθεν 
του όρους τούτου είναι δυω νησίδια τών Γράδων, ευρισκόμενα 
άνατολικοβορειοανατολικά καί δυτικομεσημβρινοδυτικά, μεταξύ 
των οποίων είναι τύ όρος τούτο, καθορμίζονται δ’ εκεί είς 
10—20 πήχεις δένοντες το πρυμνιόσχοινον επί του νησιδίου, 
ή ήμπορούν να σταθούν είς το παραθαλάσσιον.

Ο πυθμήν έχει ωραίου καί καλόν άγκυρωμα· προς μεσημ
βρίαν δέ των νησιδίων τούτων καθορμίζονται ομοίως διά τον 
βόρειον άνεμον αυτά τά μέρη μολοντούτο είναι διά το θέρος, 
επειδή έκει κυριεύουν οί βόρειοι άνεμοι. Από το άκρωτ. (ίτα- 
^ον) Σολομών έως είς το τού (Σουνίου ή) Σιδέρου είναι πέντε 
λεύγαι βορειοτεταρτοβορειοανατολικά καί μεσημβρινοτεταρτο- 

μεσημβρινοδυτικά. Επί τής νήσου Κρήτης είναι πολλά χωρία 
όπου θερίζουν σίτον καί συνάζουν ικανήν ποσότητα έλαιών καί 
κατασκευάζουν πολύ έλαιον.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
ΤΗΣ

ΚΡΗΤΗΣ.
Ex τοΰ μεγάλου γεωγραφικού, ιστορικού τε και κγιτι° 
χού Πεζικού τοΰ Μ. Βρουζεν - δε.Ια Μαρτικιέρου 

ζόρι. 6'. Ϊόε Candie σεΛ. 102, 
έκδόσει Παρισίων 1768·

Η Κρήτη είναι νήσος της Εύρώπης εις τήν Μεσόγειον προς 
μεσημβρίαν τοΰ Αρχιπελάγους* τό μεν πλάτος της μεσημβρι
νής αύτης ακτής έστίν όπδ τον 35 βαθμόν, τής δε ανατολικής 
ύπό τόν 45 βαθμόν του μήκους, κατά τάς νέας παρατηρήσεις, 
ίχει δέ το Αρχιπέλαγος πρός το βόρειον αύτης, του όποιου έν 
μέρος λαμβάνει παρ’ αυτής τό όνομα Κρητική θάλασσα.

Απέχει δέ άπό Μασσαλίας, καθώς λέγειό Τουρνεφδρτ, (α) 
περίπου 1600 μίλια, άπό δέ Κωνσταντινουπόλεως 600· 
επαριθμοΰσι 400 μίλια Ιταλικά άπό Κρήτης μέχρι Ααμια- 
τίου τής Αίγυπτου, 300 μέχρι Κύπρου, 100 μέχρι Μύ
λου και 40 μέχρι Κυθήρων (Τζηρίγου) . Ούδέποτε άλλη θέσις 
έστάθη εΰνοϊκωτέρα άπό την τής Κρήτης, διά να άποκαταςα- 
0$ αυτοκρατορία, καθώς ό ’Αριστοτέλης παρετήρησε τούτο. 
Πλησιάζει είς την Εύρώπην, εις την Ασίαν και εις την Αφρι
κήν. Τό μήκός της πρέπει νά μετρήται άπό τό (Κόρυκον) άκρω- 
τήριον των Γραμπουσών έως είς τό άκρωτήριον Σολομών έπαριθ- 
μουσι δέ 250 μίλια, καί είς άνθρωπος έφιππος δυναται εύκόλως νά 
διατρέξη τούτο το διάστημα είς δέκα ήμέρας. Ο Στράβων (β) δί
δει 287 καί ήμισυ μίλ. μήκους ταύτης τής νήσου. Ο Πλίνιος 
τή δίδει 270. επειδή έμετροΰσαν άπό τό άκρωτήριον του αγίου 
Ϊωάννου, οπερ τινές καλοΰσιν άκρωτήριον Κριού Μέτωπον, έως 
είς τόάκρωτήριον Σολομών καί ουτω λοιπόν πρέπει νά προσθέτε- 
ται μιας ήμέρας διάστημα περισσότερον, κατά τόν λογαριασμόν

(α) Τομ. πρώτος (σνλ. 32) τής έν τ^ Ανατολή περιηγήσιώς τον.
<6) Βιβλ. ί, σ:λ. 474—475.
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του Σκύλακος, και τότε έχει 312 και ήμισυ χίλιοι μήκους 
Οσον δέ περί του πλάτους της Κρήτης, έχει μόνον σχεδόν 55 
μίλια, καθώς σημειοι ό Πλίνιος· ώστε δύναταί τις να τη» 
διαπεράση εις δύω ημέρας πρδς την μέσην, οπου έστί πλατυτέρα»

Ο Στράβων και ό Σκύλαξ είχον δίκαιον να είπωσιν ό'τι αδ- 
τη ή νήσος ητο στενή, μακρά, εκτεινόμενη από ανατολών είς 
δυσμάς· ομοίως και Στέφανος ό Γεωγράφος βέβαιοι, ό'τι την 
ώνόμαζον Μακράν νήσον. 0 Βελών δέν έγνώριζε καλώς την πε
ριφέρειαν τής Κρήτης, δστις την διορίζει εις 1520 μίλια, μ* 
δλον οτι δεν είναι είμή 600, καθώς συμφωνεί και ό de Bre
ves. Οί κάτοικοι ομοίως ε’σι τής αύτής γνώμης, καί τούτο 
τό μέτρον άνταποκρίνεται εϊς τά του Στράβωνος καί Πλινίου’ 
ό πρώτος τή δίδει 625 μίλια περιφερείας, καί ό άλλος 590. 
Εστι δε παράδοξον οτι τά τών παλαιών μέτρα εύρίσκονται ενίοτε 
τόσον σύμφωνα με τά τών τωρινών Ελλήνων. Φαίνεται δτι ούτοι 
οί τελευταίοι τά διεφύλαξαν κατά παράδοσιν, επειδή δεν έχουν 
σταθερά μέτρα, καί δεν μεταχειρίζονται είμή κοινά βήματα, 
δηλαδή διασκελίας, περίπου δύω ή'μισυ ποδών έκάστην (α).

Η Κρήτη δεν έχει ποταμούς πλωίμους, είμή μόνον μερικούς 
μεγάλους ρύακας, ως τον Αλμυρόν καί τον Ιστονίαν (ΐστρόναν)^ 
εις τάς οχθας τού δποίου εύρίσκεται τδ δένδρον Λέανδρον, τοΰί 
οποίου τό ξύλον καί τά φύλλα είσί δηλητήρια, άποτελοΰντα τα 
ύδωρ επικίνδυνον εν καιρώ θέρους, τόν Πυκνόν, ή Παχύν, ή Κλα- 
δίλιον, ή Κλαδισόν, τόν Ληθέα, ή Άναποδάρην, τον ήλέκτραν, % 
Λιναϊον, τόν Δικταΐα, ή Λασίθην, τά Λευκά, ή Μαδάραν κλ. 
Μεταξύ τών όρέων αύτής παρατηρεϊται τό τού ίψηλωρίτη, τδ 
πάλαι καί νυν καλούμενου δρος τής ίδης, ώς τό τής Τρωάδος (β).

Η νήσος Κρήτη τδ πάλαι είχε τδ όνομα Βασίλειον τής 
Κρήτης (ίδε Crete), είχε τούς ιδιαιτέρους της βασιλείς, &

(α) De Republ. liv. 2. c. 10. Φυσική ιστορία βιβλ. 4 κεφ. 12. Περιπλ? 
Τουρνεφόρτ Obceiv. liv. ι c. ί. Relation des voyages etc. a Paris 1628^ 
100 stades. Histoir Natur 1. 4 c. 12.

(6) Γίω^ραφία τοΰ toSSi, το'μ, 1 σελ, 5,3.
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'Άστέριος συζευχθείς ρυτά της Εύρώπης, άρπαγείσης πά
ρα τοΰ Διας, εγέννησεν ές αύτής τον Μίνωα, έασάμανθυν και 
Σαρπηδόνα· ήτο και άλλος Μίνως κύοιος της θαλάσσης, άνήρ 
της Πασιφάης και πατήρ τού ’Ανδρόγεω και της "Αριάδνης· 
ό Ίυομενεύς καί ό Μηριο'νης, σύμμαχοι τών Ελλήνων εις τόν 
Τρωϊκάν πόλεμον, έβασίλευσαν έκεΐ· έδιοικήθη μετά ταΰτα 
δημοκρατικώς. 0 Κο'ϊντος Μέτελλος, τοποτηρητής τοΰ Πομ- 
πηΐου, την ύπέταξεν εις τούς Ρωμαίους, καί εκτοτε κατήντη- 
σεν εις τήν εξουσίαν τών αύτοκρατόρων τής ’Ανατολής· Μετά 
ταΰτα έδόθη είς τόν Δουκα Μοντφερράτον, δστις την έπώλη- 
σεν είς τούς Ενετούς κατά τό 1204, οΐτινες είχον εκεί ένα 
γενικόν τοποτηρητήν ή προβλέπτην (provediteur) · εκτός δε 
τούτου εστελον έκεΐ κατά διετίαν συγκλητικούς κοιτάς 
(de Magistrals), δ πρώτος τών οποίων είχε τόν τίτλον τοΰ 
Δουκός, μ’ δλον δτι ήν κατώτερος τοΰ προβλέπτου' άλλά τέ
λος πάντων οί Τούρκοι την έκυρίευσαν διόλου εις τούς 1669. 
(0 πόλεμος διη'ρκεσεν εΐκοσιεπτά έτη, ή δε Σούδα, Σπιναλόγκα 
καί Γραμπουσα άντηλλάγησαν το 1715 μέ την Κλήσσαν τής 
Δαλματίας, με την Τήνον καί τά Κύθηρα) .

Οί κάτοικοι τής Κρήτης Τούρκοι καί Χριστιανοί, είσΐν ύψη- 
λοΰ αναστήματος, ρωμαλαιοι, εύρωστοι, άγαπούσι πολύ την 
τεξευτικήν. Πάντοτε έ^άθησαν περιβόητοι είς αΰτήντήν γύμνασιν· 
διό καί ό Παυσανίας (α) βέβαιοί δτι, αύτη ή γύμνασις ήν ίδιά- 
ζουσα κατ’ εξοχήν εις αύτό τό γένος· διά τούτο επί τών άρχαιο- 
τέρων τοίχων ταύτης τής νήσου δεν φαίνονται άλλα τινα σύμβολα 
εΐμή φαρέτραι. 0 έφορος άναφερόμενος από τόν Στράβωνα (β) 
μάς διεφύλαξεν ένα νόμον, διά τοΰ οποίου ό Μίνως έπρόσταζε νά 
διδάσκωσι τούς νέους την τοζευτικήν, Πιθανόν νά μετεχειρίζωντο 
διά βέλη των έκεϊνο τό μικρόν είδος τών σκληρών καλάμων, 
τό λεπτόν καί ακανθωτόν, τό φυόμενον είς τάς παραθαλασσί
ους άμμους τής νήσου (γ).

(α) Βιβλ. ά. κεφ. 29. (6) Βιβλ. 10 σολ. 480. (γ) Τουρνιφορτ, πιριηγήσιΐ 
το;*, πρώτος σολ. 33.
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Οί παλαιοί κάτοικοι μετεχειρίζοντο ομοίως τη» σφενδόνην, 
(οι νυν είσιν εμπειρότατοι καί εύστοχώτατοι πάντων εις το 
πυροβολείν)· ύπερεϊχον κατά τον χορόν, την θηρευτικήν, το τρέ- 
ξιμον, την ιππευτικήν. Διά δε τα ήθη των, έκατηγορούντο εις με
ρικά πράγματα άπό τούς παλαιούς συγγραφείς- την σήμερον 
δαως είσιν οί τιμιώτεροι άνθρωποι. Δεν βλέπει τις είς αύτην 
την νήσον, μη'τε έπαίτας (ζητιάνους) , μη'τε κλέπτας, μήτε 
οκνηρούς, μήτε φανείς, μήτε λτιστάς. Αί θυραι των οίκων κλεί
ονται μόνον μέ σ.ύρτας ξυλίνους ελαφρότατους αντί μοχλών’ 
όταν κλέψ-ρ Τούρκος τις (τό όποιον ακολουθεί σπανιω;,) , τόν 
πνίγουσιν είς την ειρκτήν διά την τιμήν του γένους, τόν βάλ- 
λουσιν έπειτα εις σακκίον πλήρες πετρών, καί τόν ρίπτουσιν 
είς την θάλασσαν αν δε τις Χριστιανός κλέψη, καταδικάζεται 
είς ραβδισμόν, η αγχόνην είς το πρώτον δένδρον. Πολλοί τών 
Τούρκων της νήσου είσιν έξομώται άρνησίχριστοι, η υίοί άρ- 
νησιχρίστων. Οί άρνησίχριστοι ούτοι είσιν ώς έπί τό πλεϊ- 
στον όλιγώτερον τίμιοι από τούς αληθείς Τούρκους (α) .

Οί χωρικοί Ελληνες φορούν διά κάλυμμα της κεφαλής μόνον 
εν φέσι κόκκινον είς την εξοχήν διά νά αποφεύγουν την καυ- 
σιν τού Ηλιου, δεν έχουν άλλην βοήθειαν είμή μίαν σκέπην 
λευκήν, η μανδύλιον, το όποιον φοροΰσιν επάνω του φεσίου των, 
καί τού οποίου την μίαν άκραν άνασηκώνουν μέ την ράβδον 
των διά νά σχηματίζωσιν εν είδος σκιαδίου. Οί Τούρκοι μετα
χειρίζονται την αύτην ωφέλειαν. Οί Χριστιανοί είσιν ένδεδυ- 
μένοι ελαφρά, φοροΰσι μόνον βρακιά κυανά από βαμβακόπανον 
πλατύτατα καί μακρά έως είς τούς πόδας, πλην τό βάθος 
τούτων τών βρακίων καταβαίνει κάτω πολύ περισσότερον άπό 
όσον πρέπει, και τούς άποκατασταίνει άξιογελάστους (τούτο 
ακολουθεί μόνον είς τάς πόλεις). Δεν φαίνεται είς αύτην την 
νήσον κάνεις όστις νά μην ήναι καλώς ύποδεδυμένος. Είς μέν 
τάς πόλεις μεταχειρίζονται οί Τούρκοι έμβάδας (παπούτζια)

.......................................................  ——— ....   _-—, 4
(α) Τουονεφορτ τομ. ά. σελ, 33».



88 ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

από βύρσαν (σαχτιάνι) κοκκίνην καθαρωτάτην και ελαφροί 
τάτην, οί δε χριστιανοί από μαύρην βύρσαν, είς δε την εςοχην 
φοροΰσιν ύποδηματα της αύτής ποιότητας διαρκουντα όλοκ^η- 
ρους χρόνους, ώστε είσί τόσον καλώς όποδεδυμένοι όσον ησαν 
είς τον καιρόν του ίπποκράτους οί παλαιοί Κρητες- Ουτος ό 
ο περίφημος ιατρός όμιλει περί τούτου ώς περί ενός υποδήμα
τος βπιτηδειοτάτου* Γαληνός δε ο υπομνηματιστής αύτοΰ 
βέβαιοι δτι τούτο άνέβαινεν έως εις το ημισυ της κνη'μης, δτι 
ητον άπά ώραΐον δέρμα (βύρσαν), τρυπημένον εϊς πολλά μέρη 
διά νά διάπερνώσιν οί ιμάντες (λουρία) οί όποιοι τό εοφιγκαν 
καί δεν τό άφιναν νά πίπτη (α).

II ενδυμασία των γυναικών δεν σαφηνίζει καλώς τό ανά
στημά των, τό όποιον έστι μ. δλον τούτο, τό ώραιοτερον από 
δσα φυσικά προτερήματα έχουσιν. Η ενδυμασία αυτη συνίς-αται 
από έν φουστάνι κοκκίννου ρούχου (τζόχας) κλίνοντας προς τό 
λινόφαιον, πολύπτυχον (με πολλά διπλώματα,) έζηρτημένον έπι 
των ώμων διά πλατέων πενιών (κορδελών) η τζιμ.ουσών. καί 
τό όποιον άφίνει τά στηθη των ολόγυμνα (αυτη ή φούστα κα
λείται εκεί κα^κέτα^. Αί γυναίκες τού Αρχιπελάγους φορουσι 
βρακία, αί δε Κρησσαι φορουσι μόνον τό ύποκάμησον ύποκάτω 
του φουστανιού των (β), καλύπτουσι δε τάς κεφάλας των με §ν 
λευκόν κάλυμμα (σκέπην, $ μπόλιαν καλούμενον έκεϊ)- τό όποιον 
κρέμαται με χώριν και ωραιότητα ίκανην επί των ώμων αύ- 
τών. Σπανίως φαίνονται Οθωμανίδες, (Τούρκισσαι), είς τάς πλα
τείας, καλύπτουσι δε τό πρόσωπον αύτών καί περιτυλίττουσιν 
όλον τό σωμάτων είς ένα ύποχιτώνα καί φερέδζέν ρούχινον.

Αί έβραΐαι φαίνονται αρκετά δρεκτικαί. Αί Μαυραι (Αρά- 
πισσαι) είσίν αί δυσειδέστεραι γυναίκες της νη'σου.

Οί κάτοικοι της Κρήτης ζώσι κάλλιστα καί άβροδιαίτως·

(α) Προ πεντηκοντα περίπου ετών άρχισαν πάλιν οί Κρητες νά ρ,εταχειρί’ 
^ωνται τοιουτον ειίος ύπο^ο-άτων καί ονομάζουν αυτά Τσαρδίνια. δ Μετ.

(β) Λάθος {λεγάλον εχει ό Κύριος Βρουζέν, ίπει^η ολαι εν γενει φορουσι βρα- 
^Λ. δ Μετ, 
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τρέφοντες έπί τής ντ'σου πολλά πτηνά, περιστέρια, βίας, πρό
βατα, χοίρους κλ. Πλήθος πολύ τρυγώνων, περδίκων ερυθρών, 
ξυλοκότων, σκαλορνίθων, συκαλίδων, η συκοφάγων, λαγωών, όχι 
ομως και κουνελίων, εύρίσκεται έκεΐ. Το των κρεωπωλείων 
κρέας είναι έκεΐ άξιόλογον, έκτος έν καιρώ τού χειμώνας· έπει- 
δη δί ελλειψιν της βοσκής είσΐν υπόχρεοι είς αύτην την ώραν 
του χρόνου νά βόσκουν τά ποίμνιά των εις τα παραθαλάσσια 
μεταξύ τών σχοίνων, η βρούλων, $ σπάρτων, όπου καταντούν 
τόσον άπαχα, ώστε το κρέας των φαίνεται ώς στυπεϊον. Οί χρι
στιανοί άδιαφορούσι διόλου περί τούτου, διότι έχουσι διά προσ- 
φάγιον τάς ρίζας' καί τοΰτο εδοσεν αιτίαν εις το έξης ρητόν. D 
Οι χριστιανοί παχαίνουν όπου οί όνοι λιμοκτονούν. » Τούτο 
δ’ έστίν άληθέστατον κατά γράμμα, διότι οί ό'νοι δεν τρώγου- 
σιν είμη τά φύλλα τών φυτών, οί δε χριστιανοί άνασπώσιν 
εως καί τάς ρίζας (τούς άσκολίμπρους).

Μ’ ό'λον ότι αυτη ή νήσος έστίν ολίγον καλλιεργημένη (έπει- 
δη έστί πετρώδης καί έπειδη το πλεϊστον μέρος της εύκάρπου 
γης έστί πλήρες έλαιώνων) δίδει μ,’ ό'λον τούτο περισσότερον 
καρπόν από οσον οί κάτοικοι καταναλίσκουσιν φέρει δέ καί 
πολύν οίνον, προμηθεύει είς τούς ξένους ελαιον, μαλλίον, μετά- 
ξιον, μέλι, κηρόν, τυρία καί λάδανον. Σπείρουσιν έκεΐ ολίγον 
βαμβάκιον καί σησώμιον· ο σίτος γίνεται έκεΐ αξιόλογος, έπι 

ςπάσι δε προς τό μέρος τού Χάνδακας καί είς τάς πεδιάδας τής 
Μεσαρας· δέν ήξεύρουσιν όμως καλώς νά κατασκευάζωσι τόν 
άρτον, είμ-ή μίαν ζύμην μαλακήν, πλακωτήν, καί τόσον ωμήν 
(άψητον), ώστε προσκολλάται είς τούς όδόντας. Οί Γάλλοι κα- 
τασκευάζουσιν έκεΐ καλόν άρτον καλοψημένον καί καλοανεβασμέ- 
νον, τόν όποιον οί Τούρκοι άγαπώσι κατάπολλά. Αν ήναι κάνέν 
καλόν ύποτατικόν, κάμμία καρποφόρος πεδιάς, ωραίοι ελαιώνες, 
αμπελώνες καλλιεργημένοι, έκεΐ πλησίον εύρίσκεται μοναστη- 
ριον αν όμως δέν είναι μονας·ηριον, δ παπάς δεν κατοικεί μακράν 
άπ’ έκεΐ. Οί καλόγηροι οΰτοι Ελληνες εϊσί κάλλιστοι άνθρωποι, 
καί δέν καταγίνονται είμη είς τό νά καλλιεργώσι την γην.
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0 οίνος τής Κρήτης είναι κάλλιστος, ερυθρούς, Πεύκος και 
ύποκόκκινος. Λεν είναι παράδοξον το να βλέπει τις παλαιέ 
νομίσματα, εκτυπωμένα είς όνομα των παλαιών κατοίκων 
ταύτης τής νήσου, επί των όποίων παρασταίνονται στέφανα 
από κισσόν περιπεπλεγμένου με βότρυας σταφυλής. Μ’ όλον 
οτι οί οίνοι ούτοι είσί πνευματωδέστατοι (pleins de feu). Ο 
Γαληνός τούς ευρισκε το'σον συγκερασμένους ώστε έπέτρεπε 
την χρήσιν αύτών είς τούς θερμαινόμενους.

Οί Τούρκοι δεν ήμπορούν να κρατηθώσιν άπό τό να πίνουν 
αύτούς τούς άξιολόγους οίνους, τουλάχιστον έν καιρώ τής νυκτός, 
καί όταν τούς πίνουν, υπάγουν είς τα ύπογεια καί κρασοπω- 
λεϊα . Οί Χριστιανοί πίνουν ημέραν καί νύκτα οίνον άκρατον 
καί με μικρά ποτήρια, ευτυχέστατοι δε ένταφιάζοντες ενίοτε 
είς αύτό τό ποτόν, την μνήμην τής αθλιότητας καί δυστυχίας 
των. Οταν συγκερνωσιν αύτούς τούς οίνους με ύδωρ, φαίνεται 
τό ποτήριον πλήρες συνέφων, διαπερασμένων άπό κλωστάς κυ- 
ματιζούσας καί ώς σγουρωμένων, σχηματιζομένων άπό την 
μεγάλην ποσότητα αιθέριου ελαίου, ύπερέχοντος μέσα είς τού
το τό ύγρόν. Ευκόλως ήθελε κατασκευάζω τις αξιόλογα οινο
πνεύματα άπό αύτούς· τό έν αύτη τη νήσω καί άπάσφ τη Ανα
τολή πινόμενον, μ’ δλον τούτο οίνόπνευμ.α είναι άχρειότατον, 
επειδή είναι κακοκατασκευασμένον.

Τό μαλλί τής Κρήτης καί τής Ελλάδος δεν χρησιμεύει, εΐμή 
δί εργασίας χονδράς καί διά στρώματα. Τό μετάξι ταύτης 
τής νήσου ήθελεν είναι ώραιότατον, αν ήξευραν να τό έργά- 
ζωνται. Τό μέλι της είναι άξιόλογον, καί ευωδιάζει θύμου άπό 

τόν όποιον ό'λη ή άκαλλιέργητος γη είναι σκεπασμένη· είναι 
δε χρυσόχρουν καί ρευστότερου άπό τό Ναρβοννικόν (be 
Narbonne). Ο κηρός καί ό λάδανος ταύτης τής νήσου 
δεν είναι εύκαταφρόνητα. Φημίζονται θαυμασίως τα τυρία 
των Λευκών Ορέων των Σφακίων· Αθήναιος ό Δειπνοσοφιστής

(α) (Β;βλ 14.) 



ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ. 91

βέβαιοι δτι κατέσκεύαζον είς τήν Κρητην τυρία λεπτά και 
πλατέα δί ολοκαυτώματα τών θυσιών φαίνεται λοιπόν οτι 
ησαν θαυμάσια, επειδή είς ταυτας τάς τελετάς, έπρόσφερον μό
νον καλά πράγματα. Μ’ δλον οτι ή Κρήτη είναι τόπο; πλούσιος, 
μ δλον τούτο αί καλλιώτεραι γαΐαι τής νήσου δέν είναι καλώς 
καλλιεργημέναι, καί μάλιστα τα δύω τρίτα τούτου του βα
σιλείου είσι μόνον βουνά ξηρά, γυμνά, δυσειδή, κρημνώδης 
κομμένα κατά κάθετον, καί έπιτηδειότερα μάλλον διά αίγας, 
ή δί ανθρώπους.

Πνέουσι τον κάλλιστον αέρα εις την Κρήτην· δεν φοβείται 
τις είμή τόν τής στέρεας αέρα' δίς, ή τρις έστοχάσθησαν οί 
άνθρωποι νά έγκαταλείψωσι τά Χανία, δπου ούτος ό αήρ είναι 
πολύ πνιγηρός. Παρετηρήθη μάλιστα οτι συνεχώς έ'πνιγεν αν
θρώπους είς τά πεδία. Περί δέ των ύδάτων είναι αδύνατον νά 
εύρη τις καλλιώτερα μήτε ωραιότερα αλλαχού. Τά πάντα κα
λώς καί μετ’ άκριβείας έρευνήσαντες ήμπο.ροΰμεν νά ειπωμεν 
οτι, αυτη ή νήσος κεϊται υπό ούρανόν ώραΐον· διό καί την ώνό- 

'μαζον τά πάλαι ΜΑΚΑΡΙΑΝ ΝΗΣΟΝ. Ο,τι καί αν εύρίσκεται 
έκεϊ, έως καί οί λίθοι, έστίν άξιοσέβαστον. Τά περισσότερα χω
ρία είσι κτισμένα από λευκόν μάρμαρον, πλήν διόλου ακατέρ
γαστου καί φαίνονται μόνον ώς πρόστυχοι λίθοι. Μεταχειρίζον
ται δε μόνον τά μάρμαρα, επειδή είναι άφθονοπαροχώτεοα τών 
λοιπών λίθων. Τί ή'θελεν εΐπουν οί Αίποινοι, οί Δαίδαλοι, οί Σκύλ- 
λιδες, οί Κτησιφώντες, οί Μεταγένεις, αν έβλεπαν δτι λευκαί- 
νουσιν έκεϊ τά μάρμαρα με τόν άσβέστην; Εκτός του Δαιδάλου,
δ'λοι ούτοι οί έμπειροι λιθοξόοι καί αρχιτέκτονες ήσαν Κρήτες, 
καί οί δύω τελευταίοι είχον οικοδομήσει τον ναόν τής 
μιδος εις την Εφεσον, (καί τήν εν Βαβυλωνία περίφημον 
Κτησιφώντα περιέχουσαν 100,000 κατοίκους).

Οί Τωρινοί Χριςιανοί διαλύομαι μόνον τήν γην με τό ύδωρ, 

ρίς νά ένώσωσι μετ’ αυτής μήτε άσβέζ-ην μήτε άμμον. Είς 
χωρία, δεν έχουσιν οί οίκοι είμή μίαν ςέγην, σκέπην, διφρη 
είς δύω, ή τρία μέρη, φωτιζομένου έκαστου μέρους άπο μίαν θυ 
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fiJa, οπού έχούσι χωσμένην μίαν στάμνον, ενός και ήμίσεως 
ποδός διαμέτρου, ανοικτήν άπό τα δύω μέρη και κτισμένην 
είς την σκέπην (ανηφόρας λέγεται τούτο από τούς εντοπίους δθεν 
επέρχεται ό καπνός) αύτη ή σκέπη είναι ώς ηλιακός και συνί- 
Ταται εκ λιπαρας και παχείας γης (λεπίδος καλουμένης) ήμίσεως 
ποδός στρώμα, εκτεταμένου έπι δεματίων Θάμ.νων, η άκανθων, 
ύπος-ηριγμένων εις τούς οίκους των πλουσίων διά ξύλων χονδρών 
τρυπημένων, προσηρμοσμένων καί σκεπασμένων από σανίδας (α).

Μ’ δλον δτι ή ζωή των Τούρκων έστί μαλδακωτάτη, Ιπ
πεύουν μ δλον τούτο συνεχώς και κυνηγοΰσι’ δεν ηξεύρουν τί 
έστ'ι τό πεζώς κυνηγεϊν· οι άρχοντες τού τόπου εχουσιν ώς έπΙ 
τό πλείστον ίππους τής Βαρβαρίας ωραιότατους, καί οί όποιοι 
διαρκούσι πολύ περισσότερον καιρόν εις τούτον τον τόπον, ή 
εϊς την Γαλλίαν, όπου ή ψυχρά και νοσώδης πάχνη και τό 
χόρτον τούς άποκατασταίνει ασθματικούς καί υποκειμένους 
εις την ροήν τών κακοχυμιών. Οί ίπποι τής νήσου είσί γίννοι 
(αλογάκια) ζωηρότατοι, τών όποιων ό τράχηλος, ό λαιμός, αί 
πλάταις καί τό στήθος είσί πολύ ωραία, ή δε ούρα πολλά μα- 
κοεΐα" τά περισσότερα εχουσι τόσον ολίγα έντερα, ώστε τό 
έπίσαγμα (ή σέλλα) δυσκόλως κρατείται έπ'ι τής πλάτης των, 
άναρριχώνται δε τόσον έπιτηδείως έπ'ι τών βράχων, ώστε σκα- 
λώνοντα άναβαίνουν μέ μεγάλην ταχύτητα εϊς τά πλέον δύσ
βατα και κρημνώδη μέρη, φθάνει μόνον να τά κράτη τις με την 
μίαν χεΐρα από την χαίτην και μέ την άλλην νά κράτη τόν 
χαλινόν είς τούς φρικωδεστέρους κατηφόρους, τούς συνεχείς 
εις αύτήν την νήσον, οί ίπποι ούτοι πατοΰσι στερεώς καί ασφα
λώς· πρέπει όμως νά τούς άφίνη τις ελευθέρους νά περιπατούν 
κατά την αρέσκειάν των δεν άπαυδούσι ποτέ δταν άφίνωνται 
είς την διάκρισιν καί οδηγίαν των, έτι δέ μάλλον δταν φέρωσι 
φορτία πολύ βαρύτερα του ανθρωπίνου σώματος· δέν πίπτουν

(α) Τουρνιφόρτ πιθιηγ. τομ. ά. σελ. 35.
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δέ ποτέ άλλοτε, εΐμήδταν όίππεύωνδέν άφίνρ αρκετά τον χα
λινόν επειδή εχοντες τότε ύψωμένην πολλα την κεφαλήν των, 
δεν δύνανται να παρατηρώσι κάτω διά νά πατώσι στερεώς 
καϊ άσφαλώς. Αί γυναίκες των Τούρκων και των χριστιανών, 
μη δυνάμεναι νά μεταχειρίζονται άλλο όχημα, εξ αιτίας τής 
ανωμαλίας των όδών, δέν αφιππεύουν (ξεκαβαλικεύουν) ποτέ” 
άλλα ποτέ δέν ήκούσθη δτι ήκολ.ούθησεν εις αύτάς κάνέν λυπη
ρόν συμβεβηκός δια πτώσεως των ίππων των ούτοι δέ οι μι
κροί ίπποι είσί θαυμάσιοι διά Θήραν λαγωοδ’ τούτο τό κυνήγι 
περισσότερον από τό τών πτηνών άγαποΰσιν οι Τούρκοι. Εχουσε 
τω δντι άζιόλογα πτηνά διά κελάδημα καί γεγυμνασμένα. 
Καθ’ ον καιρόν ή νήσος εύρίσκετο ύπό την εξουσίαν τών ένετών 
επραγματεύοντο ταΰτα τα πτηνά, καί έως τής σήμερον μάλι
στα φέρουν μερικά εις την Γερμανίαν διά τής Βενετίας- τα πε
ρισσότερα όμώς είσίν αποφασισμένα διά την Κωνσταντινούπο
λη, ομοίως καί όσα άλλα άνατρέφονται εις τά λοιπά νησία 
τού Αρχιπελάγους.

* Ολοι οί κύνες τής Κρήτης είσί κυνηγετικοί (λαγωνικοί) νό
θοι, κακοσχηματι σμένοι, εύστροφώτατοι, ισχνοί καί φαίνονται 
όλοι δτι είσί τής αύτής φυλής' τό μαλλίον των είναι αρκετά 
δυσειδές, καί διά του τρόπου των παρομοιάζουν κατά τι μέ 
τούς λύκους καί μέ τάς άλώπεκας- δέν άπώλεσαν τίποτε από 
την παλαιάν των αγχίνοιαν, καί φυσικώς όλοι κυνηγουσι καί 
άρπάζουσι τούς λαγωούς καί μικρούς χοίρους· άλλο είδος κυνών 
δέν φαίνεται είς αυτόν τον τόπον- φαίνεται ότι έκεί διετη- 
ρήθησαν από τον καιρόν τής ωραίας Ελλάδος· οί παλαιοί συγ
γραφείς δέν άναφέρουσιν, είμή περί τών κυνών τής Κρήτης καί 
τής Λακεδαιμόνιας, μ’ δλον ότι έπ' άληθείας είσί πολλά κατώ
τεροι τών ήμετέρων λαγωνικών.
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Χ ά ν δ α ξ.
Πόλις πρωτεύουσα ές-ί της νήσου Κρήτης καί μιας ιδιαιτέρας 

επαρχίας, καλουμένης διοίκησις, η περιφέρεια τοΰ 
Χάνδακας, κεϊται όέ έπί τής βορείου ακτής. 0 Χάνδαξ 
είναι τα λείψανα μιας μεγάλης πόλεως, πολυάνθρωπου έν τώ 
καιρώ των Ενετών, εμπορικής, πλουσίας καί όχυρωτάτης· χω
ρίς τοΰ τεταρτημορίου τής αγοράς, δπου οί άνωτέρας τάξεως 
κάτοικοι διατρίβουσιν, ήθελεν είναι την σήμερον μία έρημία 
μόνον. Ολον το έπίλοιπον μέρος είναι ερείπια, άπό τον καιρόν 
τής τελευταίας πολιορκίας έπί Ενετών, τής έπισημοτέρας κα
τά τούς καιρούς μας. 0 Χαρδΐνος (Chardin) είς τας περιηγή
σεις του βέβαιοι δτι, εις το παρά τοΰ μεγάλου θησαυροφύλα- 
κος (άρχιταμία) τής Αύτοκρατορίας παρρησιασθέν είς τό Διβάνι 
«πομνημόνευμα, άφορόν τας παραδόξους δαπάνας, τάς γινο- 

μένας κατά τούς τρεις τελευταίους χρόνους τής πολιορκίας τοΰ 
Χάνδακας, γίνεται μνεία περί 700,000 νομισμάτων (ecu νό
μισμα τριών λιβρών, περίπου 5 γροσίων) μεταχειρισθέντων είς 
βραβεία δοβέντα είς λειποτάκτας, έςομώσαντας, είς τούς εύδο- 
κιμήσαντας στρατιώτας, καί είς τούς παρουσιάσαντας κεφα- 
λάς Χριστιανών, διά τάς όποίας έπλήρωναν από ένα χρυσουν 
(2ν φλωρίον Ενετικόν) δί έκάστην. Τούτο τό άπομνημόνευμα έφα- 
νέρονε προς τόύτοις δτι είχον ρίψει 100,000 κανονίας,εναντίον 
τοΰ φρουρίου, δτι έφονεύθησαν έκεΐ 7 πασάδες, 80 αξιωματι
κοί, τόσον ταγματάρχαι δσον εκατόνταρχοι, 10,400 Γιανιτζά- 
ροι, ΧωΡ^ τ0^ Λοιπούς στρατιώτας (α).

Ο λιμήν τοΰ Χάνδακος, λέγει ό Τουρνεφόρτ, (β) χρησιμεύει μό
νον διά πλοιάρια· αί δέ νήεςστέκονται έν ασφαλεία έπί τοΰ νησίου 
τής Δίας, κειμένης σχεδόν κατ αντίκρυ τής πόλεως προς τό βορειο
ανατολικόν, την οποίαν κακώς οί Ευρωπαίοι Στάνδιαν ονομάζουν 
(από τό είς την Δίαν καί τροπή τοΰ η είς α Στάνδιαν). Εύκόλως

(«) Τουρνιφόθτ τό^. α, σιλ. 15. (?) 6 αύτός σιλ. 16. 
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ήμπορεΐ να άποδειχθή δτι,οί Σαρακηνοί οικοδόμησαν τον Χάνδακα 
επί των Ερειπίων τοΰ παλαιού Ηρακλείου. 0 Στράβων (α) πε
ριγράφει την νήσον Θ ήρ αν, ή'τις, λέγει, άνταποκρίνεται με την 
νήσον Δίαν, καί αυτή ή νήσος, κατά τον αύτόν συγγραφέα, εύρί- 
σκεται κατ’ έναντι του Ηρακλείου επινείου, λιμένας τών Κνωσ- 
σίων. (Το πάλαι εκαλείτο Απολλωνία καί Μάτιον, το δέ Ηρά
κλειον εΰρίσκετο εις τήν θέσιν ήδη καλουμένην Καραπίνα).

Η πο'λις Candie έστίν άναντιρρήτως ό Χάνδαξ τών Σαρα- 
κηνών. 0 Σκυλίτζης (β) σημειοι οτι είς τήν γλώσσαν του έθνους 
τούτου Χάνδαξ σημαίνει έ μ φ ρ α γ μ α, χ αρ ά κ ω μ α, χ α ν- 
δάκι, καί κναμφιβόλως έκεϊ διά συμβουλής ένος καλογη'ρου 
Ελληνος, άπό το μοναστηριού του Αγκαράθου, οί Σαρακηνοί έχα- 
ρακώθησαν εις τον καιρόν τοΰ Αύτοκρατορος Μιχαήλ του Τραυλού. 
Φαίνεται δε φυσικώτερον νά έτυμολογήση τις το ονομα τής Καν- 
δίας άπά το Χάνδαξ, ή άπο τδ Κάνδιδα, το όποιον 

όνομα ό Μαροζίνης έδοσεν είς αΰτδ το φρούριον. ό Πινέτ, είς 
τήν άπδ τον Πλίνιον μετάφρασίν του, δεν είχε λόγον νά έκ- 
λάβη το Μεραμπέλον αντί τοΰ Ηρακλείου. Κατά τον Στράβωνα 
το Ηράκλειον ήτο κατέναντι τής Δίας, καί κατά τον Πτο
λεμαίον, πλησίον του ακρωτηρίου Σολομών. Πρέπει ό'μως νά 
άκολουθήσωμεν τήν γνώμην του Στράβωνος σαφηνίζουσαν πολύ 
κάλλιον περί τής θέσεως τής πο'λεως παρά τήν του Πτολεμαίου (γ).

Οί νομίζοντε; ότι ό Χάνδαξ έστίν ή παλαιά πόλις του Μα- 
τίου, κατακτηθέντος υπό τών Σαρακηνών, δεν απομακρύνον
ται ί'σως πολύ άπο τήν αλήθειαν, ύποδέτοντες ό'τι είς τήν 
έπαρίδμησιν, τήν όποιαν ό Πλίνιος (δ) έποίησε τών νήσων, 
τών ούσών είς τά παράλια τής Κρήτης, πρέπει νά άνα- 
γινώσκωμεν, καθώς είναι πολύ το φαινόμενον, Δία αντί του 
Βία, ή του Σ ί α, τά ευρισκόμενα είς τάς εκδόσεις τοΰ Δαλε- 
σχιάμπου (Dalecbamp) καί τοΰ Χρονοβίου· (ό Π. Χαρδϊνος 
άναγινώσκει Δ ία.) Τούτου δοθέντος, ή Ηρακλεία και το Μά-

(α) Βιβλ, 10, (β) Σιλ. 500. (γ) ίσπφ. ένετ. βιβλ. 17. (5) Βιβλ. 4 κοφ. 12. 
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των θέλει είναι, ίσως ή,αΰτή πόλις, ήτις είχε ταύτα τά δύω όνομα* 
τα όμού κατά διαφόρους καιρούς. 0 Στράβων καΐό Πτολεμαίος 
δεν έποίησαν ανάμνησιν περί τού Μάτίου· όδέ Πλίνιος αναφέρει 
ταύτα τα δύω ονόματα όμου. ίσως πρέπει νά άναγινώσκωμεν 
Μάτιον Ηρακλείσ, χωρίς διαστολήν ενδεχόμενον είναι 
δτι το Μάτιον καί το ΐίράκλειον νάήσαν δύω πόλεις 
διαφορετικά! πλησιέσταται ή μία με τήν άλλην, καί αί όποιας 
επομένως άνταπεκρίνοντο καί αί δύω εις την νήσον τής Δίας· 
επειδή τούτο το προς το βόρειον τού Χάνδακας νησίον έδύνατο νά 
σχηματίση Βν τρίγωνον ισόπλευρον με τάς ρηθείσας δύω πόλεις· 
καί ούτως ό Στράβων καί ό Πλίνιος είχαν λόγον νά διορίσωσι την 
θέσιν των διά τής θέσεως τής Δίας, καθώς ό Στράβ. λέγει μετ’ 
ακρίβειας, δτι ή Κνωσσός έχει έπίνειον τό Ηρά
κλειον τό ήράκλειον ήν ό θαλάσσιος λιμήν των Κνωσσίων, 
τού δυνατωτέρου λαού τής Κρήτης, δεν είναι κάμμία αμφιβο
λία δτι ό Χάνδαζ,ό μ.όνος θαλάσσιος λιμήν, ό άζιολογώ- 
τερος όλων τούτων των μερών, ήτο θεμελιωμένος επί των 
ερειπίων του ήρακλείου. Κατά δέ τό συμπέρασμα τούτο, 
ή πόλις που Ματίου έπρεπε νά ήναι άνατολικώτερον (α).

Μ’ δλον δτι ή πόλις τού Χάνδακας έστίν αμελημένη την 

σήμερον, τά τείχη της όμως είσ'ι καλά καί καλώς στερεωμένα 
μέ χώμα, τούτο δέ έστίν εργον τών Ενετών, έπειδή οί Τούρκοι 
μόλις έδιώρθωσαν τά χαλάσματα τής τελευταίας πολιορκίας. 
Επαριθμούσιν είς αύτήν την πόλιν περίπου 800 χριστιανούς 
πληρώνοντας κεφαλιάτικα δοσίματα (χαράτσι), ό αρχιεπίσκο
πός έστιν ό Μητροπολίτης δλου τού βασιλείου· άναβιβάζουσι 
τον αριθμόν τών Εβραίων έως εις τούς 100. Οί Αρμένιοι (β) 
εχουσι μόνον μίαν εκκλησίαν, καί δεν είναι περισσότεροι από 
τούς 200 (ίσως 20)' τέσσαρας πέντε μόνον οικογένειας Γάλ
λων είσίν έκεϊ, είς ύποπρόξενος καί δύω Καπουτζΐνοι, οίτινες

(α) *0 Βιλιαμ Γούθριος γράφει or:, $ πόλις τού Χάνδακας έκτίσθη έπι τών 
ερειπίων τηςπαλαιάς πολεως Ηανο'ρμ.ου· δ Μ. Γεωγρ. του.. &'. ι^ε Candie,

(β) Μόλις είναι 25 οίκογένειαι ό Μ.
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Απέκτησαν ένα οίκον πλησίον τής θαλάσση; ώραιότατον' οί 
δέ λοιποί κάτοικοι τή; πόλεως είσι Τούρκοι. Τα περίχωρα τού 
Χάνδακος είσι πεδιάδες μεγάλαι και καρποφόροι, πεπλουτισμέ- 
ναι από παν είδος καρπών. Είναι έμποδισμένον τό να έξέλθ^ 
σίτος από την νήσον, χωρίς τής άδειας τού ΰποβασιλέως.

Χάνδαξ ό Νέος (ή Φορτέτσα) φρούριον τής νήσου Κρή
της προς τό μεσημβρινόν καί σχεδόν δύω μιλιά γεωγραφικά 
από την πρωτεύουσαν, καθώς σημειοϊ ό Φρεδερΐκος δε Βίτ. είς 
τον ταύτης τής νήσου γεωγραφικόν του πίνακα. 0 Π. Κορο- 
νέλης δεν σημειοϊ τίποτε επί του έδικοΰ του, καί, διά να εϊπω 
εν παρόδω, ούτοι οί δύω πίνακες όμοιάζουσι τόσον ολίγον, ωφε, 
αν δεν είχον τό αυτό ονομα, ήμποροΰσε τις να πιστεύση δτι ό 
καθείς διαλαμβάνει περί μιας διαφορετικής νήσου. Δεν ευρίσκει 
τίς είς τον του Π. Κορονέλη σχεδόν μήτε ένα τόπον από τούς 
πέριζ του Χάνδακος, τούς οποίους ονομάζει ό δέ Βίτ. ό Κορονέλης 
εις τό λεξικόν του λέγει ότι οί Τούρκοι ωκοδομησαν τό φρού
ριον καλούμενον Νέος Χάνδαξ, διά νά στενοχωρήσωσι τήν 

, πάλιν έν τώ καιρω τής πολιορκίας· προσθέτει δέ ότι την αφη- 
σαν έπειτα καί κατεδαφίσθη, ώ; άχρηστον είς αύτούς (α).

ή γή του Χάνδακα; είναι μεγάλη επαρχία τής Κρήτης, τής 
οποίας είναι καί πρωτεύουσα· έχει δέ τό Αρχιπέλαγος προς 
βορραν, την Αφρικήν θάλασσαν προς μεσημβρίαν, τήν γην τής 
έτείας προς άνατολάς καί τήν τής ί’ηθύμνης πρός δυσμάς.

Χανία (Α)
Τα Χανία έστί πόλις της Κρήτης εις τό δυτικόν μέρος της 

βορείου πλευράς έπί μιας γης Χανιώτικα καλούμενης. Τούτο 
έστι το δεύτερον φρούριον της νη'σου. Επειδή δέ είναι μικρό*

(α) ύϊη ,λεγεται Φορτέτζα· είς το ^έρος αυτό τώ οντι επί ένδς λοφ^ίου, 
καθώς και επί ενός άλλου οποίου, ου μακράν αυτού, είχον οι Τούρκοι ώχυρώματα 
με χαντάκια είς τον καιρόν της πολιορκίας οπου ησφαλίζετο δ αρχιστράτηγος 
Πχσσά; μέ οσα πολύτιμα ει/εν εντός των σκηνών του- Ue τον Βοσκινον. ό Μ.
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ιερόν του Χάνδακας· διά τούτο ό αντιβασιλείς ταύτης της πόλε- 
ως προςάζει τον πασαν τών Χανίων, καθώς καί τον τής Ρηθύ- 
μνης. Ολη ή νήσος ύπόκειται είς αύτούς τούς τρεις στρατηγούς, 
καίό καθείς έχει τήν επαρχίαν του. Επαριθμουσι δ’ έκεΐμόνον πε
ρίπου 1500 Τούρκους, δύω χιλιάδας Ελληνας χριςιανούς, πεντη'- 
κοντα Εβραίους, δέκα, ή δώδεκα έμπορους Γάλλους, ένα γαλλικόν 
πρόξενον καί δύω Καπουτζίνους έπαίτας. Τα οχυρώματα τής πό- 
λεως είσί καλά, τα τείχη καλώς εφοδιασμένα, καλώς ςερεωμένα 
με χώμα ύψωμένον καί υπερασπιζόμενα άπό εν χανδάκι βαθύτα- 
τον έχει δέ μόνην μίαν πύλην πρός το μέρος τής ξηρας. Οί 
Τούρκοι την έκυρίευσαν είς τούς 1645 ύστερον άπο δύω μήνας 
καί άφ’ ού άντεστάθησαν οί ένδον είς επτά γενικας εΐσβολάς (α).

0 λιμήν, μ’ ολον ότι πολύ εκτεθειμένος είς τόν βορέα, ηθε- 
λεν είναι μολοντούτο κάλλιστος, αν διετηρήτο με επιμέλειαν 
ίκεϊ φαίνονται έτι τα ερείπια ενός ναυπηγείου, ωκοδομηθέντος 
ύπό τών Ενετών, αριστερά είς το ενδότερον μέρος τού δοκού 
(λιμένας). Δεν εύρίσκεται πλέον είμή ό θόλος του ναυπηγείου 
τούτου όπου κατεσκεύαζον τα κάτεργα. Οί Τούρκοι άμελοΰσι 
διόλου τήν διατήρησιν τών λιμένων καί τών τειχών τών πό
λεων. Η είσοδος τού λιμένος τών Χανίων υπερασπίζεται άοι- 
στερά άπο §ν μικρόν φρούριον, όπου έστίν ό Φάρος. Το προς 
τα δεξιά, έκεΐθεν τού πρώτου προμαχώνας, ευρισκόμενον φρού
ριον έστί διόλου κατηδαφισμένον. Αφ’ού διαβή τις τον Φά- 
ρον ευρίσκει ένα βωμόν (δζαμί) εύμορφον, τού οποίου ή σκέπη 
είναι χαμηλή καί στρογγύλη· τό πρόσωπόν του σχηματίζεται 
άπο πολλάς αψίδας, ύπό άλλων τόσων σκεπών πλαγίας όψεως 
(profil) καθώς καί ή τής μεγάλης άψίδος. ό οίκος τών Κα- 
πουτζίων Γάλλων έστί πλησίον τού ρηθέντος βωμού- τό παρεκ- 
χλήσιον αύτών έστίν εις οίκος, κάκιστα ωκοδομημένος καί 
κακοστολισμένος, έφημερευόμενος από δύω καλογήρους από τήν 
4παρχίαυ τών Παρισίων, έξ ών ό είς έχει τό όνομα τού ήγου-

(α) Τουρνιφορτ τβμ. ά. βελ. 7 περιήγ. ιί; τήν Ανατολήν.
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μένου, ό δ' άλλος παραστήνει τδ επίλοιποι μέρος της κοινότη
τας. Οι επίτροποι του εμπορίου δίδουσιν εις αύτούς έκατόν 
σκούδα (νόμισμα 3 λιβρών) τον χρόνον, ό πρόξενος της Γαλ
λίας, οί πραγματευται καί οί ναΰται τοϊς δίδουσιν έλεος.

Οί οίκοι των Χανίων, είσιν άπλούστατοι, καθώς είς ολην 
τήν Ανατολήν οί πλέον καλοκτισμένοι έχουσι μόνον δύω πα
τώματα, έξ ών το πρώτον, το όποιον είναι τδ κατώγειον, χρη
σιμεύει διά κάτω αίθουσαν (σάλαν), δι’ αποθήκην, διά ταμειον 
καί διά σταΰλον. Οί τοίχοι εΐσί κτήρια άπδ γωνίας πετρών 
πελεκητών. Τδ δεύτερον πάτωμα (είς τδ οποίον άναβαίνουσε 
διά μιας κλίμακας ξυλίνης πολύ όρθείας) διαιρείται είς διά
φορα μέρη κατά την έκτασιν τού τόπου, καί σκεπάζεται άπδ 
δώμα (χωματοσκέπασμα), είς τδ όποιον δεν μεταχειρίζονται, 
μη'τε γύψον, μήτε κεραμίδας, αλλά σανίδας άπδ ελατόν άπα- 
τελούσας την οροφήν, και καρφωμένας είς είδος θη'κης άπδ 
μικρά πέταυρα τετραγωνικώς έστρωμένα περίπου ένδς ποδδς 
διαμέτρου' αύτη ή στέγη ύποστηρίζεται άπδ ξύλα δρύινα μ» 

• τρύπας άραδιασμένα καί άπέχοντα δύω, $ τρεις πόδας τδ Sv 
άπδ τδ άλλο· έξωθεν δέ αί σκέπαι των οίκων είσιν ένδεδυμέναε 
άπδ Sv στρώμα γης διαλελυμένης ώς μίγμα, κτυπημένης πολύ 
καί έστρωμένης άπδ μικρούς χάλικας των χείμαρρων' δέν δί- 
δουσι δέ περισσότερον κατήφορον είς τδ πρόχωμα του δώμα
τος, είμη όσος χρειάζεται διά τδ τρέξιμον των τής βροχής 
ΰδάτων έκεΐ αναψύχονται όταν είναι καλός καιρός, καί μάλιστα 
κοιμώνται έκεΐ έν καιρώ των κυνικών καυμάτων πρέπει δέ νά 
διοσθώνωσι ταύτην την σκέπην καθ’ έκαστον χρόνον πλήνή δια- 
τήρησις αύτής χρήζει περισσοτε'ρας δαπάνης αύτής τής κατα
σκευής. Εκτός δέ ταύτης τής στρωτής σκέπης, έκαστος οίκος 
έχει κοινώς εν άλλο μικρόν στρώσιμον είς τδ δεύτερον πάτωμα, 
τούτο δ’ έστίν είς οίκίσκος ασκεπής (ηλιακός) στολισμένος με 
μερικάς γλάστρας άνθέων αύτη ή στρώσις δίδει μεγίστην βοή
θειαν είς την ύγιείαν επειδή των περισσοτέρων όσπητίων τής πό- 
λεως, όντων προς βούδαν, κλείουσι τά παράθυρα, όταν φύσα ό 
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βόρειος ακέριος, και άνοίγουσι τήν θύραν του ηλιακού (του στρω
σίματος τούτου), την ούσαν προς μεσημβρίαν. Κλείουσι δε ταύτην 
την θύραν καί άνοίγουσι τα παράθυρα τα προς βορραν, δταν 
αρχίζει νά ^^ θ μεσημβρινός άνεμος, ό τόσον επικίνδυνος είς 
δλην την Ανατολήν· ούτοι δέ οί άνεμοι είσίν έκεΐ τόσον καυστι
κοί, ώστε πνίγουσι πολλάκις ανθρώπους είς τάς πεδιάδας.

Τα πέριξ των Χανίων είσί θαυμάσια από την πάλιν έως είς 
τα πρώτα βουνά· ή έως τον Γαλατάν εκτεινόμενη πεδιάς έστί 
της αύτης ποιότητας· ταυτα είσί δάση έλαιών τόσον υψηλών, 
ώς αί του Τουλών και Σεβίλλης. Λεν ξηραίνονται ποτέ είς την 
Κρήτην, επειδή δεν παγώνουν ταΰτα τά δάση διακόπτονται 
από αγρούς άμπέλων, περιβολίων, άπό ρύακας οίτινες περιστοι
χίζονται από μυρσίνας καί ροδοδάφνας.

Οί ελαιώνες ούτοι φέρουσι μεγίστην δαψίλειαν ελαίου· και 
βεβαιοΰσι μάλιστα τινές ότι, είς τούς 1699 έσύναξαν είς την 
Κρήτην 300,000 μέτρα ελαίου (μίστατα έπιτοπίως λεγόμενα, 
τό δε μίστατον = 12 όκαδών). Το σύνηθες μέτρον ελαίου εχέι 8 
οκάδες και μισήν είς τά Χανία- ή οκά ζυγίζει τρεις λίτρας 
καί δύω ούγγίας, ήδέ ούγγία =8 δράμια, αιτινες φέρουσι 400 
δράμια, κατά τον τρόπον του μετράν είς τά ανατολικά μέρη, ή 
λίβρα έστίν = 128 δράμια, καί το δράμι = 60 σπυρία σίτου.

έκτος τών δασέων των έλαιών, είσί πολλά περιβόλια πέριξ 
των Χανίων, φυτευμένα, καθώς καί τά λοιπά μέρη τής Τουρκίας, 
χωρίς τάξιν, χωρίς συμμετρίαν, χωρίς καθαριότητα· είς αύτούς 
τούς αμελημένους λειμώνας τά δένδρα δίδουοιν αχρεία όπωρικά- 
ή τέχνη τού έγκεντρώνειν καί έμφυλλίζειν είναι έκεΐ άγνωστος.

Μετά εν ημισυ μίλιον άπό τά Χανία έστίν έν μοναστήριον 
του αγίου Ελευθερίου- οπου νομίζουσι τινές ότι ήτον ή πρωτεύου
σα τής Κυδωνίας, άλλ’ό Τουρνεφόρτ λέγει, δτι έκεΐ δεν είναι 
τελείως παλαιότατα έρείπια. Κατά τόν Στράβωνα (α) ή 
Κυδωνία ( έξακολουθει αύτός, ) ήν πόλις παραθαλάσσιος, 
δύω μίλια άπεχουσα άπό την Απτέραν. Τα Χανία κεΐνται

(α) Βιβλίον Ιο. 
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ζυοίως εΐς τοΰτο τό διάστημα άπδ τδ παλαιόκαστρον, «που 
τίτο βεβαίως ή πόλις της Απτέρας. Μία πόλις τόσον δυνατή ώς 
ή Κυδωνία, ήτις βαρυζυγίζουσα, ύπερεΐχεν εις τάς ταραχάς της 
Κνωσσοΰ και Γορτύνης, αυτη, ή Κυδωνία λέγω, ητις καί άν- 
θίστατο εις τάς δυνάμεις των δύω πόλεων ενωμένων όμοΰ, είχε 
χρείαν ενός καλοΰ λιμένας και κατοίκων μετακομισθέντων είς 
τόν τόπον εκείνον, διά να έκτείνωσι τάς άλύσσους καί να έμπο- 
δίζωσι τούς εχθρούς των από τό να κάμνουν έκεϊ αποβάσεις. Οθεν 
δέν είναι άλλος λιμην είς έκεϊνα τα μέρη εϊμΐ ό των Χανίων και 
ό της Σούδας. (Ϊδε Κυδωνία). Κατά τον Βανδράνδ, τα Χανία 
απέχουσιν 28 μίλια από τό (Jvxriraioy') άκρωτήριον Σπάθα, 
40 από τό Ρέθυμνον καί 90 από την πόλιν, του Χάνδακος.

Ρηθύμνη, ή Ρέθυμνον, ή ‘Ρέθε- 

μνος κοινώς. (Β)
Αυτη ή πόλις τής νήσου Κρήτης κεΐται έπί τής βορείου 

ακτής αύιής, περίπου δεκαοκτώ λεύγας από την πόλιν του 
Χάνδακας προς δυσμάς. Τό Ρέθυμνον τοΰτο, τρίτον ον φρούριον 
τής νήσου, έζυριεύθη από τούς Τούρκους τω 1647 ετει, και 
από τότε διοικεϊται από ένα πασάν, ύποκείμενον είς τόν αντι
βασιλέα του Χάνδακας. Εστι δέ φαιδρότερα πόλις καί χαριε- 
στέρα από την των Χανίων, μ’ δλον ότι μικρότερα καί περι
κυκλωμένη από τείχη, άρμοδιώτερα μάλλον είς τδ να περικλεί
ουν μίαν περιοχήν, ή νά ύπερασπίζωσι πολεμικόν φρούριον.. 
Η άκρόπολις έγινε μόνον διά νά διατηρή τόν λιμένα· εστι δ8 
ώκοόομημένη επί βράχου τίνος κρημνώδους, προχωροΰντος είς 
την θάλασσαν, καί ήθελεν είναι δυσαλωτάτη, αν δεν ΰπέκητο είς 
ένα ομαλόν καί απότομον βράχον, όντα επί τής όδοΰ τοΰ λλ- 
μοροΰ. Αυτη ή άκρόπολις υπερασπίζει φρούριόν τι , ωκοδομη- 
μένον είς την άλλην άκραν τής πόλεως δι’ ασφάλειαν τοΰ λψ^ 
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wf. Ταυτο 5s το φρουρίου είναι κατά τδ παρόν κατηδαφισμέ- 
νον, ό δέ λιμήν έξολοκλήρου ήμελημένος. Τα πολεμικά πλοία 
καθορμίζοντο το πάλαι είς την Δάρσην, ύποκάτω της άκροπό- 
λεως· την σήμερον όμως μόλις πλοιάρια δύνανται να αράζουν 
«κεϊ (α).

Οταν οί Τούρκοι έπολιώρκουν την Φαμαγοΰσσαν είς την νήσον 
τής Κόπρου, ό καπετάν Αλή πασάς ήθελησε να δοκιμάση μίαν 
«ίφνήδιον επιδρομήν εις Κρήτην άλλ’ ήσαν τόσον καλώς προ- 
μηθευμένα ολα τα φρούρια, ώστε μόνον το Ρέθυμνον έλεηλα- 
τίθη άπδ τον Βλούς-αλή, ναύαρχον των βαρβαρικών πλοίων.

ή έξοχή του Ρεθύμνου είναι μόνον βράχοι προς το δυτικόν 
μέρος, έπι δέ τής είς Χάνδακα άγούσης όδοΰ έστΐν ώραιοτά- 
τη· είς τα παράλια ολα φαίνονται περιβόλια, τα όποια ποτί
ζονται εκ μεγάλων πηγαδίων μέ ζυγούς, (γεράνια)' έκεΐ τρώ- 
γουσι κεράσια πρωΐμώτερα άπδ τα άλλα μέρη τής νήσου· δλαι 
αί όπώραι είσίν ηδονικότερα· τδ μετάξι, τδ μαλλίον, το μέλι, 
το κερί, ό λάδανος, τα λάδια και τα λοιπά προϊόντα είσίν έκεϊ 
άξιοζήτητα ώς κάλλιστα. Τα ύδατα ταύτης τής πόλεως εξέρ
χονται μέ μεγάλους αναβρασμούς άπδ τδ βάθος μιας πηγής 
είς μίαν στενήν κοιλάδα, μετά Sv τέταρτον τής ώρας άπδ τήν 
πόλιν πρδς μεσημβρίαν ταύτα τά ύδατα διοχετεύονται είς τήν 
πόλιν του Ρεθύμνου. Είς τήν πρδς τήν κοιλάδα ταύτην άγουσαν 
οδόν ωκοδόμησαν ένα πολύ ωραίου βωμόν (δζαμί), είς τόν περί
βολον του οποίου είς Τούρκος έκτισε ξενοδοχείου, διά να κατα- 
λύωσι και τρέφωνται δωρεάν, οσοι οδοιπόροι φθάνουσιν έκεΐ 
άφ’ ου κλεισθή ή πύλη τής πόλεως, ή οί σχοπεύοντες να κινήσωσι 
πριν άνοιχθή· Τούτο τδ όσπήτιον διατηρείται καλώς. Γεωργεϊται 
έκεϊ Sv είδος Φυτού τής Αιγύπτου καλουμένου pied de veaus, 
τδ όποιον οί περισότεροι συγγραφείς νομίζουσιν ότι είναι ή κο- 
λοκασία των παλαιών οί κάτοικοι του τόπου τρώγουσι τάς ρί
ζας αύτού είς τον ζωμόν (τήν σούπαν).

ίί) Τβνρνιφορτ πιριήγ. Α,απλ. τ»«. ά. σιλ, 13.
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ή Μαλβαζία του πούρου (α) έτιμάτο t o U εις τον καιρόν 
των Ενετών.

Σίτεία, ή Σετεία καί το πάλαι Ετεία. (Γ) 
(ίδε το Λίμενολογίον.)

Πόλις της Κρη'της έπί της βορείου ακτής πλησίον της ανα
τολικής αύτής άκρας, ενωμένη με ένα μικρόν κόλπον της θα
λάσσης του αύτοΰ ονόματος· κεΐται δε εις κάποιον διάστημα 
προς δυσμάς τριών μικρών νησίων, η βράχων, καλούμενων (τό πά
λαι Τανες, Διονυσιάδες, νήσοι του Βάκχου, και άγνίζοντες' νυν 
δε ίανισαϊροι, διαφθορά της λέξεως Διονυσιάδες,) τέσσαρα 
μίλια εΐ; το ανατολικόν τής πόλεως του Χάνδακας έπΐ μιας 
ανωμάλου θέσεως, προχωρούσης εις την θάλασσαν ως γλώσσα 
γης, και περικυκλουμένης σχεδόν πανταχόθεν ΰπό του υδατος· 
Αυτή ή πόλις δεν έχει τελείως λιμένα, άλλα μόνον αίγιαλόν 
ανοικτόν, τον όποιον οί Ιταλοί όνομάζουσι Spiacchia, δπου τα 
πλοία δεν εΰρίσκονται διόλου εν ασφαλεία, έξ αιτίας του βο
ρείου ανέμου, όστις έκεϊ φύσα ώς έπΐ τό πλεΐστον. Τώ καιρώ 
τών ένετών ην πόλις επισκοπικέ, τής όποίας ό επίσκοπος 
Ετείας ην διάδοχος του θρόνου τής αρχιεπισκοπής του Χάνδακος.

Η επαρχία αυτής διαιρείται από την του Χάνδακας διά τοΰ 
ποταμού Μίρτου, εστι δε άνωμαλωτάτη, έξ αιτίας τών βουνών 
καί τών κοιλάδων, έζ ών έστί πλήρης' περιέχει δε έν φρούριον, 
με εν νησίδιον περιτειχισμένον, καλούμενον ίεράπετρα καί 70 
μικρά χωρία Casalia. Ιδού ή εκτασις τής δικαιοδοσίας του δι
καστηρίου της' έπΐ ένετών διωρίζετο έκεΐ διοικητής, οστις 
έκυβέρνα με τίτλον του Praitore.

(α) ί’ήθυμνον. Πτολεμ. βιβλ. 3 κεφ. 17. μεταξό του. Παντοματρίου και το® 
κόλπου Αμφιμαλλία.

Νότιον πόλις τής νήσου Κρήτης κατά τον Ομηρον ίλιάί. Β. ςίγ_. 155. ΠλινΛ 
καί Στόφ. του Φεραρίου τό λεξικόν την συγχέει μέ τό Βέόνμνον βινλ. ^Μγ.- 13- 
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Επίσκοποί τοΰ Μεσαιώτος.

ο. Γορτύνη. 
β'. Κνωσσός· 
γ'. ispawaxpa· 
δ'. Λάμπη’ 
s'. Συβρυτος.
ς. Ελεύθερνα.

ζ'. Χερσόνησος· 
η'. Κυδωνία’ 
6'. Κύσαμος· 
ν'. Σετείας. 

και ιά. Κανδάνοο,

Πόλεις Μεσόγειοι της αύτής εποχής·

1 Κνωσσός.
2 Γορτύνη.
3 Λύκτος, $ Αυττδς (την σήμερον ΠοΛαιύκαςρον),
4 Λαβύρινθος.

Παραθαλάσσιοι.

5 Κυδωνία, την σήμερον Χανία.
6 Ρηθύμνη,
7 Λυσσός την ση'μέρον Φάνησα.
8 Κυεΰον (έτεία) η Σιτεϊον την σήμερον Σιτεία.
$ Μινώα, Αρτβμοΰρα, η Παλαιόκαστρον έκτος τοΰ άλλου,

10 Ματιον, η Χάνδαξ κατά τινας·
11 Καμάρα Λαττώ.



ΑΐΤΟΚΡΑΤΟΡΙΚΟί ΤΙΝ^Σ ΟΡΙΣΜΟΙ ΠΕΡΙ ΤΑΣ ΚΡΗΤΗΣ.

Άντίγ^α^ον άκο το ά^ίόιον τής κοινότητας 
των Κορέων.

’Αλέξιός Κομνηνος βασιλεύς καί 
Αύτοκράτωρ των ‘Ρωμαίων.

Ή^^ί» 01 θ1^ τής απείρου και άμετρου εύσπαγχνίας του 
έπουρανίουΘεού καί σωτήρος ήρ.ών Ιησού Χριστού, Πατρος και 
υιού καί αγίου πνεύματος, και της άειπαρθένου Θεοτόκου, δντες 
επϊ της γης κραταιος βασιλεύς και Αύτοκράτωρ των Ρωμαίων, 
οί διά θείας προνοίας οντες Αύτοκράτωρ ολης της οικουμένης 
και πατήρ τής περιφανέστατης Κωνσταντινουπόλεως, ήτις 
κατά θείαν πρόνοιαν έστίν ή βασίλισσα πασών των πόλεων 
και προστατεύουσα των ορθοδόξων Χριστιανών, των έχόντων 
καί πιστευόντων την δμοουσιον καί προσκυνητήν αγίαν Τριάδα, 
τήν όμολογουμένην είς ένα θεάν τρισυπόστατον, και σεβομένων 
τά δόγματα τής αγίας και οικουμενικής πρώτης συνόδου τής 
συγκροτηθείσης παρά των άγιωτάτων, φιλοχρίστων καί μιμη
τών των αποστόλων ήμετέρων Αύτοκρατόρων Κωνσταντίνου 
καί έλένης, καί των λοιπών τόσων συνόδων, Αλέξιος Κομνηνδς 
Πορφυρογέννητος βασιλεύς τής Κωνσταντινουπόλεως Νέας ‘Ρώ
μης καί καθολικός διάδοχος τών μακαρίων βασιλέων του ίορ- 
δάνου καί πάσης γης Αίγυπτου, Αραβίας, Φρυγίας, Ασίας καί 
Μεσοποταμίας, άνωθεν τού Εύξείνου πόντου καί ά'χρι τών Βρε
τανικών νη'σων τής Ευρώπης, άπάσης Αρμενίας, Σικελίας, 
Ελλάδος καί πάσης τής Οικουμένης άπο ανατολών μέχρι δυ- 
σμ.ών καί άπδ μεσημβρίας έως άρκτου, άνακαινισταί τού αγίου 
Τάφου τού σωτηρος ημών Ιησού Χριστού, τού τιμίου καί ζωο
ποιού σταυρού, καί τών άλλων αγίων τόπων τού Ιησού, σω- 
τήρος καί προστάτου τών πιστών καί ορθοδόξων χριστιανών 
καί ύπερασπιστοΰ αύτών διά τήν αγίαν καί καθολικήν πίστιν, 
γράφομεν ύμΐν, όσοι εύρίσκεσθε καί κατοικειται είς τήν ήμε- 
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τέραν νησον της Κρήτης δη, χαθώ; πολλοί καταντήσαντες 
έκουσίως δυστυχείς, ουτω καί οί ύμέτεροι προπάτορες οι κα- 
τοικήσαντες την αύτήν νήσον, άλτες απειθείς εις τό κράτος μας 
έξωλοθρεύθησαν άπό τον ήμέτερον άνδρειον στρατηγόν Βελισ- 
σάριον, άπεσταλμένον παρά του κραταιοτάτου Αύτοκράτορος 
και ήμετέρου δικαιοτάτου πατρος Ιουστινιανού του μεγάλου* 
και πάλιν παρά του ανδρείου καί μαχιμωτάτου Βάρδα θαλασ

σινού Πατρικίου, και τοποτηρητοΰ του ήμετέρου ορθοδόξου 
Αύτοκράτορος ‘Ρωμανού Αργυροπούλου· και ταΰτα πάντα διά 
την εκείνων παράβασιν καί αποστασίαν, καθώς πράττετε καί 
ημείς το αυτό καί δεν πείθεσθε είς τήν βασιλείαν μας, καί 
κυριεύετε τήν αύτήν νήσον Κρη'την, μη πληρώνοντες τούς βασι
λικούς φόρους είς τούς σταλέντας ύμίν παρ’ ημών κριτάς τε καί 
τοποτηρητάς, άλλα μάλιστα μέ πολήν καταισχύνην καί κα- 
ταφρόνησιν τούς ε’στείλατε όπίσω* διά τούτο, μέ τήν συναίνεσιν 
τών άγιωτάτων Πατριάρχων καί των λοιπών Ιεραρχών, καί 
μέ τήν γνώμην πάντων τών εύγενών τής Συγκλήτου, διά τον 
παντελή άφανισμόν δλων ύμών τών κατοίκων τής νήσου Κρή
της, τών γυναικών τε καί τέκνων ύμών, καί άπάσης τής πε
ριουσίας σας, στέλλομεν έν μικρόν μέρος τών δυνάμεων του 
κράτους μας, ήτοι εκατόν τριήρεις, καί κατεζοχήν τήν βασι
λικήν τριήρη, είς τήν οποίαν στέλλομεν αρχιστράτηγον καί το- 
ποτηρητήν τής μεγαλειότητός μας τόν φίλτατον καί ήγαπη- 
τόν μας υιόν Ισαάκιον, δμοΰ μέ τούς παρόντα; εύγενεΐς τού 
ήμετέρου βασιλείου καί τής Συγκλήτου, τούς όντας έκ δώδεκα 
οικογενειών, μέ σκοπόν καί άπόφασιν νά σάς έξολοθρεύσωσι 
κατά κράτος μέ τόν πόλεμον, καί μέ τόσας δυνάμεις, δσα; 
μήτε υμείς μήτε οί προπάτορες ύμών είδετε μήτε ήκούσατε* 
καί ούτως θέλουν σας παιδεύσει όλους μέ βασανιστικούς θανά
τους καί τέλειον άφανισμόν, όντας αιτίους τούτων διά τήν 
ασεβή καί μωράν έπανάστασίν σας. Ταΰτα πάντα σάς δηλο- 

ποιοΰμεν καί αν δώσετε σημεία ύποταγής άμα όταν φθάσωσιν 
αί τριήρεις είς τά πρώτα σύνορα τής νήσου, θέλετε λάβει μίτ 
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χράν τινά συγχώρησε· εάν 5s κράζετε άλλως, θέλετε άφανισδη, 
δυνάμει της παρούσης άμετατρε'πτου άποφάσεως. 1182.

‘Ο χριστιανιζώτατας βασιλεύς καί ήμέτερος υιός 
Ίσαάκίος, καί ήμεΐς ό πατήρ αυτού Αλέξιος.

Οί ήμίτεροι υιοί Εύγενεϊς.

Ιωάννης Φωκάς' Κωνσταντίνος Βαρούχας- Μαρίνος Σκορδίλης, 
ήμέτερος ανεψιός και μέγας ςφατάρχης- Λέων Μουσούρος. 
Φίλιππος Γαβαλλάς, ήμέτερος συγγενής- Ανδρέας Μελισσινός· 
©ωμάςΑρχολέος- Δημήτριος Βλαστός- Εύστάθιος Χορτάτζης- 
Νικηφόρος Αργυρόπουλος καί Αργυροστεφανήτης- Ματθαίος Κα
λαφάτης" Λουκάς Λίθινος.

Οί δώδεκα εύγενεϊς οί έλθόντες εις την Κρήτην όμοΰ με 
τόν υίόν του Λύτοκράτορος, καί στραφέντες εκ δευτέρου μετά 
των συγγενών αυτών- οιτινες έμειναν είς την Κρη'την άψ’ ού ήλώ- 
θη, καί ό βασιλεύς τούς έμοίρασεν όλους τούς τόπους.

(1 ) Φωκάς από τό μέρος τής εκκλησίας του αγίου Ιωάννου, 
Γεώργιος, Ιάκωβος, Ανδρέας, Αλέξιος, Νικηφόρος, Μιχαήλ, Βάρ- 
δας, καί διάδοχοι ώνομάσθησαν Καλλέργαι από τούς ένδοζοτά- 
τους Βενετούς, ήτοι καλοί έργάται, διά το καλόν έργον του αύτών 
συγγενούς Αλεξίου, οστις έποίησε την ειρήνην με τούς Ενετούί 
καί με τό γένος τών Σκορδίλιδων καί άλλα είς τούς μεγά
λους καί πολυχρονίους πολέμους, κατ’ εξοχήν δε έν καιρώ Ιωάν- 
νου τού Σκορδίλη διά την έλευθέρωσιν του τόπου είς άνάμνησιν 
του οποίου γίνεται κατ’ έτος ή λιτανεία την τρίτην του Πά
σχα. ^ λεγόμενοι Σκορδίλαι έ'λαβον την αρχήν από την Γαλ
λίαν καί έλέγοντο Πεγωλΐνοι- καί μετά ταύτα μεταβάντες 
είς την Ρώμην με τούς αρχηγούς τών ‘Ρωμαίων, έ'λαβον τό 
όνομα Σκορδίλαι, λεγόμενοι καί Αγιάτσοι.

(2 ) Γαβαλλάς από τό μέρος τής εκκλησίας τών αγίων Α
ποστόλων, Φίλιππος, Ιωάννης, Ούτίοης, Αντώνιος.

(3 ) Μαρίνος Σκορδίλης από τό με'ρος τής εκκλησίας του 
άγιου Ευθυμίου, Μαρίνος, Ιωάννης, Μιχαήλ Καπαδώρος, Γεώργιος 
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Βαρδας, Γαβριήλ, Εμμανουήλ, Κωνστάντιος Νικηφόρος· άπό 
τούς κατιόντας αυτών ε’σ'ιν δλαι αί εφεξής οικογένεια'.. Πα- 
τέρης’ Καψοκαλύβης· Ψαρομίλιγκος· Λογγίνης. Χρυσικόπουλος· 
Σαρακηνός· Διώνης· Φινοκάλης· Μαλαφαράς· Κόντης* Φάριης· 
Αουλίνης· Σεβαστής· Νοβήχης· Παπαδόπουλος.

(4 ) Αρ/ολέοι άπο την εκκλησίαν του αγίου Φωκα* Θωριάς, 
Κωνσταντίνος, Αντώνιος, Λοΐζιος, Σπυρίδων, Θεόδωρος, Ελευ
θέριος, Νικόλαος, ώνομάσθησαν Αρχολέοι, επειδή ο πρώτος αυ
τών έκοψε Λέοντα τον αποστάτην διά τήν αγάπην καί έκδου- 
λευσιν του βασιλείου.

5· Χορτάτζης άπο το μέρος της εκκλησίας του αγίου Μηνά 
Ευστάθιος, Μιχαήλ, Γεώργιος, Φώτιος, Παύλος, Μηνάς, Κων
σταντίνος.

6. Μονόθυρος άπο το ριέρος τής εκκλησίας τής Παναγίας 
τής έπωνομαζομένης Παμμακαρίστου- Λέων, Σταριάτιος, έμμα- 
νουήλ, Νικόλαος, Βλάσιος, Μιχαήλ’ ώνομάσθησαν δε Μουσοΰροι, 
διότι δ πρώτος αύτών έμβήκεν είς τό Βουλδ οβαλίχιον όταν 
έκοψαν τούς Βλάχους.

7. Βαρούχας άπο το μέρος του Λέψη, Κωνστάντιος, Πολυ- 
χρόνης, Ιωάννης, Αλέξιος, Νικηφόρος.

8. Μελισσινδς άπο το μέρος τής εκκλησίας του αγίου ‘Ρω
μανού, Ανδρέας, Δημήτριος, Βασίλειος, Θεόδωρος, Παντολέων, 
Κοσμάς, Ιωάννης, Δαμιανός, ‘Ρωμανός.

9. Λίθινος άπο τό μέρος τών Μαρτύρων, Λουκάς, Μιχαήλ, 
Θεόδωρος, Γεώργιος, Αρσένιος, Φίλιππος, Νικόλαος.

10. Αργυρόπουλοι Αργυροςεφανήται άπο τό μέρος τοΰ άγίου 
Στεφάνου, Νικηφόρος, Λέων, Στέφανος, Γεώργιος, Νικόλαος, 
Μηνάς, Νικήτας" οί ρηθέντες Αργυρόπουλοι ώνομάσθησαν Αργυ- 
ροστεφανήται, ήτοι τού άγίου Στεφάνου, επειδή Βασίλειος δ 
Μακεδών πατήρ Λέοντος του σοφού, διά τό όραθέν σημεϊον τού 
αργυρού Αετού, όπερ καί έφερεν είς τάς σημαίας του, ώνομάσθη 
Αργυρόπουλος, καί όταν έσυγχώρησε Λέοντα τόν υίόν του, και 
τον έχρισε βασιλέα, τόν έστεψε μέ τόν στέφανον τής Παναγίας 
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Βλαχέρνης, καί τον έκάλεσεν Αργυροςεφανήτην Πορφυρογέννητοι.
11. Βλαστοί άπό τό μέρος της εκκλησίας τής αγίας Γιο«- 

ριάνας, Δημήτριος, Στέφανος, Συμεών, Αιβράκης, Προκόπιος, 
Εμμανουήλ, Κάρολος, Γεώργιος, καί ώνομάσθησαν Βλαστοί, 
επειδή οι πρώτοι αύτών ανόρθωσαν την Εδέρραν.

(12. Καλαφάται).

Τά δικαιώματα και κτήματα 
των 12 Εύγενών.

ίσον παλαιού προνομίου από τόν καιρόν τού ενδοξοτατοι» 
Αύτοκράτορος των ‘Ρωμαίων είς τό όποιον δέν υπάρχει μήτε 
περισσότερον μήτε όλιγώτερον άπό τά όσα περιλαμβάνει τό 
παλαιόν, τό όποιον έγινε διά χειρός Αναστασίου Τριβυζάνου 
Χαρτοφύλακας των Χανίων (τής Κρήτης).

Δί ίερας, σεβασμίας και βασιλικής προσταγής, δοθείσης 
ήμΐν τω Κωνσταντίνοι Δούκα τού κραταιοΰ καί ένδοξου Αύτο
κράτορος ίσαακίου Αγγέλου τής διοικήσεως τής δουκικής επαρχίας 
τής αύτού νήσου Κρήτης, ίνα διοικώνται αί πλέον αξιόλογοι 
ύποθέσεις τής αύτής νήσου προς ησυχίαν καί κατάστασιν έκα
στου διά τά αύτών δικαιώματα και κτήματα, τά όποια άπό 
την μεγαλοδωρίαν καί θείαν ελευθεριότητα των κραταιών και 
αγίων μας Αύτοκρατόρων, καί παλαιόθεν καί την σήμερον 
ημέραν έδόθησαν καί έδιωρίσθησαν είς τους εύσεβεϊς εύγενεϊς 
καί πιστούς αξιωματικούς του πολέμου παρά των εΰσεβε- 
στατων καί κραταιοτάτων ήμετέρων αγίων Αύτοκρατόρων 
Κωνσταντινουπόλεως, καί ίνα φυλαχθή έκάστω τό αύτού δι- 

καίωμα, δπερ τω έδόθη εξ αρχής παρά τών άγιωτάτων καί 
κραταιοτάτων αύτοκρατόρων Κομνηνών. Διά τούτο ένεφανί- 
σθησαν έμπροσθεν ημών οί τίμιοι καί εύγενεις εύπατρίδαι κύριοι 
» Ιωάννης Γαβαλάς υιό; τού Φιλίππου μέ τούς αύτού αδελφούς.
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3 Μιχαήλ Χορτάτζης υΐός του Εύςαδίου μέ τούς αδελφούς αΰτοϋ.
» Νικηφόρος Βαρούχας υίός τοΰ Κωνσταντίνου.
» Θεόδωρος Μελισινός υιός του Ανδρέου.
* Ιωάννης Αργυροπουλος Αργυροςεφανήτης υιός του Νικηφόρου 

μετά των αδελφών του.
• Μανουήλ Βλαστός υιός ταΰ Δημητρίου με τούς αδελφούς του.
» Λουκάς Λίθινος με τούς υίούς του.
» Σταμάτιος Μουσοΰρος υίός του Λέοντας με τούς αδελφούς του.
» Ματθαίος Καλαφάτης μέ τούς αδελφούς του.
» Βλάσιος Αρχολέος υιός τού ©ωμά μετά των αδελφών του.

Οι όποιοι όλοι ούτοι εύγενεϊς και ανδρείοι εύπατρίδαι καί 
πρωτεύοντες έξουσίασαν την νήσον μας Κρήτην όμοΰ με τον 
άγιώτατον καί κραταιότατον Αύτοκράτορα Κομνηνόν, μετά τών 
άλλων αδελφών των Σκορδίλη καί Φωκά καί έζήτησαν παρά 
τής ήμετέρας Δουκικής εξουσίας νά τοϊς δοθώσι καί άσφα- 
λισθώσι καί βεβαιωθώσι, καί άποδοθώσι τα κτήματα καί 
πατρικά δικαιώματα, τά δοθέντα αύτοϊς παλαιόθεν καί έξ αρ
χής έν τη νήσω ταύτη τής Κρήτης, καί δσα είχον καί εχαιρον 
με τούς προγόνους των ές αρχής, καθώς έπράξαμεν, καί με τούς 
Κυοίους Σκορδίλην καί Φωκάν προσταχθεντες από Κωνσταν
τινουπόλεως δί επιστολής του άγιωτάτου καί κραταιοτάτου 
Αύτοκράτορος ημών καί κυρίου, δηλαδή νά τοις έπιστρέψωμεν 
καί νά τοϊς δόσωμεν τά δσα αυτοί ζητούν ώς έρρέθη.

Ημείς δε ΐδόντες τό τοιοΰτον θέσπισμα καί τήν έπιστολήν 
τού ήαετέρου άνιωτάτου Αύτοκράτορος έπροστάξαμεν νά γεντ) 
καί έτερον γράμμα διά τον Σκορδίλην καί Φωκάν δυνάμει τοΰ 
αύτοΰ ψηφίσματος.

Έπαρίθμησις τών τόπων καί κτημάτων. (Β)

Εν πρώτοις οι εύγενεϊς Φωκά έχοντες είς το μέρος, το φέρον 
από το Ρέθυμνον τά όρη Σταυρωτά, με τά Ανώγεα, τά βασι
λική καί καθεδραν, ηγουν λειμώνας με τά αυτών περίχωρα 
άχρι τοΰ μεγάλου Ποταιιοΰ, άργόμενοι άπδ τά παραθαλάσσια 
άπό τό μεσημβρινόν μέρος, έως τά παραθαλάσσιον, άπό τά
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βόρπον μέρος si; τό Μιλοπόταμον, έπιστρέφοντες και πορευό- 
μενοι είς τα βουνά και τούς κάμπους τών Ασίφων προς τα όρη τοΰ 
Σταχιώτου, οπου είσί τα σύνορα των Σκορδίλη, πορευόμενοι προς 
τί,ν Ανώπολιν έως εις την αγίαν Ρουμέλην οπου εΐσίν άπαντα 
των αύτών Σκορδίλη, καθώς τοϊς τα έδώκαμεν διά γράμματος.

Οί εύγενεϊς καί αξιωματικοί Χορτάτζοι άς έχουν εξουσίαν 
εις τα πατρικά των κτήματα είς τα μέρη Ρέθυμνου, άρ- 
χόμενοι από τό βόρειον μέρος από τό παραθαλάσσιον προς 
τάς Χαλέπας, ηγουν κρημνούς τού πρώτου Ατζιποπούλου, 
έως εις τόν άγιον Κωνσταντίνον πρδς την Παναγίαν του Σταυ
ρού, καί από τον Σταυρόν καί εδώ, οπου βρέχουν τά νερά των 
αύτών βουνών, έως είς τον ποταμόν τού Πετρέ ά; άγροικοΰνται 
τών εύγενών καί αξιωματικών Βαρούχα.

(Α.) Από δέ τον ποταμόν του Πετρέ έζωσαν τών εύγενών καί 
αξιωματικών Μελισσινών έως είς τό Αρμυροπόταμον προς τούς 
Χειμώνας καί κρημνού; άχρι τού Σχιφδ, γυρίζοντες τά σύνορα 
τού Βαμμένου Βαφέ ποταμού. Καί από τό σύνορον του Βαφέ 

' βαμμένου, ιποταμού^ρχεται τό δικαίωμα τών εύγενών Γαβαλ- 
λά, οπου τρέχουν τά νερά.πρός τά βόρεια μέρη άχρι τού Γα- 
βαλλοχωρίου, ηγουν χωρίου Γαβαλλά, άρχόμενοι από την Αρ- 
γυρόπολιν, $ Χρυσόπολιν πρός τό τέλος τού ακρωτηρίου Δράπα- 
πανον εχοντες τά κτήματά των είς Κίσαμον. Οί δ’ εύγενεις 
Αρχολέοι άς διαιρέσουν τά σύνορά των είς ίσα μέρη με τούς 
Γαβαλλά" τόσον από ανατολών όσον καί από δυσμών, καθώς τά 
ειχον καί πρότερον.

Οί Αργυρόπουλοι δέ Αργυροστεφανηται έχέτωσαν καί ούτοι 
τό πρώτον σύνορον των από τον λειμώνα τού Διγενη πρός τό 
Γοράκι (ίσως Γεράκι) ηγουν Φαλλόνι τού Χριστού πρός τό 
‘Ρίβολον Σουριάνο, έως την Μούγιαν τού Αργυρού.

0 δέ Καλαφάτης μέ τον Μουσούρον άς μοιράσουν τά σύνορά των 
ώς προτερον είς το ύψηλόν βουνόν καί Κουλκόνε έως είς τό πα
ραθαλάσσιον από τό βόρειον μέρος είς τούς καλού; κάμπους. 
Οί Λίθινοι άς έχωσι καί αύτοί τά κτήματά των ώς πρότερον 
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είς τά πρός την Γορτύνην φέροντα μέρη. Και οί Βλαστοί ^ς 
έχωσι καί αύτοί τάς προτέρας μερίδας των εις την Μεσαραν, 
καθώς καί πρότερον.

Οί αύτοί εύγενεϊς καί αρωματικοί του ημετέρου βασιλείου 
ας λαβωσιν δλους τούς τόπους των, και δλα τα δικαιώματα 
αύτοί τε καί οί διάδοχοι αυτών δυνάμει της ήμετέρας Δουκικης 
εξουσίας άπό την σήμερον ημέραν καί παντοτινά, δϊης δίδομεν 
αύτοϊς ύλην την πρόσοδον την από τα αύτά 'κτήματα, τοϊς 
φυλάττουσι καί έκτελοΰσι τάς προσταγάς του κραταιοΰ καί 
ενδόξου Αύτοκράτορος καί των αύτοΰ διαδόχων καί της ημε- 
τέρας Δουκικης έξουσίας. Διά τούτο καί εγινεν ή παρούσα καί 
έδόθη αύτοϊς τοϊς εύγενέσιν εις ασφάλειαν εις πάντας τούς αιώ
νας άμη'ν. Εν μηνί Σεπτεμβρίω Ϊνδικτιώνος. ΙΑ'.

ζΟ Δούξ τής Κρήτης έβεβαίωσε 
τούς τόπους τοϊς αύτοϊς εύ-
, γενέσίν εν ετεί ΙΙ85.

Κωνσταντίνος Δούκας της νήσου Κρη'της καί έξάδελφος τοΰ 

ίμετέρου ενδόξου Αύτοκράτορος, με Δουκικην εξουσίαν. Ο έν
δοξος ίσαάκιος Αγγελος εβασίλευσεν όμού με τόν Ανδρόνικον 
αδελφόν του μετά τόν θάνατον Αλεξίου τού πατρός των, καί εν 
έ'τει 1186· εδωκαν είς προίκα την αύτήν νήσον της Κρη'της 
τώ Βονιφατίω Μαρκέζω του Μονφεράτου, λαβόντος είς γυναίκα 
την άδελφη'ν των, καί εν ετει 1204 αύτός δ Μαρκέζος έπώ- 
λησεν αύτην την νήσον είς τούς ένδοξοτάτους Βένετους. Οί δ’ έ- 
φεξης ήσαν ΰπηρέται είς τάς τριη'ρεις τού υιού τοΰ Αύτοκράτο
ρος καί εμειναν καί αύτοί είς την Κρήτην ηγουν

Ο μέγας Χαρτοφύλαξ Δημ^τριος Μοδινός·
Ο μέγας πληρωτής Μάρκος Αίμας·
Ο μέγας Νοτάριος Γεώργιος Χρυσογέννης·
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0 μίνας Πρεφετος ήτοι επιστάτης Δ^ιητιιο; Σχιανός.
ό Δομεστικο; Ισίδωρος Αμπελιχιανός·
Ο Πρωτοσπαθάριο; Θωριάς Παλαιολόγος·
0 έπιστάτης του Κειμηλίου, ηγουν γενικός φύλαξ τοΰ Ιμα

τισμού, Δημη'τριος Βαλεριανός·
Ο Στρατοπεδάρχης Μίτρας Κλαύδιος·
Ο Άμιλάλιος (α) Λέων Θεοχάρης'
0 με'γας Κόμης Νικόλαος Δραμητινός.

----^«a^^MHeBu^·' '------ -

Άντίγραφο'τ άπό το ’Λρχίΰιον τής σεβαστής κοινό- 

τητος Κέρκυρας. 1777. Αύγουστον 18. Ε. Π.

Αντίγραφον άπό άλλο, καί εκείνο πάλιν άπό τό αύθεντικόν 
παλαιόν προνόμιον άπό τον καιρόν τής Αύτοκρατορίας τών Ρω
μαίων (τής Κωνσταντινουπόλεως).

Θεία Αύτοκρατορική καί σεβαστή προσταγή ρες έδόθη να 
προεδρεύωμεν τής ένδοξου πόλεως του Χάνδακας καί να ένερ- 
γώμεν τα τοΰ κριτηρίου καί να διανέμωμεν τό παλαιόν πατρι
κόν έδαφος εις τόν καθ’ ένα διά προνοητικής δωρεάς τών κρα- 
ταιών καί ευσεβών ήμετέρων κυρίων καί Αύτοκρατόρων, έζ 
αρχής μέχρι του νυν δοθείσης και άποφασισθείσης διά τούς 
εύγενεις, ευσεβείς καί πιστούς άρχοντας καί αξιωματικούς τών 
•υσεβεστάτων καί κραταιών κυρίων ημών Αύτοκρατόρων τής 
Κωνσταντινουπόλεως κτλ. εις τό να κατέχη έκαστος τήν ιδίαν 
του διοίκησιν, τήν δοθεΐσαν αύτφ εξ αρχής. Καί ούτως έπαρ- 
ρησιάσθη έμπροσθεν ημών ό τίμιος καί εύγενής αρχών κα^ 
πιστός γαμβρό; τοΰ εύσεβεστάτου, κραταιοτάτου καί ύπερτά- 
του Αύτοκράτορος καί κυρίου ημών, κύριος Κωνσταντίνος Σκορ- 
δ ίλης, υίός τοΰ ποτέ Εμμανουήλ Σκορδίλη Καψοκαλύβη καί οΐ 
λοιποί αδελφοί αύτοΰ, ονομαζόμενοι Γεώργ. Σκορδίλης Φινοκάλης*

(α) Ϊσως Αρμιροίλιος , ναύαρχος.
8
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δ κύριο; Μιχαήλ Σκορδ. Σαρακηνός· δ κύρ. Ιωάν. Σκορ. Πατό- 
ρης· δ κ. Βάρδα; Σκορ. Σινιος· ό κ. έμμανουήλ Σκορ. Ψαρορ- 
λιγκος 'ό κ. Καππαδόχας Σκορδ. Κόντης, ό κύριος Μιχαήλ Σκορδ. 
Παρδιώτης, δ κύρ. Μιχαήλ Σκορδ. ό κύρ. Εΰςάθιος Σκορ, και Τρα- 
γινός δ Καλύβης. Προστάζων ήμας με γράρψατα της Κων
σταντινουπόλεως τού ευσεβέστατου και ένδοξοτάτου και κρα- 
ταιοτάτου Αύτοκράτορός μας να έπιστρέψωμεν καί να δώσωμεν 

τάς παλαιάς καί πατρικά; διοικήσεις, τούς προτέρους και πα
λαιού; τόπους τής ρήθέίσής πόλεως· Βλεποντες δε ημείς την 
προσταγήν και τάς έπιστολάς του σεβαστού, ενδόξου, κραταιοΰ 
καί ευσεβούς Αύτοκρατορος καί κυρίου ημών, εδιωρίσαμεν 

να γίνουν άλλάι γραφαί, διά ένδυνάμωσιν καί ασφάλειαν τής 
αυτής προσταγής, ίνα δ ρηθείς τιμιωτατος και εύγενης κυρ. 
Κωνσταντίνος Σκορδίλης καί οί αύτάδελφοί του να δεχθώσι καί 
να λάβωσιν αύτούς τούς τόπους καί τάς διοικήσεις τής πόλεως 
αύτών οπου καί αν εύρίσκωνται με τα σύνορα καί τέρματά των, 
ώς πιστοί εύγενεΐς τού ένδοξοτάτου ημών Αύτοκράτορος καί τής 
Δομικής ήμ.ών εξουσίας επί τής νήσου Κρήτη; καί εκ τού εναπο- 
λέιφθίντός καί επί πασι το επίλοιπου τής νήσου Κρήτης, νεμό- 

μενοι αύτοί τε καί οί απόγονοι αύτών αιωνίως τους καρπους 
καί εισοδήματα αύτών τών τόπων, φυλάττοντες καί έκτελούν- 
^ες πάντοτε τάς προσταγάς τού κραταιοτάτου, ενδόξου καί 
εύσεβοΰς Αύτοκράτορος ημών καί τών διαδόχων του καί τής 
Δουκικής ημών εξουσίας. Καί κάνεις έκ τής ήμετέρας Δουκικής 
εξουσίας να μην εναντιώνεται εις τούς ρηθέντας Ιππείς και εί; 
τάς διοικήσεις τής ρηθείσης πόλεως.

’Από το ‘Ρέσουλίμιον πόρευόμενοι προς τα σύνορα τών Καλ“ 
λέργων, έως εις τούς τρεις ελαιώνας, έως είς τον μεγάλου Κα- 
λάσαυ κατ’ ε^ειαν εις τόν Φρακιάν, είς τό Λακάνι καταβαί- 
νοντες ποδς τήν Στρακοριέραυ έως είς τδ δάσος τού Αρχολέου, 

είς τό Σόλι, έως είς του Κάμπου, έως είς τήν μεγάληυ Κρουλέαν, 
έως είς τό δεξιού δάσος, καί κατ’ εύθείαν είς τδ Κορκίνι, έως 
εις τήν τρύπαν τήν λεγομένην Μόλος τών Σφακιών, έως εις
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την κεφαλήν τού σπηλαίου, και φθάνοντες έως είς το Μαυρο- 
σο'λι, καί ύπάγοντες κατ’ εύθεϊαν είς τάς μαύρας Πέτρας, και 
έως είς τό Σπαρμε'νον Χαντάκι, καί ύπάγοντες έως είς το ό
μοιου (η όρνιου) καί είς δλον έκεϊνον τον το'πον δπου άνα- 
βρύουσι τα υδατα, καί έως είς τήν κορυφήν του Καλοΰ, καί 
έως είς το Σόλι τής Μιλοτέρας καί είς τόν Αύλακα, δπου έκ- 
χυνονται τα υδατα, καί πορευο'μενοι έως είς τα τρία Μάτια 
καί έως είς το Καλόν Ορος, καί φθάνοντες είς ταις Ψηφακιαΐς 
καί έως είς τήν Βουγιαλιδιάν, καί διαβαίνοντες είς τό Πε'ρνι, 
καί φθάνοντες έως είς τήν ’Ανεσοΰ είς τήν εισβολήν του Ά- 
λαρέως, καί πορευο'μενοι ί έως είς τήν ύπεραγίαν Τριάδα, 
και πορευόμενοι τήν κορυφήν καί φθάνοντες έως είς τό Σέ- 
λι Κοινόν, καί φθάνοντες έως είς τούς πρόποδας του Σα- 
πημένου , καί καταβαίνοντες είς τό Πυργί, και φθάνοντες 
είς τό Δαμοδαμήσι καί καταβαίνοντες είς τα Κεφαλοκρίσια 
και τόν κατήφορον έως εις τήν ’Ανεμοσπηλτάν, καί πορευό- 
μενοι εως είς τόν παλαιόν Τραφον καί είς τα Μάλλια, καί έως 
είς τό ιερόν τής εκκλησίας τής αγίας Ρουμε'λης, καί κατεβαί- 
νοντες είς τήν θάλασσαν ίσια είς τήν Πλάκα είς τόν άφρόν τής 
θαλάσσης. Διό καί έγινεν ή παρούσα γραφή καί ένεχειρίσθη είς 
αύτούς τούς εύγενεΐς πολίτας διά αιώνιον ασφάλειαν δλων.

0 Δούξ καί έξάδελφος τού κραταιοΰ, ένδοξ. καί εύσεβ. Κυρίου 
ήμων καί Αύτοκράτορος τής Κωνσταντινουπόλεως, καί αρχηγός 
τής νήσου Κρήτης, Κωνσταντίνος Δούξ καί μέγας Τοποτηρητής 
με τήν ρηθεισαν εξουσίαν έγραψα.

Τούτο τό αντίγραφου έγινεν Ακριβώς άπό τό πρω
τότυπον προνόμιον δί έμοΰ Στέργιου Πενίκου. 

Ματθαίος Καρτάνος, Καγγελάριος τής πόλεως Κέρκυρας· 
Ιωάννης ’Ανδρόνης, Νοτάριος δημόσιος τής Κέρκυρας.

Ημείς ’Αλέξανδρος Μοροζήνης διά τής γαληνότατης πο
λιτείας τής Ενετία;, Βάϊλος των Κορφών, δπου κτλ. (έπονται 
καί άλλαι ύπογραφαί.)

■ «Μ» {Η»Ο www.----------- -

8*
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"Ισον ex του πρωτοτύπου άπό τό άρχεϊοτ της Κανεας 
είς φύ.1. 134. Μεταφρασθεν άπό τό ' ΕΛΛηηκότ 

είς τό Ιταλικόν, καί έχ τούτου πά^ιν είς τό Έ.Ι- 
Ληνικόν 1824. Μαρτίου 1. er Βενετία.

Κατάλογος παρά του συνετωτάτου και γενναίου Θωμά Κέλ- 
σου, αρχιστρατήγου του Βενετικού στο'λου, δλων των άθλιων 
εύπατριδών, φυγόντων άπό Κωνσταντινουπόλεως μετά τήν δυ
στυχή άλωσιν αύτής, καί έλθόντων με τάς οικογένειας των εις την 
Χίον με τα κάτεργα τού Πρίγγιπος Δόρεα Γενοβέζου, καί ό αύτός 
Κελσος τούς εφερεν είς την ήμετέραν πόλιν Κανέας (Χανίων), 
καί έπειτα μέρος ές αύτών έπήγαν πρός τόν μακα^ιώτατον 
Πάπαν μέρος δέ είς τόν Μωρε'αν καί είς την νήσον των Κορ
φών, καί μέρος εμεινεν είς την νήσον τής Κρήτης.

0 παρών κατάλογος έγινεν έν έ'τει 1453 διά προσταγής 
τού ρηθεντος αρχοντος κατά την δοθεΐσαν αύτω ά'δειαν παρά τής 
έςοχοτώτης Γερουσίας, ίνα διανέμηται τοις αύτοις πτωχοΐς εύπα- 
τρίδαιςή καθημερινή όφειλομένη τροφή- καί ύπεγράφη παρ’ έμοΰ 
Βαρθολομ-αίου Φλωριάνου, δημοσίου γραφέως τή 29 Μαίου 1454.

’Ονόματα των Φυγάδων.

Μαρκιανος Δαρίσης με τούς ανθρώπους του* 
Μιχαήλ Ιάκωβος ‘Ρισαρίκης·
-Θεόδωρος καί Ανδρόνικος Παλαιολόγοι,
Εμμανουήλ καί Δημήτριος Παλαιολόγ'οι μέ τούς ανθρώπου των. 
Λέων καί Δημήτριος Καντακουζηνοί μέ τούς ανθρώπους των 
Μιχαήλ καί Ιάκωβος Καλαφάτης μέ τούς ανθρώπους των 
Θεόδωρος καί έμμανουήλ Λασκαρης·
Λέων, Ιάκωβος καί Γεώργιος Καταλάτη" 
Μαρίνος καί Φίλιππος Δώριοι.
Σταμάτιος, Εμμανουήλ καί Λέων Βάρδαι’ 
Γιάννος Βάρδας.
Λέων καί Ανδρέας Θαλασσινοί’
Ιωάννης, Εμμανουήλ, Νικόλαος καί Γεώργιος Βαλεριανοί-
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Γεώργιος, Μαρίνος, καί Εύστάθιος Φαρμαχιάνοι·
Ανδρόνικος καί έμμανούΑλ Φωκάς με τούς ανθρώπους των"
Φίλιππος Σκαρλάτος με τούς ανθρώπους του"
Γεώργιος, Αντώνιος καί Νικόλαος Μεταξάς·
Βλάσιος και Ματθαίος Νοταρας μέ τούς ανθρώπους των"
Βαρθολομαίος καί Λέων ΜαρινοΓ
Ιωάννης, Λέων καί Πέτρος ίουστινιάνοί με τούς ανθρώπους τ ων
Γεώργιος καί Λέων Κορχινιάνοι Χορχιμάνοι)·
Μάρκος, Πέτρος καί Νικόλαος Σεγουριάνοτ
Αχιλλεύς, Δημητριος καί Θεόδωρος Μποζίκης·
Κωνσταντίνος καί Ισαάκίος Κομνηνοί· 
Λάζαρος, Εύθύμιος καί Ιάκωβος Μοδινοί.

Ματθαίος Κουαρτάνος Καγγελάριος της Κέρκυρας
Ιωάννης Ανδρόνης Νοτάριος δημόσιος Κερκύρας.
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ΠΕΡΙ ΚΡΗΤΗΣ.

Έκ ιωκ τον Γεωργίου Φραντζη Πγωτοβζστιαγίυν.

Οί του Μωάμεθ απόγονοι και κληρονόμοι της αύτοΰ άρχης, 
πρώτον μεν της των Περσών αρχής εγκρατείς γενόμενοι, καί 
Μηδίας καί Βαβυλώνας καί Ασσυριών κυριεύσαντες, ηδη δε 
καί Αίγυπτου καί Συρίας καί Ασίας καί Παλαιστίνης, καί Λι
βύης κυριεύσαντες καί Αφρικής, καί μέρους ούκ ολίγου έκ της 
Εύρώπης· μετά δέ τινα καιρόν άλληλοις στασιάσαντες, ή 
μία αυτή μεγάλη αρχή ε’ς πολλά διεμερίσθη· καί άλλον 
μεν αρχηγόν ειχεν ή Περσία, άλλον δε ή Βαβυλών, έτερον δε 
τα της Ασίας άνω καί κάτω μέρη· ένα μεν αρχηγόν ειχεν 
η Ταρσός, έτερον δε ή Τύρος, άλλον το ίκόνιον, καί έτερον ή 
Μελιτινίί, ή τα πολλά καλά καί αγαθά ρέουσα, έτερον δε τό 
Χαλέπι είχε, καί άλλον ή Δαμασκό;, έτερον δε ή Αίγυπτος, 
καί άλλον ή Λιβύη, καί ή Αφρική έτερον, καί έτερον εν τη Εύ- 
ρώπη ή ίβηρία ειχεν, ητις λέγεται Ισπανία· καί προς άλληλους 
οί γειτνιώντε; καθ’ έκάστην διαφοράς είχον άναμέσον αύτών φυο- 
μένας καί έμάχοντο· οί δέ την Ισπανίαν οΐκοΰντες Αγαρηνοί εις 
πολυανθρωπίαν έλθόντες, καί ^ν έκατωκουν γην λιπράν καί 
μετρίως εύδαίμονα όρώντες, καί διά τούτο τρέφειν αυτούς μη 
δυναμένην, προσήλθον τώ άρχοντι αύτών Αποχάψ Αμερμουνη 
καί μετανάστασιν άπητουν γενέσθαι αύτοΐς, πολλά στενο- 
χωρούμενοι λέγοντες καί των αναγκαίων σπανίζειν· ό δέ μετά 
χαράς τον λόγον δε^άμενος, νηας μακράς εύθύς έπισκευά- 
σας, καί δύναμιν επ’ αύτών έμβιβάσας, επί ληστείαν έχων την 
έννοιαν, πρός τάς έν τώ ΑΪγαίω κειμένας νήσους έτράπετο- 
καί πολλά έποίουν ταΐς νησοις μηδένα εύρίσκοντες άντιπαρα- 
τασσόμενον πάσαι γαρ ήτουν βοήθειαν διά τό τόν βασιλέα 
‘Ρωμαίων Μιχαήλ τόν Τραυλόν περισπώμενον εύρίσκεσθαι 
έν έμφυλίοις πολέμοις' διά τούτο πολλά κέρδη έκ πασών 
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τών νήσων έχαρποΰντο. ίίφθασε δε ποτέ καί έως της Κρήτης, 
και ταύτην καταδραμών καί ανδραποδισμένος ώς ένι, καί 
τήν της νήσου καταμαθών αρετήν καί χάριν, έφη πρδς τούς 
υπηκόους, ίόου γη γέουαα γά.Ια καί μίΛι' καί ταΰτα ο βάρ
βαρος είπε περί τής Κρήτης. 0 δε ποιητής ταύτην έγκωμιάζων 
φησί «Κρήτη τιμήεσσα τιθύνη Διός· ης το μέγεθος περιούσιον, 
πολλή τε λιπαράτε καί εύβωτος' » καί ούδέν πλέον έφη αύτοΐς, 
καί ούτω τον στύλον έμπλήσας παντός αγαθού πρός τήν Ισπα
νίαν έπανέστρεψεν ώ; δέ ό ψειρών παρήλθε, καί τδ έαρ επέλααψε, 
τεσσαράκοντα νήας πληρώσας άνδρών μαχίμων, καί άνεμον επι
τήδειον τηρήσας, προς Κρήτην τον πλοΰν έποιήσατο, τάς αλλας 
τών νήσων παρατρέχων' φθάσας δε έν τη νήσω, έν άκρω- 
τηρίω τώ λεγομένω Χάρακι προσορμίζεται, καί ούδέν ούτε 
κατά τήν άπόβασιν, ούτε κατά τήν αγωγήν έφάνη πολέμιον 
έλθών δε πορρωτέρω σταδίων ώ; εκατόν καί πυρ έμβαλών 
τάς νήας πάσας κατέφλεξεν, ουδέ μιας φεισάμενος· ό δε στρα
τός ταραχθείς έπί τδ πραχθέν, καί καταπλαγέντες τήν αιτίαν 
έπηρώτων, έλθόντες καί είς λόγους νεωτερικούς· αύτός δέμανείς 
άκούων είπεν «υμείς τούτων αίτιοι έστέ, αποικίαν ζητουντες 
καί γην αγαθήν έμοί δέ ταύτης έτέρα ού νενόμισται κρείτων 
καί ενταύθα ηλθον, ίνα τάς ύμετέρας θελήσεις καί ορέξεις πρά- 
ξω, καί τανϋν μή είδότες ά εγώ ποιώ, φλυαρείτε, » Οι δέ άκού- 
σαντες έσίγησαν ώς δέ γυναικών καί φιλτάτων έμέμνηντο 

-τινές, είπεν αύτοΐς. σ ώδε ώραϊαι γυναίκες εϊσί, καί παίδας 
ποιήσατε'» ειτα τάφρον ώρυξαν βαθειαν καί χάρακα περιέπη
ξαν (οθεν καί ό τόπος τήν επωνυμίαν λαβών σώζει τήν προση* 
γορίαν, Χάνδας καλούμενος) κάκισε διενυκτέρευον. Μαθών 
δέ ό βασιλεύς Μιχαήλ μετ’ ολίγον τά έν τη Κρήτη πραττάμενα 
ύπδ τών Σαρακηνών, παρά Φωτεινού πρωτοσπαθαρίου καί στρα
τηγού τής Κρήτης, §ς δύναμιν ήξίου αύτώ στεΐλαι, ϊνα τούς 
εχθρούς αποσοβήσω Δαμιανόν τινα κόμ.ητα τού βασιλικού 
Ιπποστασίου μετά πολλής δυνάμεως καί-παρασκευής άπέστει- 
λεν ό βασιλεύς έν τη Κρήτη εις βοήθειαν, τού στρατηγού Φω. 
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τείνου, καί ένωθέντες μετά τών Αγαρηνών ούδέν χρήσιμον αυτοϊς 
τέλος έγεγονει. προσβολής δε γενομένης, ό Δαμιανός καιρίως 
πληγείς, και τοις λοιποις τροπής γέγονεν αίτιος· ό δέ ό Φω
τεινός μόλις έν δρόμωνι διασώζεται καί τω βασιλεϊ άγγελος 
γίνεται. Εγεγόνει δε αύτός δ πόλεμος καί ή προσβολή μακρόθεν, 
ένθα ή πόλις του Χάνδακας ωκοδόμηται, ώσεί σταδίους είκοσι, 
πρός τά μέρη του τόπου του λεγομένου Αλμυρού, έν έτει 6,340, 
καί πάλιν τοϊς Αγαρηνοί; ού διέλιπον φροντίδες, καί λογισμοί 
καί δειλία καί ταραχή καί μέριμνα. Καί αύτών ούτως έχοντων, 
μοναχός τις έκ των όρέων τής νήσου έπικαταβάς, άμαρτάνειν έφη- 
σεν οΐ ασφαλώς ύπολαμβάνουσι κατοικήσειν οίκοδομήσαντες έν 
τωδε τω τόπω- καί άμα λέγων, τόπον δεξιόν καί εύφυή πρός 
πάσαν εΰετηρίαν υπέδειξε, καί έν τούτω φρούριον ίδρύσαντες, 
καί καλώς άκροπολίσαντες, δ καί Χάνδακα ώνομασαν, καί έκ 
τούτου όρμώμενοι την δλην νήσον κατέτρεχον’ καί τάζ λοιπάς 
πάσας πόλεις τής νήσου έδούλωσαν, πλήν τής Γορτύνης καί 
Κυδωνίας· καί ούτω μεν ή Κρήτη ή μία των περίφημων έπτά 
μεγάλων νήσων έάλω υπό των Ισπανών Σαρρακηνών καί αύθις 
μετά έτος εν, ό βασιλεύς Μιχαήλ έτερον στόλον εκπέμπει κατ’ 
αύτών καί ούδέν άξιου έποίησαν οι δε Σαρρακηνοί του λοιπού 
άμερίμνως διήγον, καί πάσης τής νήσου κληρονόμοι καί κύριοι 
γεγόνασί’ καί πολλοί χριστιανοί υπέρ τής άγιους ημών πίστεως 
τω καιρώ έκείνω έμάρτύρησαν εστι δε ή νήσος αύτη ορεινή καί 
δασεία· έχει δέ καί αύλώνας εΰκάρπους· τά δε όρη αύτής ούκ 
έλάττονα του Ταΰγετου τω υψει· έχει δέ πόλεις παλαιάς πλείο- 
νας τών έννενήκοντα" μεγίστας δέ καί έπιφανεστάτας τρεις, 
Κνωσσόν, Γόρτυνα, καί Κυδωνίαν ών ό Μίνως ό βασιλεύς Κρή
της θαλασσοκρατών ποτέ τήν νήσον τριχή διεϊλεν έν έκαστω 
μέρει κτίσας πόλιν, τήν δέ Κνωσσόν (α) κατάντικρυ τής Πε- 
λοποννήσου. Λύτη δέ έστι προσβόρειος· Ούτος ό βασιλεύς δ 
Μίνως, ώ; ίστοροΰσι, πρώτος τήν Κρήτην έξημερώσας, νομοθέτης 
έγένετο σπουδαίος· διό καί λέγει ό ποιητής περί αΰτοΰ, διά τήν

(α) Ανάγν· Κυδωνίαν.
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ακραν δικαιοσύνην- « Μίνως και ‘Ραδάμανθυς Κρήτες δντες, 
ΰπό τοΰ Διό; κριταί κατεστάθησαν έν ταίς των Μακάρων νη- 
σοις»· καί ταΰτα περί του Μίνωος' ή δέ Γόρτυν κεΐται έν πε. 
δίω, προ; τό Λιβύη; πέλαγος· απέχει δε τη; θαλάττη; ςαδίους 
εξήκοντα' παλαιόθεν μέν τετειχισμ.ένη ούσα, ύπερον δέ ύπο τού 
καιρού τα τείχη έφθάρησαν η δέ πολιτεία αΰτή ήθελαν πάλιν τει- 
χίσαι- και αρχήν λαβοΰσα έκτισε τείχος στάδια όγδοήκοντα, 
και 7κσεως γενομένη; άναμέσον, τό έργον ατελές διέμεινεν 
ή δέ Κυδωνία μεγίστη την προσθήκην ήν' κεΐται δέ αυτη ή 
πόλις προς τοΐς έσπερίοις τής νήσου πέρασί' τα δέ όρη τα έγγύ; 
αύτή; τα υψηλά, Τίτυρος καλούνται' ιδρυται δέ επί θαλάσσης, 
βλέπουσα πρό; την Λακωνικήν πεδιάδα, αγαθή καί λίαν πα
νεύμορφος και πολλά κύκλωθεν έχουσα' λοιπόν εις τρία ή νήσος 
ώς προείπομεν, μεμέρισται' καί τό μεν προς ήώαν μέρος έν τοΐς 
μέρεσι τής Γόρτυνο; Δωριείς έκάλουν, τό δέ νότιον Ετεόκρητας, 
έν ώ έστί και τό πολύχνιον Πράσου, τό δέ δυτικόν μέρος Κύ- 
δωνας· και άναμέσον αύτών πολλάκις μάχαι καί πόλεμοι έγί- 

• νοντο' λέγουσι δέ και τούτο περί τής Κρήτης, ότι διά τό 
τής νήσου τραχύ ούκ ήδύναντο μετά άμαξών προσβολάς ποιεΐν 
καί άκοντίζεσθαΓ καί πρώτον διά τούτο έφιπποι οι Κρήτες 
έδειξαν μάχεσθαι. Κύριοι δέ γεγονότες τής τοιαύτης μεγάλη; 
νήσου, τρόπον δν έφημεν, οί Αγαρηνοί, καί νήα; μακρας ποιή- 
σαντες, καί θαλασσοκρατούντε; νεωστί τόν Μίνωα μιμούμενοι 
λήστευοντες ήταν, καί τάς Κυκλάδας νήσους έλήϊζον' καί πολ- 
λήν φθοράν εί; τούς χριστιανού; καθ’ ημέραν έποίουν χρόνων 
δέ παραδραμόντων τεσσαράκοντα καί έπτά, έπί τής βασιλείας 
Βασιλείου του Μακεδόνος, Σαήλ Απόχαψ ο αρχηγός Κρήτης 
υιός τού Αμερμουνή Απόχαπος τοΰ τήν Κρήτην κερδήσαντός, 
αύθις αύτός λ'ρς-ρικά; νήας μακρας οϊκονομήσας, ας ήδη γαλέας 
κατονομάζειν εΐώθάσιν, ήτοι τριήρεις, τόν αριθμόν ώσέι τριά
κοντα, (κωπαρίων είκοσι καί δύο έκάςη αυτών) καί έτέρας νήας 
ληστρικά; έξορμίσας έκ Κρήτης τάς έν τώ Αίγαίω πελάγει νή
σους έληισάτο· ειτα καί αυτήν τήν τοΰ Πέλοπος νήσον κατέβαλε. 
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και τάς κάτωθεν αυτής νήσους έλύπει, Ζάκυνθόν τε και Κεφα- 
ληνίαν· έμυνήθη δέ τούτο τφ βασιλεΐ διά ταχυδρόμων, και 
έξαρτη'σας στόλον ικανόν στέλλει κατ’ αύτών, καταστήσας 
δρουγγάριον τής αύτής ναυτικές δυνάμεως τον Πατρίκιον Νι
κήταν, άνδρα δεινόν καί δραστήριον και έμπειρον παντός πο
λέμου, ύδραίου τε καί χερσαίου, δς μηχανας οίδεν ώ; ούχ έτερος· 
πνεύσατος δέ άνεμου βορείου ήδίστου, δί ολίγων ημερών κα
ταλαμβάνει τήν Πελοπόννησον, καί φθάσας έν τω λιμένι τών 
Κεγχρεών, ως ειρηται, μαθων δε ότι αί των εχθρών τριήρεις 
τα δυτικώτερα μέρη τής Πελοποννήσου ληιζουσι, Μοθώνην 
καί Πόλον καί Γλαρέντζαν, καί Πάτρας, -καί τα έτερα 
έκείθεν χωρία, βουλήν βουλεόεται έν τη διανοία συνετήν καί 
σοφήν, καί ήν ή βουλή καί δ λόγος εργον ευθύς· ίλιγγιάσας 
γαρ περιοδεΰσαι τήν Πελοπόννησον διά Μυρμ.ηδόνων καί έπι- 
δαύρου καί Μαλέου, καί Νεταρίου, διά δυσκόλου πλοΰ, καί 
χιλίων μιλίων μήκος τηνάλλως άναμετρήσας τε, καί προσήκον
τος ύστερήσας καιρού, ως είχεν, εύθύς τη αύτή νυκτί δια του 
Κορινθιακού ίσθμού, πολυχειρία χρησάμενος, πρός τήν έκεΐθεν 
δυτικήν θάλασσαν πλησίον τού ορύγματος, όπου τό τού ίσθμού 
τείχος έγεγόνει, κατά τό ξηρόν διαβιβάζει τάς νήας- έμβιβάσας 
δέ λαόν καί άνδρας μαχίμους συντόμως έν αύταΐς υπέρ τό αρ
κετόν, όσον ήν δυνατόν έργου είχετο" καί μηδέν έλπίζοντες 
οί πολέμιοι Κρήτες (έπί Μαλαίου γαρ είχαν τάς ημεροσκόπους 
καί νυκτοσκόπους ταχείς νήας φυλάττειν, εάν τις στόλος ‘Ρω
μαϊκός έλθη κατ’ αύτών) ούτως αϊφνιδίως επιτίθεται αύτοϊς, 
συγχύσας δέ καί συνταράξας αύτούς, είς φυγήν έτράπησαν τάς 
μέν ούν πυρπολήσας τώ ΰγρω πυρί, τάς δέ καταποντίσας, τάς δέ 
ζωγρήσας των πολεμίων νηών· των δέ βαρβάρων, τούς μέν άνε- 
λών τώ ξίφει, τού; δέ υποβρυχίους ποιησάμενρς, καί τόν ναυάρχην 
καί αύθέντην αύτών άνελών, τούς λοιπούς διασκεδασθήναι κατά 
τήν νήσον ήνάγκασεν ειτα αύτός πα'ντας ζωγρήσας καί σαγηνεύ- 
σας, διαφόροις τιμωρίαις ενέβαλλε· καί ούτως οί Κρήτες Αγαρη
νοί ίδόντες έδιιλίασαν, τάς των ‘Ρωμαίων στρατηγία; καί 
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μηχανάς θαυμάζοντες καί τήν τοιαυτην απώλεια* έζαίφνης πα- 
δόντες, φοβηθέντες και δειλιάσαντες ηρέμησαν τού λοιπού και

ρόν τινά, καί φόρου; τώ βασιλεύ Βασιλείς έταζαν δούναι. 
Καιροί δε παρελθόντος ετών ώσεί δέκα, τά συνήθη αύτών οι βάρ
βαροι πάλιν ούκ έπαυον πράττειν, καί ληΐζειν τάς νήσους, 
καί τούς φόρου; τούς βασιλεΰσι κατά τάς υποσχέσεις ήθέτησαν, 
καί ούκ έπεμπαν ετών δε παρελθόντων έβδομήκοντα, επί τής 
βασιλείας ‘Ρωμανού τού παιδίου, τρισέγγονου τοΰ βασιλέως 
Βασιλείου τού Μακεδόνος, ό βασιλεύς ‘Ρωμανός στόλον ικανόν 
καί άζιόλογον οίκονομήσας καί προπαρασκευάσας, στέλλει κατά 
των έν τη Κρήτη Σαρρακηνών, καταςήσας έξαρχον καί δεσπότην 
τής αύτής δυνάμεως, ύδραίας τε καί χερσαίας, τάν μάγιστρον 
Νικηφόρου τον Φωκάν τον καί ύστερον βασιλεύσαντα, δς έλ- 
θών έν τη Κρήτη καί συμβαλών πολλα'κις τοΐς Αγαρηνούς, καί 
προσβολής γενομένης, πάντοτε ύπερεΐχεν ό στρατός τού Φωκα" 
καί μη δυνάμενοι άντιστήναι οί Κρήτες, φόβω ληφθέντες έφυγαν, 
καί τών φρουρίων εντός εΐσελθόντες έκλείσθησαν ό δε Φωκάς 
κατά πάσαν μηχανήν πολιορκήσας καί τα πρός τειχομαχίαν 
επιτήδεια τοΐς άστεσιν έπαγαγών, καί φοβερός φανείς τούς 
έναντίοις, ύφ’ εαυτόν παν φρουριον τής νήσου έποιήσατο καί την 
μητρόπολιν αυτήν Χάνδακα έξεπόρθησε' καί έτερα πολύχνιά 
τινα αυ-α ύπε'κυπτε τώ αυτού θελήματι1 καί τόν αρχηγόν 
Κρήτης, Κουροόπην καλούμευαν, έχειρώσατο, καί τον μετ’ αυ
τόν άλλον πρωτεύοντα Άνεμάν· καί ταΰτα πάντα κατορθώσας 
ό Φωκάς διά μ,ηνών επτά, καί τήν νήσον πάσαν τούς Ρωμαίοι; 
έποιήσατο ώ; τό πρότερον, κρατουμένην υπό τών’Αγαρηνών 
ούσαν έτη ρκδ'. άπεκατεστάθη δέ πάλιν ύπο τήν εξουσίαν τής 
αρχής τών ‘Ρωμαίων, διά τά ανδραγαθήματα τού Φωκά, έν 
έτει 6,369 ίνδικτιώνος ή. ό δέ Φωκάς στρατηγούς καί 
κυβερνήτας έν τη νήσφ καταλιπών, προστάζει βασιλική έν 
τη Κωνσταντινουπόλει έπανέστρεψε, και τούς θριάμβου; αύ- 
τώ έποίησαν τής νίκη;· έστάθη δέ ή νήσος αυτή ύπό τήν 
έζουσίαν τών ‘Ρωμαίων, μέχρι τής βασιλείας ’Αλεζίου τού 
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Αγγέλου, του τυφλώσαντος τον ά^ελφον, και την βασιλείαν 
λαβόντος, ώς έν τή αρχή τη; ήμετέρας Ιστορίας έρρέθη (1)· 
έπειτα τών μεν ίταλών εις πολυμερίαν την μοναρχίαν των Ρω
μαίων κληρώσαμένων, καί του μεν κόμητος Φλανδρίας Βάλ- 
δουίνου, βασιλέως άναγορευθέντος Κωνσταντινουπόλεως, του δε 
Ενρίκου Δανδόλου, δουκός Βενετίας, δς και αύτος αΰτοτρόπως 
παρήν, μερίδα ού μικράν είχεν έξ ολου προς τό ό’λον, οσας χώρας, 
και τόπους τό τών Ιταλών έκτήσατο γένος, τούτων εχειν το τέ
ταρτον, καί του τετάρτου ήμισυ, καί δεσπότης παρά του βασιλέως 
τετίμηται. 11 δε δημοκρατία τών Λιγουρίων τήν της Εύρίπου 
νήσον καί ετέρους τόπους ένέτυχεν ό δε Δαβαλος πρίγκιψ Πε
λοπόννησου έγένετο’ ό δε ‘Ρωμανός Δελατζιόλης, ο εκ Φλωρεν
τίας ορμώμενος, χρήματα δανείσας τώ συνδέσμω πολλά, καί 
άναλώσας καί αΰτοτρόπως παρών ην, την τής Αθήνας καί Θήβας 
μερίδα έπέτυχεν ένέχειρον καί οί Λιγούριοι ήτοι Γενουβιται ομοί
ως την τής Εύρίπου νήσον καί ετέρων τόπων μοίραν ένέτυμον ύπε
ρον δε καί αύτοί τοϊς Ενετούς την Εύβοιαν έδοσαν επειδή καί ό 
Βονιφάτιος Μαρκίων του Μοντεφερράτου αξιολογώ μοίρα τήν 
συμμαχίαν ην ένεγκάμενος· καί κυβερνήτης παντός του χερσαίου 
ς-ρατοΰ έγνωρίζετο· Ρήξ Θεσσαλονίκης παρά του βασιλέως Βαλ- 
δουίνου τετίμηται· καί ή νήσος αύτη τής Κρήτης μετά τών άλ
λων έν τνί ιδία μοίρα ένέτυχε- μετά δέ τινα καιρόν έπεπωλήκει αύ- 
τήν τή τών Ενετών Γερουσία, καί ούτως άχρι τής σήμερον ύπό 
τάς χεΐρας αύτών έστίν.

---------——»«■««.*—1—-------

' Λποσπασμάτια τ^νά περί της Κρήτης άπο τοη 
Λ'. W^or τής Γεωγραφίας τοΰ ΒιΛιάμ Γυθρή.

Η νήσος αύτη έστάθη περίφημος 130 έτη Π. Χ. Γ. διά 
τήν σοφίαν τών του Μίνωος νόμων, διά τάς έν αυτή 100 πό
λεις καί διά τήν καρτεροψυχίαν τών κατοίκων της- ύπετάχθη, 
καθώς ό'λη ή Ελλάς, είς τήν εξουσίαν τών Ρωμαίων, καί με- 
τέβη επομένως ΰπό τήν δεσποτείαν τών Αύτοκρατόρων τής δυ-

(α) lie Φραντζήν έν τή Βυζάντιοι.
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saw; άπό τούς όποιους την ήρπασαν οί Σαρακηνοί το 823. οί 
Γενοβέζοι, οΐτινες ήσαν κύριοι αύτής τώ 960 την παραχώρησαν 
είς τον Μαρκίζαν του Μονφερράτου, δστις την έπώλησεν είς 
τούς Ενετούς τό 1204- Οί Τούρκοι είσέβαλον εις αύτην τό 
1645, «κυρίευσαν την Κυδωνιάν, την Ρηθύμνην καί.δλην την 
νήσον έκτος του Χάνδακας. Μωάμεθ ό δ', αισθανόμενος ότι δέν 
θέλει ησυχάσει ποτέ εις αύτην ενόσω οί Ενετοί κυριεύουσι την 
πρωτεύουσαν, έξαπέστειλε τό 1667 τόν Βεζύρην Αχμέτ Κιου- 
προυλή με πολυάριθμον στρατόν και έπολιόρκησεν αύτην ό 
πολιορκών στρατός άπεδιώχθη πολλάκις· έπαριθμουν υπέρ τούς 
200,000 Τούρκους φονευθέντας είς τούς πρόποδας των τει
χών άλλα τέλος ή στενή καί πολυχρόνιος πολιορκία ήνάγκα- 
σε τόν Μοροζένην να συνθηκολόγηση ύστερον από 2ζ- ετών 
πολιορκίαν καί φόνον 30,000 Ενετών.

Ο λαός τής Κρήτης λογίζεται επέκεινα των 300,000 έξ ών 
τό εν τρίτον περίπου είναι Τούρκοι, τά δέ δύω τρίτα χριστιανοί 
Ελληνες· τά προϊόντα τής εξαγωγής είναι λάδι, σαπούνι, κηρί, 
μέλι, τυρί, σταφίδες, αμύγδαλα, καρύδια, κάστανα, ξυλοκέρα· 
τα, λινόσπορος, γλυκόρριζα, πορτοκάλια καί λάδανος.

Τής εισαγωγής τά αντικείμενα είνε τσόχες, χρυσοΰφαντα, πα- 
νικά, πλεκτά συρίτια, τά μεταξωτά τού Λυών, κασσίτερος 
(καλάϊ) σίδηρος, χάλυψ (τσελίκι), ρίζι, καφφές, ζάχαρι, ινδικόν 
(λουλάκι), χάλκωμα, βύρσα(σαχτιάνι) καί διάφορα σιδηρά 
εργαλεία.

Ο Χάνδαξ πρωτεύουσα τής νήσου έκτίσθη επί των ερειπίων 
τής παλαιάς πόλεως Πανόρμου.

Προς τό νότιον καί προς την μέσην τής νήσου είς την είσοδον 
τής πεδιάδος Μεσαρας καί πλησίον τού ποταμού Λήθη τών 
παλαιών φαίνονται τά ερείπια τής Γορτύνης· ού μακράν τού
των τών ερειπίων φαίνεται ο κατασκευαστές Λαβύρινθος ύπό 
λόφον τινά, δεν εινε δμως έκεΐνος ό τόσον περίφημος τού μύθου 
τής Αριάδνης καί τού Θησέως, δστις ήτο πλησίον τής Κνωσσού· 
ό δέ τής Γορτύνης είνε κατά τό φαινόμενου έξακολούθησις με
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γάλων όπών αί όποια συνίστανται εις ρίγα αριθμόν εισόδων 
καί περιελιγμών άταχτων, έπτά έως οκτώ βήαατα πλάτους 
καί τόσον ολίγον ύψος ώστε πρέπει να κύπτη τις διαβαίνων τό 
έδαφος είνε ανώμαλον, αί δέ όροφαί έζεναντίας ένωμέναι και 
σχηματίζουσαι θέσεις· ή κυριωτέρα είσοδος εινε 1200 βη
μάτων μακρά και περατοΰται είς δύω μεγάλας ώραίας οικίας 
αΐ όποϊαι τελειοποιοΰσι τόν Λαβύρινθον.

Σώζεται είς την Κρήτην μία φυλή των αρχαίων Ελλήνων 
κατοικούντων είς τα βουνά των Σφακίων, και διακρίνονται διά 
τής ωραιότατος, του ύψηλοΰ αναστήματος, και τού υπέρ ελευ
θερίας έρωτος· μιας άλλης φυλής αποικία διακρίνεται ομοίως 
είς τήν Κρήτην οι καλούμενοι Αμπαδιώται, καταγόμενοι άπό 
τούς Σαρακηνούς Αραβας· ή φυσιογνωμία αύτών διαφέρει τής 
των άλλων κατοίκων, διότι εινε μελαγ/ρινοί , ισχνοί καί με- 
τρίου αναστήματος· εινε δε εκδικητικοί καί δύσπιστοι, πε
ριέρχονται παντού όπλοφοροΰντες καί φονεύουσιν άλλήλους διά 
παραμικράν αιτίαν· κατοικούν είς δέκα χωρία πρός τό μεσημ
βρινόν μέρος τού δρους τής Ιδης, είσ'ι περίπου 7,000 ψυχαί· 
ε’μποδισμένοι άπό τούς λοιπούς κατοίκους δεν μετέρχονται τήν 
ληστείαν φανερά, ενοχλούν πολλάκις τα πλησίον αύτών μονα
στήρια καί απαιτούν συνεισφοράς.

ΤΕΛΟΣ.
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ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ
ΕΚ ΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ

ΤΗΣ ΕΜΕΤΙΚΗΣ! ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΥΠΟ ΤΟΥ Π. ΔΑΡΪ.

Περί Κρήτης.

Τη ν  νήσον της Κρη'της έλαβον οί Ενετοί άπδ τον Μαρ- 

κίονα Μοντφερράτον, την 12 Αύγουστου 1204 διά δέκα 

χιλιάδας αργυρά νομίσματα (marcs d’argent) (α). (Τόμ. 
Α, βιβλ. Δ. σελ. 307. έτος 1204).

^Ο "Ενετικός στόλος επιλαμβάνεται, τής Κρήτης.

Μετ’ όλίγας ημέρας άνεκαλυφθη το δρος της Ϊδης.
Ο στόλος ήγκυρυβόλησεν είς την περίφημον ταύτην νήσον, 

η'τις αποκλείει το Αρχιπέλαγος, καί της όποιας ή σχεδόν 
έξη'κοντα λευγών έκτασις, ή εύφορία, αί εκατόν πόλεις και

(α) όκτώ ούγγιών βάρος έκαστη μάρκα· ώστε 2 μάρκαι = 1 λίτρου 
η 16 ούγγιών ο Μ·

Σημείωσις. Ο Μαρίνος Σανοϋτος εις την ιστορίαν του περί Δουκών της 
Λ-νετίας αναφέρει τον συμβιβασμόν τούτον. οι δε λοιποί συγγραφείς δια- 
φωνοΰσι περί της τιμής τής άποκτήσεως ταύτης. ό Δυκάνγης (Ducange) 
είς την ιστορίαν τής Κωνσταντινουπόλεως, λε'γει χίλια νομίσματα άργυρα. 
Σελ. 312·

Υποσημείωσές. Αί υποχρεώσεις των ένετων προς τού; Γάλλους, διά την 
διάβασίν των είς την Ασίαν, άντεμεΐφθησαν με την νήσον τής Κρήτης. 
«Πρέπει να όμολογήσωμεν, ότι τούτο ητον πολλά ολίγον, συνέργησαν 
οί Ενετοί είς την κατάκτησιν καί δέν έλαβον την Κρήτην έπί λο'γω αντα
μοιβής, επειδή την ήγόρασαν άλλαι θέσεις παρεχώρήθησαν αύτοίς είς 
μερίδιον. 1

9
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ή υπεροχή της δέσεως τ^ είχαν παρέξει ποτέ την κυριαρ» 

χίαν της Μεσογείου. Ο Ενετικός στρατός έδιοικεϊτο ύπό 
του Ρενιέρου Δανδώλου και ύπό του Ι’ογέρου Πρεμαρένου’ 
Ιάκωβος ό Θιέπωλος εστάλη με τίτλον Δουκός διά να κυ
βέρνηση αυτήν την νήσον· ή κατάκτησις τής πόλεως τοΰ 
Χάνδακας δεν άπήτει πολλήν δυναμιν και ή υποταγή του 
τόπου όλου ήτο τό αποτέλεσμα ενιαυσίου στρατείας· άλλ’ ή 
ταχίστη αυτη υποταγή δεν ήτον ειλικρινής. Αφ’ ετέρου μέ
ρους οι Γενουίνοι, υπό φθόνου κινούμενοι, δεν ΰπέφερον νά 
βλέπωσι τούς αντιζήλους τού εμπορίου των σχηματίζοντας 
τόσον ισχυρά καταστήματα εις τάς άνατο-λικάς θαλάσσας. 
Μή θέλοντες μολοντούτο νά έλθωσι τότε εις προφανή πό
λεμον κατά τής Δημοκρατίας, εζήτουν εχθρόν της τινχ· πα- 
ρώτρυναν λοιπόν και κατέπεισαν τόν Κόμητα τής Μάλτας 
(διά των βοηθειών τάς οποίας πλαγίως έχορήγουν είς αύτόν) 
νά τεθή επί κεφαλής των δυσαρεστημένων Κρητών ώς-ε 
ή έπανάστασις των Κρητών έζερράγη σχεδόν αμέσως μετά 
τήν υποταγήν των. (Τόμ. Ε. σελ. 319. έτος 1204.)

Έπακάστασις της Κρήτης κατά τό 1205.

Δεν προτίθεμαι νά έκθέσω ενταύθα ό'λας τάς μάχας τάς 

οποίας οί Ενετοί είχον νά συγκροτήσουν προς διατήρησιν 
τής κατοχής αύτής τής νήσου· επειδή έζ άμφοτέρων των 
μερών αύται ήσαν αδιάκοπος αγώνων σειρά, τών μεν Κρη
τών διά ν’ άποσείσουν, τών δ’ Ενετών διά νά επιβαρύνουν 
τόν ζυγόν (α).

(α) 1207.0 Κουτής τής Μάλτας ίτέβη επικεφαλής τών στασιαστών,
1220. Επανάστασις τών Αγιοστεφαντ,τών.
1226· Νεα αποστασία.
1228. έπανάστασις ΰποστηριζομενη άπο τον Ιωάνναν Βατάτζην Αύ- 

τοκράτορα τής Νικαίας.



ΕΚ. ΤΗΣ ΕΝΕΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 131

ήσαν γνώμαι τινές περί παραιτήσεως τής Ενετίας χ μ  
μεταναστεύσεως της Κυβέρνήσεως εις την Κρήτην. (α) (Τομ. 
S', βιβλ. ί. σελ. 35 έτος 1379). Το τρίτον της νήσου 

Κρήτης είχε δοθή προς τούς έκεΐ μετανα^εύσαντας Ενετούς· 
οιτινες εύρον έκεί τριπλούν όφελος, ά. το νά έπαγρυπνώσι δια 
τούς ιθαγενείς· β· τό νά μετέχωσιν οί πρώτιστοι) αύτών άπό 

την εύηριερίαν (προνομία) της μητροπόλεως, και γ'. το να 
προμηθεύουν είς τούς περίηγητάς Ενετούς υποδοχήν άδελφι- 

κωτέραν και ύπεράσπισιν εΐδικωτέραν. (Τομ. ΣΤ, βιβλ. ΙΘ · 
σελ. 34. έτος 1493).

Οί Οθωμανοί προσεβαλον πανταχόθεν τας αποικίας της 

Δημοκρατίας. Ο Πυρόογένειος (Barbarousso) έόόιψεν έπΐ τών 
παραλίων τής Κρήτης μίαν συμμορίαν πειρατών, οιτινες έπέ- 
πεσον είς την κατερήμωσιν τών αγρών, άλλ’ οί έθνοφύλακες τής 
νήσου τούς έτιμώρησαν όρμήσαντες επ’αύτών, καί κατασφά- 
ξαντες πολλούς έβίασαν τούς λοιπούς ν’ άποπλεύσουν. Ο Πυρ- 
ρογε'νειος έτραβήχθη ολίγον μακρύτερα, έκυρίευσε την μικρόν

ι24ΐ· Επανάστασις ύποκίνηθείσα ύπο του Μιχαήλ Παλαιολογου.
124α. Επανάστασις τών Γεωργίου και Θεο^ώρου Κ ορτατζών.
j243. Επανάστασις του Αλεξίου Καλλέργη, ^ιαρκέσασα Δεκαοκτώ έτη.
1314. Τρεις επαναστάσεις ολίγου λόγου άξιαι.
1324· Επανάστασις τού Βάρδα Καλλέργη.
1326. Επανάστασις του Λέοντας Καλλέργη.
132j. Αποστασία κατευνασθεϊσα ύπδ τού Ιουστίνου Ιουστινιανού.
ι341· Επανάστασις παωρηθείσα άπδ τον Ιουστινιανόν και Μοροζίνην.
1361. Επανάστασις τών άποίκων Ενετών της Κρήτης διαρκέσασα μέχρι 

τού 1364.
1365. Επανάστασις τών άδελφών Καλλέγγη κατευνασθεισα το ι366,
(α) Σαμείωσις. Αφού πανταχόθεν έξέλιπε πάσα περί ειρήνης ελπίς, συνελα- 

βον τίνες,ώς λέγεται, τ^ν ίί/αν να έγκαταλείψωσι την πολιν, και μετα- 
ναστάντες είς Κρητην, η είς Εύβοιαν, νά χαταστησωσιν εκεί* και την Δήμο» 
κρατίαν των. (Ιστορία Παύλου Μοροζίνου. βιβλ. ΙΕ).

9*
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πάλιν της Σιτείας, εύρισκομένην χωρίς ύπεράσπισιν, και την 

κατέκαυσεν. (Τόμ. Δ’, βιβλ. κ^’. σελ. 47. έτος 1538).

Εκστρατεία του 1571.

Ο όθωμανικΰς στόλος, εκ διακοσίων πεντήκοντα πλοίων 
εύρίσκετο είς την θάλασσαν κτλ. (Τόμ. Δ', βιβ. κζ'. σελ.101).

Λγνώριζον μεν (οι Οθωμανοί) άτι ό φθάσας εϊς τα παρά

λια της Κρη'της στόλος αύτών δεν ειχεν αρκετόν στράτευμα 
δια να έπιχε/ρισθ-ρ την κατάκτησιν της νη'σου, έπειράθη μο
λοντούτο άπόβασιν τινών χιλιάδων στρατιωτών, οιτινες 
κατερη'μωσαν τάς έξοχάς καί κατέστρεψαν την μικράν πόλιν 
τής Ρεθύμνης, την οποίαν εύρον έγκαταλελειμμένην άλλ εν 
σώμ,α στρατιωτών έξελθόν τών Χανίων έπεπεσε κατ’αύτών 
καί τούς κατέσφαζε σχεδόν όλους· μία δε τρικυμία έπελ- 
θοΰσα ήνάγκασε τον όθωμανόν ναύαρχον ν’ άπομακρυνθή 
από τα παράλια ταύτα- ό δ’ απόπλους του έλύτρωσε πεντή- 

κοντα κάτεργα ευρισκόμενα τότε εις τούς λιμένας τής 

Κρη'της. (Τόμ. Δ’, βιβλ. κη'. σελ. 133. ετ. 1575).

ή μάστιζ τής πανώλους ένεφανίσθη μετ’ ού πολύ εϊς την 

Κρη'την καί κατερη'μωσεν αύτήν την αποικίαν πολλούς μήνας.

ΚεφαΛαίωκ σημειώσεις χειρόγραφοι.

η Διατάγματα του έκλαμπροτάτου καί έζονωτάτου Κυ
ρίου Ιακώβου Φοσκαρίνη Ιππότου, Αρμοστού, Γενικού κρότου 

τής ίερας έζετάσεως είς τό βασίλειον τής Κρη'της, με την εξου
σίαν τού γενικού Αρχηγού τής θαλάσσης·(άριθ. βιβ. 9965)».

Αυτη είναι μία συλλογή τών παρά τού Αρμοστού τούτου 

γεγραμμένων κανονισμών, περί πάντων τών αντικειμένων 
τών άφορώντων την διαχείρισιν τών δημοσίων πραγμάτων, 

7° χρωματικόν τών προσόδων, τήν χωροφυλακήν καί τήν 
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αστυνομίαν της νόσου ταύτης άπό 14 όιτωβρίου 1574 

έ'ως 2 Νοεμβρίου 1577.
« Περιγραφή τής Κρήτης ανωνύμου τινός. (Βιβλιοθήκη 

Λαυρεντιανή, κατάλογος του Βανδίνου).
«■’Αναφορά περί της Κρήτης ». (Βιβλ. τοΰ Βικεντίου 

Γρυμάνη είς Εστίαν κατάλογος του Τομαζίνη).

« Αναφορά τού γενικού Αρμοστού Κρήτης»- ύπό τοΰ 
Κυρίου Μαρίνου 5ε Καβάλλη από 1572. (Βιβλ. της Βασι- 

λίσσης της Σουϊδίας είς Βαντικανην Μοντφωκόν). έτος 1572.

Αυτόθι, ’Αναφορά του ένδοξοτάτου Λουκά Μιχαήλ γενικού 

Αρμοστού των Χανίων, το 1572.
Αυτόθι. «Αναφορά του ένδοξοτάτου Κυρίου Λουκά Μιχαήλ 

έπανελθόντος άπό την γενικήν λρμοστίαν της Κρήτης».

« Αύτόθι. Αναφορά περί Κρήτης. (Βιβλ. Αμβροσιανή 

εις Μιλάνον. Μοντφωκόν'». 1575.

« Περιγραφή της Κρήτης. Συντεθεϊσα ΰπό του Κυρίου 
Φραγκίσκου Βαρότση. (Βιβλ. Βασιλική άριθ. 10181).

« Αρχεται δε άπό τας εφεξής λέξεις. Laus Deo, Δόξα 

τω Θεω- 1577. » Τοΰτο δεικνύει, ιός φαίνεται, την εποχήν 
καθ'ην συνετάχίη' είναι δε μία περιγραφή καθαρώς γεωγρα

φική, τής όποιας ό συγγραφεύς, άφ οΰ έγνωστοποίησε τήν 
θέσιν τής νήσου, τούς λιμένας, τα όρη, τήν ποιότητα της 
γης, περιγράφει τας κυριωτερας πόλεις, τας αρχαιότητας τού 
βασιλείου τούτου, κατ’ εξοχήν δέ τον λαβύρινθον, αναφέρει 

παλαιας επιγραφής, τα ονόματα τών έκει άλλοτε ύπαρχου- 
σών εκατόν πόλεων. — Η περιγραφή αΰτη τελειώνει με τήν 
όνοματογραφίαν ίλών τών χωρίων καί με τήν ένδειξιν του 

πληθυσμού των ή όί όνοματογραφία αΰτη πααίστησι το 
εφεξής εξαγόμενον.
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Επαρχίαι πόλεις $ φρούρια χωρία εύγ. Ενετοί.
του Χάνδακος 8 136 200
των Χαλιών 5 272 132
τις Ρηθόμντς 3 289 50
tit Σιτείας 1 69 25
το ολον 17 1066 407

Άνδρες Γέροντες Παιδια Γυναίκες το ολον*
τού Χάνδακας 19,478 2,090 18,977 37,607 78,152
των Χανίων 13,9ο8 1,850 13,657 26,220 55,635
τής ίΜήχνγ,ς 11,194 1,605 10,777 21,748 45,324
της Σιτείας 3,562 — 11,125 — 14,687
το ίλον 48,142 54,536 193,798

Εις τούτο πρέπει να προσθέσωμεν γυναίκας (εκτός τών 

γερόντων) σχεδον 14,000. διά την επαρχίαν της Σιτείας, 
παραληφθεϊσας παρά του συγγραφέως, το δλον 207,798.

Ilepi της αγοράς της νήσον Κρήτης.
Το πονημάτων τούτο αποτελεί ένα τόμον έπιγραφόμενον 

« πόλεμος της Κύπρου » προελθόν από την βιβλιοθήκην τής 
Σορβόννης (Sorbonne) άριθ. 391 αφορά δε, οχι την α

γοράν τής Νήσου Κρήτης, αλλά την Διοίκησιν, την όποίαν 
έσύστησαν έκει οι Ενετοί. Περιέχει διεζοδικωτάτην άπαρίθ- 

μησιν όλων των αρχών και των δικαιοδοσιών αύτών.
« ίΤαραγγτ.Καί διά τό στρατιωτικόν τής Νήσου Κρήτης 

(βιβλιοθήκη βασιλική, άριθ. 10461 είς 4ον ). Τούτο είναι 
χειρόγραφον είς βελϊνον χάρτην τον όποιον περιέχει την είς 
Διοικητήν τινα τής Κρήτης δοθεϊσαν οδηγίαν, τώ όποίω 

απαγορεύεται τό να έμπορεύηται· ό μισθός του είναι 10,000 
δουκάτα (φλωρία) καί εκατόν είκοσιτέσσαρες γέαι (Sols), (α) 
τό πόνημα τούτο, τό όποιον δυσκόλως έπιτέμνεται, δίδει εν
τελή ιδέαν τού τί ήτον είς διοικητής, ή πρώτος των αρ
χόντων αύτής τής αποικίας.

(α) Solsj ίσως στρέαΐΛατα,



ΕΚ ΤΗΣ ΕΝΕΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΕΙΣ 135

£» εκ των πρώτων άρθρων της οδηγίας ταύτης λέγε·., ότι 
μετά την επιστροφήν του, ή ανώτατη αρχή (le magistral), 
θέλει παρουσιάσει εις την Κυβέρνησιν γενικήν αναφοράν 
περί τής διαχειρίσεως καί επιστασίας του εις τά δημόσια 
πράγματα. Η συνήθεια αύτη εόοσε χώραν είς υπομνήματα 

πολλάκις επωφελή· έξ αύτών εθρίσκονται τρία είς ενα τόμον 
έπιγραφόμενον « άναφοραι Κύπρου καί Κρήτης ς-’, ύπ’ άριθ. 
1197 —1787» ή πρώτη επιγράφεται « Αναφορά περί τής 
νήσου Κρήτης, ύπό τού ένδοξοτάτου Μαρίνου Κανάλλη άρμο- 

στού κατά το έτος . . .
Χρονολογία δεν φαίνεται είς αυτήν σημειωμε'νη· εΰρίσκε- 

ται όμως μεταςύ τής αναφοράς ταυτης, δτι, ο αρμοστής 

ούτος εφθασεν είς τήν Κρήτην τό 1571.
Το υπόμνημα τούτο παρίστησι κατ' άρχάς ιδέαν τινά 

τής νήσου’—ο πληθυσμός αυτής άναβαίνει είς 40,000 κα

τοίκων διά τάς πόλεις καί 120,000 διά τά χωρία.
Τά εισοδήματα τής αρχιεπισκοπής τής Κρήτης άνέβαινον 

είς 4, 5, ή 6 χιλιάδας δουκάτα, κατά τάς μεταβολάς τής 
τιυ,ής των τροφίμων προϊόντων.

Τά εισοδήματα τής επισκοπής των Χανίων είς 1,500, τά 
της επισκοπής Ρηθύμνης είς 800, τά τής επισκοπής τού 
Μυλοποτάμου είς 400, τά τής (Drisano) Κισάμου είς 500, 

τά τής Ιεραπετρας είς 1400.
Ο Ελληνικός κλήρος ήτον καθ’ υπερβολήν αμαθής, καί 

εκ τούτου προήρ/ετο ή ελλειψις πάσης θρησκείας, πολλαί 
άταςίαι είς τα ήθη, καί τά ελαττώματα τού λαού, μεταξύ 
των όποιων ήτον ή τοκογλυφία καί ή οκνηρία.

Δεν ήθελεν έπ.θυμήσω (προσθέτει ό συγγραφεύς) νά βα- 
θυπλουτώσιν οι λαοί ούτοι, διότι γίνονται δυσκολοκράτητοι.

Το δεύτεοον υπόμνημα επιγράφεται ο λναφορά τού ένδο- 
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ξοτάτου Κυρίου Ιακώβου Φοσκαρίνη Προκουράτορος του αγίου 

Μάρκου, περί των πραγμάτων της Κρη'της κατά το 1577.
Είναι δε τοΰτο διεξοδικόν σύγγραμμα, διηρημένον εις τρία 

μέρη· το πρώτον μέρος γνωστοποιεί την φυσικήν καί πολι
τικήν κατάστασιν της αποικίας, τα προς ύπεράσπισίν της 
μέσα, όσα δυναταί τις ν’ άπολαμβάνη άπό τόν τόπον 
τούτον καί άπό ξένον.

Το δεύτερον προσφέρει τόν πίνακα της δημοσίου οικονομίας 

καί την θρησκευτικήν κατάστασιν Ελληνικήν τε καί Λατινικήν·
Το τρίτον πραγματεύεται περί των εσόδων καί έξάδων.
Το τρίτον υπόμνημα επιγράφεται « Αναφορά του Κυοίου 

Βρυνάρου Ζαμπέκου (Brunaro Zampechi) γενικού Διοι- 
κητου της ένετικής Δημοκρατίας εις Κρη'την ». Η αναφορά 
αυτή εμπεριέχεται εις τινας σελίδας καί μέ όλιγωτέραν επι
μέλειαν της προηγουμένης.

« Περιγραφή όλης τής νη'σου Κρη'της, ό'λων των πόλεων 
αυτής, των φρουρίων, των χωρίων, των βουνών, τών κυ- 
ριωτέρων ποταμών, άρχαιοτη'των καί πολλών άλλων αξιο
σημείωτων πραγμάτων ύπό του ένδοξοτάτου Λεονάρδου 

Κουϊρίνη (Leonardo da Quirini) προς τόν έκλαμπρότατον 
καί έξοχώτατον Κύριον καί Δεσπότην μου περίβλεπτον κό' 
ριον Πέτρον Ζχνην (Pietro Zane) αρχιστράτηγον εις το 
Βασίλειον τής Κρήτης. (Βιβλ. βασιλική άρ. 92 είς φύλλον).

«Αναφορά περί τής Κρήτης άπό τόν Γίον Φαντΐνον Μινότ- 

τον (Gio Fantin Minotto) διά νά τήν στείλη προς τήν 

Λ. Μ. τόν Βασιλέα τής Γαλλίας. Aff. etr. έτος 1609.

« Λόγος περί τής ύπερασπίσεως του βασιλείου τής Κρή
της 1644 (Βιβλ. Βασιλ. χειρόγραφον προερχόμενον άπό τήν 
Σορβόννην άριδ. 391)·

« Ομιλία περί τής ύπερασπίσεως τού Βασιλείου τή^ 



ΕΚ THS ΕΥΧΕΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 137

Κρητης μετά τινων σκέψεων περί της δυσκολίας, των 

κινδύνων, των αποριών, η αμφιβολιών και τέλος μία πρό- 
τασις περί εύκολου, ασφαλούς καί επωφελούς ύπερασπίσεως 
τών ρηθέντων το'πων καί ολου τού Βασιλείου (αύτόθι).

Τρία αντίγραφα εύρίσκονται τού υπομνήματος τούτου 
είς τον αύτον τόμον.

Αύτόθι. Παρά τού εκλαμπρότατου Σαγρέδου (Sagredo) 
περί ύπερασπίσεως τής Κρήτης. (Τόμ, ς, σελ. 249).

Έπατάστασίς ταύτης τής νήσου, έτος 1205.

Πάντοτε νέαι δοκιμαί εκ μέρους ενός λαού, όλιγώτερον 
ζηλοτύπου τής ανεξαρτησίας του, η ανεχόμενου έκφυλον 

μακρυνήν κυριαρχίαν· βοήθειαι ενδεείς άπό τούς εχθρούς 

τής μητροπόλεως προμηθευόμεναι" θυσία διηνεκής στρατιω

τών καί θησαυρών αυτής, διά νά έπαναγάγη τούς έπαναστά- 
ι. - τας είς το χρέος των ομοιόμορφον αποτέλεσμα ναυτικών εκ

στρατειών επιτυχία εισβολών πάντοτε ορμητική, ε’πειδή αί 
εΐσβολα! είναι απρόβλεπτοι, πάντοτε ή επιτυχία όλιγοχρό- 
νιος, επειδή αί εϊσβολαί είναι ανυποστήρικτοι· δλαι αί 
αποβάσεις άκολουθούμεναι άπό εύ'κολον κατοχήν, πώποτε 
δε άπό ειρηνικήν άπόκτησιν τό ορεινόν τού τόπου, το είς 

τούς έπαναστάτας ασφαλές πάντοτε δίδον άσυλον αί άπό 
λαμπράν μεν νίκην άρχόμεναι, είς τοπικόν δε πόλεμον 

λη'γουσαι καί συνήθως τον νικητήν καταστρέφουσαι έκστρα- 

τειαι- επιείκεια μετά τα άτελή αποτελέσματα" σφαγαί 
μετά τας άποφασιστικάς νίκας. Ταύτα πάντα παρίστανται εις 

τόν έκατονξηκονταετή πόλεμον, αύξάνοντα τήν δυσκολίαν 

τής λύσεως τού περί τής ώφελείας τών μεγάλων αποικιών 
προβλη'ματος.

Οί Ενετοί έκάλουν επαναστάσεις ό'λας αύτάς τας άπο· 



138 ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ.

στασίας. Ούτοι άπήτουν δικαιωματικώς πίστιν καί ευγνω
μοσύνην ενός έθνους τό όποιον ειχον αγοράσει' άπεδι^ον δε 

το επαναστατικόν αύτό πνεύμα είς το άστατον και είς την 
απιστίαν, άλλα, καθώς ειπεν αξιόπιστος τις ιστορικός (α) 

εύκόλως εξηγείτο τούτο, τόσον διά των αρετών, όσον καί 
διά των ελαττωμάτων.

11 πρώτη αποστασία των νησιωτών ΰπεχρέωσε τόν δούκα 
τής Κρήτης καί τούς στρατηγούς Ενετούς νά έπιβώσιν αύθις 
είς πλοία. Η δημοκρατία έστειλε νέον στρατόν ό κόμης τής 
Μάλτας, επί κεφαλής των επαναστατών, μη κρίνων εύλογον 
τύ να θυσιασθή διά την ύπεράσπισίν των, τούς έγκατέλειψεν, 

οί δ’ Ενετοί έκυρίευσαν εντός ολίγου τάς κυριωτέρας θέσεις.
Πρότασις έγινεν είς την σύγκλητον νά καταστραφώσιν 

δλαι αΐ ώχυρωμέναι πόλεις τής νήσου· ό δέ Ρενιέρης Δάν- 
δωλος παρέστησεν ότι αύται ήσαν ώφελιμώτεραι εις τά τα
κτικά, άλλ ολιγάριθμα στρατεύματα τής μητροπόλεως,παρά 
εις τόν αποστάτην λαόν, καί έπρότεινεν εύγενώς ότι, δύναται 

δι’ ιδίας του δαπάνης νά διατηρή αύτά τά οχυρώματα- ή μεν 
προσφορά του δεν έστάθη δεκτή, άλλ’ήγνώμη του ύπερί- 
σχυσεν.

Οί 'Ενετοί. στέ.ΐ2ουσιν εκεί αποικίαν.

Επάναγκες ήτο νά συνειθίσουν τούς Κρήτας είς το νά 
μη νομίζωσιν είς το εξής τό έθνος τών Ενετών ώς ξένον έθνος” 

ύπό την έποψιν ταύτην άπεφάσισαν νά υποχρεώσουν τούς 

πολίτας Ενετούς (Ies citadins de Venise) να σχηματίσουν 
καταστήματα είς αύτήν την νήσον καί νά μεταφέρουν έκεΐ 

την διαμονήν των, και, διά νά τούς ενθαρρύνουν είς τούτο, 
έδήμευσαν τό ήμισυ εκ τών γαιών τών έπαναστατησάντων

(α) ό Μ. Simonde-Sisniondi.
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και Διε'νειμον αύτάς εί; τούς νέους άποίκους' μοναδικές 

τρόπος τού να έλκύσουν εϊς εαυτούς την εύνοιαν ενός 
έθνους Δια της γυμνώσεώς του, και να άπαιτώσιν ώστε 

ν αναγνωρίζω ώς συμπολίτας του εκείνους, οι όποιοι τού 

αφωρεσαν την κληρονομιάν του! Τίτος ο Λίβυος Διηγεί

ται ότι μετά την κατάκτησιν του Αντίου, όταν ή σύγκλητος 
ήθελησε να Διανείμη την γην αυτού καί να στείλη αποικίαν, 
έΔυσκολεύοντο εϊς την Ρώμην, καίτοι πτωχήν ετι ούσαν, νά 

ευρωσι πολίτας συγκατανεύοντας νά ε’κπατριωτιωθώσι Διά 
νά πλουτη'σουν, άλλ έπροτίμουν νά έπιθυμώσιν αγαθά εϊς 
την Ρώμην, παρά νά τα έχουν εϊς το Αντιον ! Πεντακοσιαι, η 

έςακόσιαι οίκογε'νειαι έκίνησαν από την Ενετίαν Διά νά υπά

γουν νά θεμελιώσουν την νε'αν αποικίαν.
Οί Γενουίνσιοι, βλέποντες τούς Ενετούς σχεΔον κυρίους 

της Κρήτης, ήθέλησαν νά Διακόψουν την κοινωνίαν τής ά- 
^ ^ ποικίας ταύτης μετά τής μητροπο'λεως κτλ. (Το'μ. Α. βιβλ. 

Ε. σελ. 321).
Έπανάστασις τής Κρήτης.

Δευτέρα έπανάστασις έξερράγη έν τή Κρήτη· ό Δε Διοι

κητής προσεκάλεσεν εις βοη'θειάν του τον πρίγκιπα τής Νά
ξου, υποτελή όντα τής Δημοκρατίας, όστις έβοήθη τω Δουκι 
εϊς το νά υπόταξη τούς επαναστάτας· άλλ’ έγκιχθεΐς άπο 

τούς τρόπους τής ύπερο/ής, τούς οποίους φιλοΔόξως ούτος ά- 

π^τει, ύπϊθαλψε νε'αν άλλην στάσιν, τον έβίασε νά φύγω 

άπο το παλάτιόν του, ύπο γυναικεια φορέματα, νά καταφύγω 
εις έν φρούριον , τον έπολιόρκησεν έκεϊ καί κατε'στη κύριος 
τής νήσου. Επρεπε λοιπόν να κινήσουν στρατεύματα άπο 
την Ενετίαν με μεγάλην ταχύτητα Διά νά σπεύσουν νά ε
λευθερώσουν τον Διοικητήν, τά όποια καταλαβόντα αίφνης 

την Κρήτην έβίασαν μεν τον Δούκα τής Νάξου ν’ άποπλεύση 
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εκείθεν, δεν ήργησε δε να έζαφθη αύθις ή επανάστάσις. Οι 
Κρήτες κατέκοψαν μεληδόν εν σώμα το όποιον ήθελησε να 

τούς βιάση εις το άσυλόν των. Η σύγκλητο; άνεκάλει άλλη- 
λοδιαδόχω; τού; δ.οικητάς της, έως ου είς έξ αύτών έστάθη 

αρκετά εύτυχής, η αρκετά επιτήδειος να κατάσβεση την 
πυρκαϊάν και τούτο επέφερεν είς την αποικίαν διετή γαλήνην. 

(Αύτόθι σελ. 325).
Αλλην φοράν ή έπανάστασι; έξήφθη είς την Κρη'την ΰπό 

του αύτοκράτορος τής Νίκαιας ΐωάννου Βατάκη, όστις είχε 
βοηθήσει τούς έπαναστάτας μέ 30 πλοία (galores) καί 
στρατόν τα δε ένετικά στρατεύματα, έβιάσθησαν να κλει- 
σθούν είς τάς ώχυράς θέσεις των, εκτός τινων παραδοθέντων 
ή αποστασία ε’ξιρράγη πανταχόθεν, άλλ’ όταν αί βοήθειαι 
εφθασαν από την Ενετίαν, τα Ελληνικά στρατεύματα έπε- 
βιβάσθησαν (ώς είχε πράςει καί ό κόμη; τής Μάλτα; καί ό 
πρίγκιψ τής Ναξου) άφήσαντα τούς Κρήτα; αβοήθητου; είς 

την διάκρισιν προπηλακισμένου καί προπαρωργισμένου κυ
ρίου, (Ετος 12281

Επακάστασις τής Κρήτης,

Κατά την εποχήν ταύτην έςερράγη νέα επανάστασις είς 
την Κρη'την, καθ’ήν ό διοικητή; έπέτυχεν ώφελείας τινάς 
άξιοσημείώτου;, χωρίς μολοντούτο νά συλλάβη τον αρχηγόν 

των επαναστατών διά νά κατορθώση δέ τούτο έγραψε προς 
αύτόν κολακευτικω τω τρόπω, ειδοποιών τον σκοπόν του είς 
το νά τόν διαλλάξη μετά τής δημοκρατίας, υποσχόμενο; μά

λιστα αΰτω άμοιβάς καί τιμά;. Το παράδειγμα τού Α,λεξίου 
Καλλέργη (ϊδε 1243 έτος), τον όποιον ή δημοκρατία είχεν ύ- 
ποδεχθη εύνοϊκώς, έξηπάτησεν αύτόν τον νέου αρχηγόν, ό'στις 

έλησμόνησεν δτι, ό αποστάτης δεν πρέπει πώποτε νά έυ.πι- 
ς-εύεται εις εκείνους, εναντίον των όποιων έλαβε τα όπλα· άλλα 



ΕΚ. ΤΗΣ ΕΜΕΤΙΚΗΣ ΙΣΤΛΡΙΔΣ 141

πορευθείς παρεδόθη είςτόν διοικητήν, οστις, χωρίς άλλου τίνος 

τρόπου κρίσεως, τύν εδεσε, τον εβαλεν είς σακκίον και τον 
κατεβύθισεν εις την Θάλασσαν. Η απιστία δμως αδτη έξήψεν 

αυθις τον πόλεμον και έπέπρωτο ετι να χυθ^ αίμα εις διά
στημα δύο ετών οια να έπαναγάγη εις τον λαόν τούτον μίαν 
κυριαρχίαν, τόσον συνεχώς άποβληθεϊσαν. (Τόμ. Χ. βιβλ. 

ή. σελ. 516. έτος 1324).

Οι Κρήτες εχοντες άσφαλέστερον άσυλον είς τα όρη των. 
ήνώχλουν άεννάως την δημοκρατίαν διά τών αποστασιών των. 

Δύο αδελφοί, Γεώργιος και Θεόδωρος Κορτάτσαι, έπΐ κεφα
λής ε’κείνης τής έπαναστάσεως, τής έκραγείσης τώ 1241, 

συνάθροισαν πολλάς δυνάμεις, ώστε ή έπαυάστασις αυτή 
έγεινεν εντελής πόλεμος· ό μεν διοικητής του ναυτικού Γένος 
(Geno) έφονεύθη είς αύτόν τον πόλεμον, οί δέ διάδοχοι αύ- 
τοΰ,και επί πάσιν ό Μαρίνος Γραδευϊγος (Marin Gradenigo) 
κερδίσαντες μάχας τινάς, έπανέφερον την ειρήνην ήτις έπε· 
σφραγίσθη με τό αίμα άσημάντων τινώνεπαναστατών. (Τόμ. 
Α. Βιβλ. Ε. σελ. 350. έτος 1241).

Ετερός τις τής νήσου κάτοικος, Αλέξιος Καλλέργης καλού
μενος, άνήρ επίσημος μεν διά την καταγωγήν τής γενεάςτου, 
επίφοβος δε διά τήν σύνεσιν, ίσχυρογνωμοσύνην και γλισχρό- 

τητά του ήτοίμασεν, όχι έπανάστασιν τινά πρόσκαιρου, άλλ 
άνΘίστασιν πεισματώδη. Η μέν σύγκλητος είδοποιηθεΐσα 
περί τών πράζεών του ύπωπτεύθη τούς σκοπούς του καί έβου- 
λήΘή να τον συλλάβ-ρ' ό δε Καλλέργης, καλώς υπηρετούμενος 
από τούς κατασκόπους του, ύπεξέφυγε παρευθύ; καί ή απο
στασία έζερράγη τήν αυτήν νύκτα τής φυγής του. Τούτο δ 
έστάθη^μία γενική πυρκαϊά καί είς πόλεμος, οστις, εν δια- 

στήματι δεκαοκτώ ετών ένερρύμενος καί από εκβάσεις πυι- 
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κιλλοτρόπους ύποστηριζόμενος, έξησθένησε την Δημοκρατίαν 
και έξήντλησε τού; στρατούς αύτής. (Ετος 1243).

Η Ευρώπη έθεωρει τοτε πρώτην φοράν το θέαμα, μιας 
ναυτικής Δυνάμεως παλαιούσης πρός μίαν μεγάλην αποικίαν. 

Η μητρο'πολις προσέβαλε πάντοτε τα παράλια με καλάς 
εκβάσεις· επειΔή οι μεν αποικοι εύρισκον πάντοτε ασφαλές 
ασυλον εις τας εξοχας, οι Δ Ενετοί μετά πρώτην τινά νίκην 

καταντούσαν πολύ αδύνατοι Δια να Θερίσουν καί τους καρπούς 
της, όταν Δέ πάλιν οί Κρητες ένίκουν, ο εχθρός των έξέ- 
φευγεν, έπειΔή Δέν ηΔύναντο νά τον καταΔιώκωσιν εις τας 
θαλάσσας καί νά τον πολεμούν είς τόν τόπον του. Τά Δύω 
ϊαύτα έθνη μη Δυνάμενα νά καταβάλωσιν άλληλα καί αι

σθανόμενα το ανωφελές των προσπαθειών των Διεπραγμα- 
τεύθησαν, καί έν τη Διαπραγματεύσει εκείνη ή Ενετική 
κυβέρνησις ελαβε την υπεροχήν καί Δέν τη έχρειάζετο άλλο 
τι, ειμη μονον το να κερΔιση τον αρχηγόν τής αποστασίας. 

Παρεχωρησε λοιπον εις τον Καλλεργην τιμάς, προνόμια, εν
τελή άσιΔοσίαν, τον ύψωσεν είς βαθμόν εύγενοΰς Ενετού καί, 

εναντίον τής τάξεως τοιούτου είΔους συνθη'κης μεταξύ προ

πηλακισμένου κυρίου καί υπηκόου αντάρτου, Δέν Διετήρησαν 
μήτε αίσθημα έκΔικήσεω;, μήτε σκοπόν απιστίας.

Νέα άποστοίη 'Ενετικων οίκογενεια» είς την Κρήτην.

Διά νά κλείση την ειρήνην ταύτην ή μητρο'πολις έ'πεμψεν 
είς την νήσον νέαν αποικίαν, ήτις έθεμελίωσε την πόλιν των 
Χανίων έπί των ερειπίων τής παλαιάς ΚυΔωνίας. Το σύστη
μα τού άποικισμού, το όποιον μετεχειρίσθησαν οί Ενετοί, 
είναι άζιοπερίεργον Διηρεσαν την νήσον εις τρία μέρη· τό 
μεν πρώτον Διά την Δημοκρατίαν, τό Δέ Δεύτερον άνήκεν είς 

την εκκλησίαν καί τό τρίτον είς τούς άποίκου;· τό τελευταίον 
Δέ τούτο μέρος Διηθείτο είς εκατόν τριάκοντα Δύω μεοίΔια 

1
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διά τους ίππότας η εύγενεϊς και τετρακόσια πέντε διά τούς 

πεζούς στρατιώτας· οί εύγενεϊς είχον περισσοτέραν έ'κτασιν 
γης ατό τούς ίδιώτας* ήσαν δε υπόχρεοι να προσφέρουν έν 
καιρώ πολέμου άνά ένα ίππέα και δύο άσπιδοφόρους, η 
λογχοφόρους μέ τα όπλα των και με τούς ίππους των οι δ’ 
άλλοι έχρεώστουν ομοίως να προσφέρουν άνά δέκα στρα- 
τιώτας πεζούς κτλ.

Επανάστασις των Κλητών.
Αί συνθηκαι τάς οποίας ή δημοκρατία των Ενετών προ 

ολίγου είχε δέσει μετά της Γενούης καί μετά του βασιλέως 

της Ούγγαρίας έπρεπε να φέρουν μεγάλην προσβολήν είς την 
εξωτερικήν της ύπόληψιν οί δέ Κρήτες ύπέθαλπον την ελ
πίδα του ν' άποσπαθώσιν από μίαν μητρόπολιν, ήτις είχε 
παραγκωνίσει την σημαντικωτέραν των αποικιών της. Ταύ- 
την την φοράν δεν ήτο πλέον έπανάστασις τών ιθαγενών* 
άλλ’ είς κρότος τών παραπόνων όλου τοΰ Ενετικοΰ λαού 
της νη'σου, όστις έγόγγυζε προ πολλού ότι κάνέν άπό τά 
μέλη αύτών τών παλαιών οικογενειών, τών μεταναστευσάν- 
των άλλοτε άπό Ενετίας είς την αποικίαν, δεν προσεκλήθη 
ποτέ είς την αρχήν της μητροπόλεως. Είχον ζητη'σει λοιπόν 
να έκλεχθώσι μεταξύ αύτών είκοσι σοφοί, διά νά τούς αντι
προσωπεύουν είς την μεγάλην βουλήν, καί νά ύπερασπίζων- 
ται έκεϊ τά συμφέροντα των. Είς διοικητής τοΐς άπεκρίθη 
άπερισκέπτως καί άνοητως ως εφεξής* καί εόρισκονται 

σοφοί μεταξύ υμών, ο χλευασμός ούτος ήτον επόμενον να 
τούς έρεθίση, και πολύ περισσότερον, όταν ειδον εαυτούς 
καταντήσαντας διά παντός είς την τάξιν τών υποτελών, διά 

τής πολιτικής μεταβολής, ήτις είχε κλείσει την είς την με
γάλην βουλήν είσοδον είς εκείνους όριστικώς, οί'τινες δεν ήσαν 

μέλη αύτής. Η έπανάστασις αΰτη, άμεσος ούσα συνέπεια 
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της πολιτικής μεταβολής, είναι ετι ίκανη περίστασις να την 
εκτίμηση. 0 Φρά Παΰλος Σαρπής (Fra Paulo Sarpi) ειπεν(ΐ) 
ή άποκατάστασις τών αποικιών υπήρξε σωτηριωδεστάτη είς 
την Ρωμαϊκήν δημοκρατίαν, επειδή πάντοτε εϊχον άπηρτι- 

σμένας τάς ελπίδας των είς την πατρίδα, περί πολλου ποιού
μενοι αύτήν, και προϊόντος τοΰ χρόνου αύτα'ι ημέρωναν τα 

φυσικά τοΰ τόπου· ένω οι μεταναστάντες είς τήν Κρη'την 
πολϊται κατη'ντησαν αύτοί οί ίδιοι άγριοι' έπρεπε μάλλον να 
ειπη δτι, το αποτέλεσμα ήτο διαφορετικόν, των συστημάτων 
τής διαγωγής όντων εκ διαμέτρου αντικειμένων. Επειδή οί 
μεν Ρωμαίοι παρεχώρουν είς τούς άποίκους νέα δικαιώματα, 
ώς πολίτας τής μητροπόλεως, οί δ’ Ενετοί έστέρησαν καί 
των παλαιών προνομίων τούς σταλέντας είς τήν Κρη'την συμ- 
πολίτας των.

Οί άποικοι έδρασαν (διά να κάμουν κρότον) τήν πρόφασιν 
ένας φόρου, ελαφρού άλλως τεοντος πολύ, τον όποιον προ μι
κρού εϊχον έπιβαλλει αύτοϊς προς έπιδιόρθωσιν τοΰ λιμένας 
των. £λαβον λοιπόν τα όπλα, έρρίφθησαν κατά τοΰ διοικητοΰ, 

έπαπείλησαν τήν ζωη'ν του, έφυλάκισαν αύτόν καί τούς 
συμβούλους του καί εξέλεξαν δι’ αρχηγόν Μάρκον τινά Γρα- 
δενίγον (Marc Gradenigo). έφαίνοντο δ’επί κεφαλής του 
κινη'ματος τούτου δύω άλλοι τοΰ αύτοΰ ονόματος1 άλλ’ ή 
ιστορία δεν λέγει δτι ήσαν συγγενείς του ένεργήσαντος τήν 
πολιτικήν μεταβολήν,αιτίαν ούσαν τής έπαναστάσεως ταύτης,

Η επιθυμία τοΰ ν’ άποσπασθώσιν άπολύτως καί διά παν

τός από τήν μητρόπολιν εφθασεν είς τοιοΰτον βαθμόν, ώστε 
οί άντάρται δεν ήθελαν πλέον να έχουν κάνέν κοινόν με τήν 
μητρόπολιν, μη'τε αύτήν τήν θρησκείαν δθεν διά να χωρι-

(ι) Είς το βιβλίον ΐπιγραφορίνον Opinione in qual piodo debba gou- 
yernarsi la republica Veneziana.
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σθώσιν άπο την δημ-οκρατίαν, δεν Δίστασαν ν’ άποχωρισθώσι 
καί άπο την λατινικήν Εκκλησίαν, και ένηγκαλίσθησαν το 
σχίσμα των Ελλήνων (την ανατολικήν εκκλησίαν) και (αδτη 

ήτο σχεδόν ή έγκληματικωτέρα αποστασία είς τα δρίματα 
των Ενετών), δεν ήθελαν πλέον ν’ αναγνωρίζουν τον άγιον 

Μάρκον δια προστάτην των άλλ’ αντικατέστησαν τον άγιον 

Τίτον.
Εντοσούτω ώπλισαν δλον τον λαόν τής Κρήτης, ήνοιξαν 

τας φύλακας διά να συγκαταλέγουν άδιαφόρως τούς υποδίκους 
καί τούς κακούργους με τούς στρατιώτας, καί κατέσφαξαν 
τούς, διά φρο'νησιν, ή διά άφοσίωσίν των προς την άρχαίαν 

τάξιν των πραγμάτων, μη αποδεχόμενους την αποστασίαν.
Η μητρο'πολις έλαβε κατ’ άρχάς κατάλληλα μέτρα τού 

να τοϊς δώση να νομίσουν ό'τι, δέν ήτο ποσώς είς κατάστα- 
σιν να τούς τιμωρήσω. Επεμψε λοιπον κατά πρώτον τρία 
διάσημα υποκείμενα να προσπαθήσουν παραινετικώς να έπι- 

στρέψουν τούς άποστάτας είς τα χρέη των. Εις Ζενος λοιπον, 

είς Σοράνζος καί είς Μοροζίνης έπαρουσιάσθησαν ματαίως είς 

την είσοδον του λιμένας, επειδή δέν έπέτρεψαν είς αύτούς 

μήτε να πατήσουν είς τήν στερεάν, μέ άπειλάς μάλιστα τούς 
έβίασαν ν’ άπομακρυνθώσι, καί έπιστρέψαντες ν’ άναγγεί- 
λωσιν είς τήν Ενετίαν ό'τι είχον ίδεϊ κυματίζουσαν τήν ση
μαίαν του αγίου Τίτου επί πάντων τών Κρητικών πύργων.

Η αποτυχία τής άποπείρας ταύτης δεν εμπόδισε τήν έκεϊ 

επιστροφήν αυτών καί εκ δευτέρου. Πέντε έτεροι απεσταλ

μένοι, ούχ ήττον σεβάσμιοι, ύπέφερον μίαν ύβριστικωτέραν 
υποδοχήν καί περιπλέον τήν αποστροφήν καί άρνησιν του να 

τούς άκούσωσι καν έσυγχώρησαν δε μόνον τήν άπόβασιν 
είς αυτούς διά να τούς φέρουν είς το ακροατήριου τού διοι- 
κητου τής νήσου διά μέσου στίχων πολυαρίθμου στρατού καί

10
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κυμάτων ένός λαοί, λησμονησαντος πλέον το χρεωστούμενον 
σέβας εις τον χαρακτήρα και το όνομα αύτών. Αί πλατεϊαι, 
αι οδοί, τα παράθυρα, αί σκέπαι τών οίκων, τα πάντα ησαν 

πλήρη ανθρώπων το δέ να βλέπη τις τον Ανδρέαν Κοντα- 

ρίνην, αρχηγόν της αποστολής, τόν Πέτρον Ζιάνην, τον 

Φραγκίσκον Βέμβον, τόν ίωάννην Γραδενΐγον καί τον Λαυοέ- 
τιον Δάνδωλον πορευομένους εν τω μέσω δύω σειρών στρα

τιωτών, διαβαίνοντας τάς οδούς της πόλεως εκείνης, ητις 

προ ολίγου ήτον ΰπά την εξουσίαν των, καί συνοδευομένους 
με έμπαικτικούς αλαλαγμούς του πλήθους, τούτο ητο θεα- 
μα ικανόν να έςάψγ καί ύπερυψώση την ελπίδα της καλής 
έκβάσεως τών ανταρτών άλλ’ ή σεμνοπρέπεια τών απεσταλ
μένων δεν έξέλειπε παντελώς, μολονότι ητο δύσκολον να 

ελπίσουν καλήν έκβασιν τών παραινέσεων των, επειδή τό 
πλήθος δεν έπίστευεν ούδ’ ύπεληπτετο πλέον την μετριο
φροσύνην μη'τε την δυναμιν της εύγενείας.

ή δημοκρατία τωόντι έλάμβανε τοιαύτην περίσκεψιν είς 

τα προφυλαχτικά μέτρα της, ώστε, άφοΰ ϊδε πλέον έπιστρέ- 

ψασαν την αποστολήν της καί άπελπίσθη να έπαναγάγη τούς 
Κρητας διά της πειθούς, έγραψε τότε είς δλας τάς δυνάμεις 

της Ιταλίας, είς τού; βασιλείς της Γαλλίας καί της Νεαπό--, 

λεως καί είς τόν αύτοκράτορα παρακαλούσα αυτούς να μη 
γορηγησωσιν ούδεμίαν βοήθειαν είς τούς έπαναστάτας υπη

κόους, τούς οποίους είχε να τιμωρηση’ καί τότε μόνον, άφου 
έλαβε τοιαυτην ύπόσχεσιν, ηρχισεν ή σύγκλητος να βουλεύε- 

ται περί τών στρατιωτικών μέτρων, τα όποια έμελλε να βάλ- 

λη είς πράξιν. ίπηρχον μολοντούτο είς την σύγκλητον πολλαί 
γνώμαι, τάς διαφορετικά; συμβιβάζουσαι καί συνιστώσας 
τόν αποκλεισμόν μόνον της Κρήτης μέ δέκα πλοία (galeres), 
χωρίς έπιχειρησεως άλλης τίνος προσβολής.
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Ταυτα μεν πάντα έσήμαινον μίαν έσχάτην αδυναμίαν, 
περισσότερον δέ θέλει θαυμάσει τις άναλογιζόμενος ότι, ή 

«νετική δημοκρατία, έξαντληθεϊσα διά δύω δυστυχών πολέ
μων, και έτι μάλλον διά της τελευταίας περί ειρήνης συν- 
Θη'κης, δεν είχε πλέον λαόν έκ του οποίου ηδύνατο νά συλ- 
λέξη ένα στρατόν έπειδη τούς μέν Ενετούς έπρεπε νά διατηρη 
διά την ναυτικήν υπηρεσίαν, την Δαλματίαν ειχεν άπωλέσει· 

οί δε κάτοικοι τής επαρχίας Τρεβιζάνης ησαν νέοι ύπήκοοι 

καί δέν ήδύνατο, κατ’ ορθόν λόγον νά τούς μεταχειρισθή εις 

εκστρατείαν, έκπέμπουσα αύτούς κατά των έπαναστατησάν- 
των Κρητών. Δέν έμεινε λοιπόν άλλο καταφύγιον εις την 
δημοκρατίαν, είμή το νά σχηματίσει στρατόν από εκείνους 

τούς ανθρώπους, οϊτινες ήσαν βάρος καί είς αύτόν τον τόπον 
των, καί οιτινες μετήρχοντο τον πόλεμον ως το μόνον μέσον 
τής ΰπάρξεώς των, περιφερόμενοι είς τά μέρη τής Ευρώπης,

• τά κατασπαραττόμενα ύπό εμφυλίων πολέμων, διά νά πω- 
λώνται άλληλοδιαδόχως είς τά διάφορα κόμματα' ή δέ Ιτα

λία έπλημμύρει τότε από τούς τοιουτους· αλλά διά νά σχη- 
ματίση στρατόν από τοιαΰτα στοιχεία έχρειάζετο καιρός καί 
χρήματα. (Τόμ. Α. βιβλ. Θ', σελ. 594. έτος 1361).

1364. Άναχωρησις μιας πολεμικής παρασκευής 

ύποταζάσης την νήσον.

Οΰτω λοιπόν εις τάς άρχάς του 1364 έτους, εύρί- 
σκετο πλέον έτοιμη η εκστρατεία, καί έρριψαν τά δμματα, 
δια να την διοίκηση, έπι τίνος αρχηγού Βεροναίζού Αου- 

χινου· (Luchino del Verme) καλουμένου, οντος τότ6 
επί κεφαλής των στρατιωτών του άρχοντας του Μιλά
νου- έδόθη λοιπόν είς αύτόν ή σημαία τής δημοκρατίας από 
τάς Χ^Ρ«ί τ°3 $0W0i καί άνεχώρησε τή 10 Απριλίου έπί 

10*
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ενός στόλου τριάκοντα τριών πλοίων (galeres κατέργων) διοι- 
χουμένων δπό του Δομίνικου Μιχαήλ (Dominique Micliieli), 
χαί φερόντων εξ χιλιάδας άνδρών δι’ άπόβασιν. Αύτδ ητον 
όλον, το όποιον ή ισχυρά Everts εστελεν είς άνάκτησιν της 
έκατονταπόλεως νήσου. Η άποιχία λοιπόν χα'ι ή μητρόπολις 
εύρίσκοντο τότε έχδιαμέτρου άντικείμεναι ώς προς την προ- 

τέραν των χατάστασιν.
Οί άντάρται δέν ώφεληθησαν διόλου άπό τόν χαιρόν, τον 

όποιον είχον δώσει εϊς αύτους” είχαν δέ δολοφονήσει πολλούς 
νησιώτας, τούς όποιους ύπώπτευον ότι έλυπούντο διά την 
στέρησιν της ένετικης κυβερνησεως· καί αύτός ό Μάρκος 

Γραδενΐγος, τόν όποιον οί έπανασταται είχον λάβει αρχηγόν 
των, δεν άπέφυγε τάς υποψίας και την παραφοράν αυτών.— 
Οταν λαός τις, έπαναστατησας, στρέψη τα όπλα του εναν
τίον τών αρχηγών του, είναι δήλον, ότι δεν ηξευρει πλέον 

πόθεν να πιασθη, η πόθεν άρξεται. Ητο λοιπόν μεταξύ αυτών 
τοιαυ'τη συγχυσις, ώστε ηθελον να λάβουν τούς Γενουϊνσίους· 
άλλ’ ή Γενεύη, κατασπαραττομένη τότε από κόμματά τινα 
αντιζηλίας καί συγχισμένη διά παντός μέ τούς Βισκοντίους, 
τών όποίων είχεν άποσείσει τόν ζυγόν, δεν έτόλμα να περι- 

φρονη'ση συγχρόνως τόσην εχθραν, έπαναλαμβάνουσα τόν 

πόλεμον κατά τών Ενετών.
0 στρατός άπέβη χωρίς άντίστασιν την 7. Μαιου έπί 

τών παραλίων της Κρη'της, όλίγας λεύγας πλησίον της πρω- 

τευούσης, την δέ δεκάτην ό Λουχΐνος δάλ Βέρμε ηρξατο να 
προγωρη, έβίασε την δίοδον ενός στενού, όπου οί νησιώται 
ήσαν τοποθετημένοι, καί φθάσας είς τάς πύλας της πόλεως 
έκυρίευσεν αύτάς καί κατεπυοπόλησε τα προάστια, καθ’ ον 
καιρόν ό στόλος έφαίνετο εις την είσοδον τού λιμένας, καί 

ούτως οί άντάρται προκατεληφθησαν από την ίσχυράν ταύτην
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προσβολήν, ώς να μην έπρεπε νά την περιμένουν και αύτοί 

εκείνοι αχτίνες εφαίνοντο τόσον πεισματώνεις εις την άπώ- 
θησιν πάσης περί διαλλαγής προτάσεως, δεν είχον την στα

θερότητα να προσκαρτερησουν και άνθέξουν είς μίαν έφοδον. 

Εστειλαν λοιπόν πρέσβεις καί έκλιναν τον αυχένα είς τούς 
ποδας τοΰ Μικιέλη επικαλούμενοι την συγχώρησίν των ό δέ 

ναύαρχος τούς έδέχθη μέ σοβαρόν πράσωπον, έπρόσταξε καί 
Ανοιξαν τάς πύλας, έκυρίευσε τον λιμένα, είσηλθε μετά τοΰ 

στρατού είς την πρωτεύουσαν. Αλλ’ ή άπο όλα τα έθνη σύνα- 
ξις αύτη των μισθωτών, έξ ής συνίστατο ό στρατός της 
άποβάσεως, έδόθη είς την λεηλασίαν της πόλεως, τούς όποιους 

μισθωτούς ματαίως έπροσπάθησαν να έπαναγάγωσιν υπό 

τάς σημαίας των έπρεπε λοιπόν να. τούς προσβάλουν μέ 

μεγάλην βίαν και τοιουτοτρόπως νά τούς υποχρεώσουν να 
παύσουν άπο την λεηλασίαν, τιμωροΰντες καί τινας των 

αρχηγών των μέ θάνατον, μεταξύ των όποιων εΰρέθη καί 

είς νέος Βισκο'ντιος συγγενής τοΰ αρχοντος τοΰ Μιλάνου.
Μετά την έκτέλεσιν ταύτην ησχοληθησαν είς τό νά τιμω

ρήσουν καί τούς άντάρτας, εξ ών πολλοί μεν κατεδικάσθησαν 

εις θάνατον, τινές δέ κατέφυγον είς τάς πλησίον νήσους, άλ
λοι δέ πάλιν έζητησαν άσυλον είς τα όρη, των όποίων αΐ 
κεφαλαί έβλήθησαν επί τιμήν βραβείου, οι δέ λοιποί έπροσκύ- 

νησαν τάχιστα, διά νά πιστευθη ειλικρινής ή μετάνοια.των.

Διά την κατάκτησιν της Κρητης δεν εχρειάσθησαν περισ- 
σότεραι των τριών ημερών. Τάς ειδήσεις ταύτας έλαβον είς 
την Ενετιαν μεθ’ ύπερβαλλούσης χαράς- έπανηγύρισαν τό 

εύτυχές τούτο συμβεβηκός δι’ εορτών καί ιπποδρομίων, είς 
τα όποια παρευρέθησαν καί ξένοι εύγενεϊς- ό δέ δούξ προέ- 
δρευεν είς τάς πανδήμους ταύτας πανηγύρεις άνωθεν της είς 

την στοάν τοΰ άγιου Μάρκου εύρισκομένης όδοΰ, έχων εκ- 
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δεξιών του τον Πετράρκαν, του οποίου ή παρουσία άνψίρ’/ι· 
σκεν έτερον είδος θριάμβου, καί έφαίνετο ότι συνωδεύετο 

ή δόξα των γραμμάτων μέ την δόξαν,’ την όποίαν προ ολίγου 

είχον αποκτήσει τα όπλα της δημοκρατίας.

Τελευταία επανάστασης τής Κρήτης.
Δεν ειχεν είσέτι λήξει το 13G5 έτος, όταν μία νε'α στάσις 

έξιρράγει είς την Κρήτην οι δ’ άντάρται έχοντες επί κεφα
λής τρεις αδελφούς εκ τής οικογένειας των Καλλεγκών, μιας 
των τότε σημαντικωτέρων του τόπου, ένηγκαλίσθησαν εν 
σύστημα πολεμικών, το όποιον δέν έπέτρεπεν είς τούς Ενε
τούς να τούς καταδαμάσουν διά μιας κρίσιμου καί αποφα

σιστικής προσβολής· διότι αντί να εκστρατεύσουν είς το να 
κυριεύσουν την πρωτεύουσαν, οχύρωσαν όλα τα φρούρια τής 

νήσου, είς τα όποια ευκόλως ήμποροϋσαν να ύπερασπισθοΰν, 
κατέλαβον αίφνηδίως τάς είς μερικάς αγοράς ού'σας φρουράς, 
ένιδρύνθησαν είς πολλάς θέσεις, από τάς οποίας μαχόμενοι 
εκ περιουσίας έδύναντο να κερδίζουν τάς μάχας.

Ο Διοικητής έσύνάξε τάς υπό τάς διαταγάς του δυνάμεις, 

έζήτησε προχείρους βοηθείας καί είς το διάστημα του έτους 
1366, τα στρατεύματα ταύτα έμελλε να κάμουν ένα επί
πονον πόλεμον διαφόρων θέσεων είς τό νά καταλάβουν μίαν 
πληθύν φρουρίων, είς τό νά λεηλατήσουν καί κατερημώσουν 
τόν τόπον, διά νά φέρουν την πείναν είς μικράς τινάς φρου
ράς, είς τό νά καταδιώκουν με άπίστευτον κόπον, αρχηγούς 
τινάς οίτινες διέφυγον τέλος, μετά πολλήν αιματοχυσίαν 

είς τάς μάχας, εύραν την ευκαιρίαν νά χύσουν αίμα καί έπί 

του τόπου τής καταδίκης, διότι όλοι σχεδόν οι αίτιοι τής 
αποστασίας ταύτης την έξεπλήρωσαν διά τής κεφαλικής 
αύτών ποινής, την όποίαν δεν άπέφυγον μήτε αί γυναίκες 
και τα τέκνα των Καλλεγκών. Αυτη λοιπόν έστάθη ή τελευ-
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ταία της ελευθερίας έκπνοή είς την νήσον ταύτην, της οποίας 
οΐ κάτοικοι διεσπαράττοντο έν διαστήματι εκατόν εξήκον

τα, 160, έτών ύπό τον ζυγόν εκείνον, τον όποιον έπεβάρυνεν 
εις λαός διαχωρισμένος από αύτούς διά εκτεταμένων θα

λασσών.
Ιΐαΰλος ό Λορεδάν (Paul Loredan), εις των προβλεπτών, 

η αρμοστών, έδωσε λογαρισμόν, κατά τον έφεζης τρόπον, 

περί τών αύστηρών μέτρων, τα όποια έληφθησαν διά να στε
ρεωθώ ή υποταγή της αποικίας ταύτης (1).

« Γαληνότατε πρίγκιψ, εκλαμπρότατοι καί έξοχώτατοι 
κύριοι (λέγει προς τήν σύγκλητον) η άγαθότης της θείας 
προνοίας δέδωκε τέλος ενός σκληρού πολέμου· 1’1 περιβόητοι 
αυτη νήσος τής Κρη'της, την όποιαν έξηγοράσατε με τόσον 
πολύ αίμα και με τόσας διεξοδικός και πολυχρονίους προσ“ 

παθείας, έχυμεν την εύχαρίστησιν του νά σας είδοποιησωμέν 
ότι, εΰρίσκεται ήδη εις την κατοχήν σας διά παντός, επειδή 
τα όπλα σας την υπέταξαν καί την κατηντησαν αδύνατον 
είς πάσαν άλλην νέαν αποστασίαν. Υμείς ημβλύνατε καί 
ηδυνατίσατε την είς τό έξης την υπεύθυνον ελπίδα τών εχθρών 

που Ενετικοΰ ονόματος, οϊ όποιοι ηρέσκοντο καί ηλπιζον νά 
ιδούν υμάς στερημένους τών κατοχών σας είς τάς ανατολικός 
θάλασσας. Επιφορτισμένοι παρ’ ύμών νά έξετάσωμεν την 

κατάστασιν τής αποικίας ταύτης καί νά στερεώσωμεν εις 
αύτήν την μετά ταύτα ησυχίαν, χρεωστοΰμεν νά σάς δώ- 

σωμεν λόγον τών παρ ημών νομισθέντων άναποφεύκτων

(1) Μεταφράζω ενταύθα την άναφοράν ταύτην άπό τ^ν ιστορίαν του 
Πέτρου Ιουστινιανού (Piere lustmianij ^ζλ. έ. οστις λέγει οτι, ο Παύ
λος Λορείά* era huomo di Bella muniera di dire, το οποίον δβι1 
να πιστεύσρ τις οτι, εφροντισαν νά διατηρηθώ η δημηγορία αυτη, την όποιαν 
ώς τοσον εγώ συνέτιζαν πολύ.
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μέτρων. Οί άποστάται δέν έχουν πλέον αρχηγούς, διότι ούτο* 
έγιναν φρικτά παραδείγματα, δια να κατατρομάζουν τούς 

ίπιθυμοΰντας να γίνουν είς το έςης τοιούτοι. Τα όσα φρού
ρια έχρησίμευον είς αύτούς καταφύγιον, αί πόλεις του Λασι- 
θίου καί της Ανωπόλεως, δλα τέλος πάντων τα ώχυρά φρούρια, 

όσα δεν έκρίναμεν αρμόδια καί κατάλληλα να κατέχωμεν, 

κατηδαφίσθησαν, οί δε κάτοικοι αύτών μετεφέρθησαν καί 
κατοίκησαν αλλαχού, καί οί πέριζ αύτών αγροί θέλει μένουν 

άγεώργητοι, άπηγορευμένον είναι μάλιστα, επί κεφαλικ^ 
ποινή, καί μόνον τό να πλησιάση τις είς αύτούς. Οί κανονι
σμοί όλοι, οί όποιοι ήμπορούσαν να διατηρούν την ύπεροψίαν 
καί τό πνεύμα της ανεξαρτησίας των άποίκων άκυρώθησαν. 
Οί ιθαγενείς δενθά έχουν εις το έξης ούδεμίαν μετοχήν είς 
τήν'δημόσιον οικονομίαν, μήτε είς τα αξιώματα· ή δ’ έπα- 

γρύπνησις, την όποιαν θέλει έχουν έπ αύτών οί πιστοί σας 
άπεςαλμένοι, σάς έγγυά ται είς το έξης περί της υποταγής των.

Η είρηνοποίησις αύτη (αν δύναταί τις να δώση τό όνομα 

τούτο είς την υποταγήν, ήτις έπεται ένός τοιούτου πολέμου 

καί τοιούτων έκδικη'σεων) ετελείωσε τό βασίλειον τού Μάρκου 
Κορνάρου, όστις άπέθανε την 13 Ιουνίου 1367. (Τομ. Λ. 
βιβλ. θ', σελ. 603. έτος 1365.)

ΤΕΜΑΧΙΑ ΔΙΚΑΙΟΛΟΓΙΊΤΚΑ.

ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΕΙΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΠΑΡΑΔΟΣΕΩΣ ΤΟΥ 

ΧΑΝΔΑΚΟΣ, ΦΡΟΥΡΙΟΥ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ 1669.

Αποσπάσματα από τά Τουρκικά Χρονικά 
του Ραχίδ.

Κατά τάς προύσας ημέρας του μηνός Δζεμαζιούλ-άχήρ 
πλοϊόν τι έλαφρόν έξήλθε τού φρουρίου Χάνδακας με λευκήν 
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σημαίαν ό is στρατηγοί [Αίγας βεζίρης, λαβών την περί 
τούτου είδησιν, άπεκρίθη. α Αν φέρη ειδήσεις τινάς περί 
της παραδόσεως τού φρουρίου, εχει καλώς' εί is μή, παραγγέ- 

λω νά μην ήναι δεκτή καμμία πρότασις μήτε προφορική 

μήτε γραπτή. »
0 Μεχμέτ πασάς αφού έζεπλήρωσεν αύτήν τήν παραγγε

λίαν, α είμεθα, άπεκρίθησαν οί άπιστοι, επιφορτισμένοι μέ 
μίαν γραφήν, άγνοούμεν όμως το περιεχόμενον εν αύτή. >> 

Εϊς τούτο έπανέλαβεν ό Μεχμέτ πασσάς ότι α καθ' ας έχει 
διαταγάς, δεν είμπορει νά δεχθή τήν γραφήν » εστειλεν 

επομένως το πλοιον εϊς τον λιμένα. — Εν τώ μεταξύ τουτω 
ό μέγας βεζύρης ελαβεν αυτοκρατορικον γραμμάτιον περιέχον 

τα έζής: « Κατευοδόθην, δόξα τω Θεω, εϊς το Γενυ-χεερ 

«(Λαρισσαν)· ό πρέσβυς των Ενετών ήλθε μίαν λεύγαν πλη- 

» σιον τής πόλεως ταύτης, άλλα δέν έστάθη δεκτός εϊς τήν 
» σεβαστήν παρουσίαν μας· ποία είναι ή γνώμη σου, ακριβέ 

» μου βεζύρη, και ποίαν άπάντησιν νά δόσωμεν; Αν έλπίζης 
» νά κυοιεύσης τό φρούριον, ήμεϊς θέλομεν άπαιτεϊτήν παρά- 
» δοσίν του άπο τον πρέσβυν άλλ' αν πρέπη νά εξακολουθώ· 

» μεν τον πόλεμον ετι εν έτος έι αύτήν τήν άκοόπολιν σέ είδο- 
» ποιώ ότι, τά καλώς πεφυλαγμένα κράτη μας εΰρίσκονται 
» εϊς τήν αδυναμίαν τού νά σοΐ προμηθεύσουν άκόμη στοατεύ- 

» ματα, πολεμοφόδια καί τροφάς' επομένως, συμβουλεύσου 

» περί τούτου εν, ή δύω υποκείμενα καί ποόφθασόν μοι όσον 
» τάχος τήν περί τούτου γνώμην σου. »

Τό συμβεβηκός τούτο έλύπησε τά μέγιστα τον μέγαν 
βεζύρην άπεκρίθη δέ εϊς τήν Αύτοΰ Υψηλότητα, είς τον 

Σεχούλ-ίσλάμ, είς τον Καϊμακάμην, είς τον Σιλικτάρην καί 

εις τούς εύνοουμένους τού ηγεμόνας Μουσταφά-πασσάν καί 
Βανύ-έφέντην ότι, » Αν ό πρέσβυς είχε προτάσεις τινάς ε’πί 
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τοΰ αντικειμένου της παραδόσεως του φρουρίου, άναμφιβό* 

λως έπρεπε να τον άκούσωσιν, είδ’ άλλως, ήδύνατο μη μέν^ 
όπου εύρίσκετο' περι 3ε των προόδων της πολιορκίας, ότι τα 

οχυρώματα ήσαν κατηδαφισμένα από δύω με'ρη εϊς εκτασιν 
τριακοσίων όργυιών (toise μέτρον ες ποδών), και ότι μόλις 
εμεινεν ετι διάστημα δέκα όργυιών, διά να φθάσωμεν είς τό 
φρούριον δθεν άφοΰ έκερδίσαμεν τόσην εκτασιν γης (έπρόσθε- 
τε), διά γερρών (Ιί, χαρακωμάτων καϊ υπονόμων, αν έμπο- 
ρώμεν νά προχωρησωμεν ετι δέκα όργυιάς, τό φρούριον είναι 
έόικο'ν μα;· μολονότι έχομεν ολίγα πολεμεφόίια, και τα 
στρατεύματα μας είναι καταβεβαρυμένα από τούς κόπους, 
μολαταύτα είναι ΰποθεσις δέκα ήμερων άγκαλά καί είναι 
αδύνατον νά όρισθη καιρός διά τά συμβησόμενα, διότι τό 

μέλλον αόριστον άλλ’ επειδή τό φρούριον κατηντησεν εις τα 
έσχατα καί έλπίζομεν άπό ώραν είς ώραν ότι θά παραδοθη, 

δια τούτο στοχαζόμεθα ότι ό μονάρχης μας δεν πρέπει μήτε 

προτάσεις χρημάτων νά δεχθη, μη'τε πίστιν είς λόγους υπο
κριτικούς τού κατηραμένου πρέσβεως νά δώσν). Είθε ή Υψη- 

λότης του νά στείλη ενταύθα ένα πιστόν δουλον, διά νά 

βεβαιωθη περί της καταστάσεως της πολισοκίας καί ας δώση 
την άπόκρισιν την οποίαν ηθελεν εύδοκηση.

0 πρέσβυς της Ενετίας, αφού έστάθη δεκτός νά παρουσια- 
σθη εϊς την Λύτου Υψηλότητα, καί αφού την παρεκάλεσε θερ
μώς νά παραίτηση από τάς άποβλεπούσας τό φρούριον τού 

Χάνδακας άπαιτη'σεις, δεχόμενη φόρον ετήσιον είκοσιπέντε

(1) Τό γέρρον πληθυντικώς τά γέρρα,[τών γερρών καί άρσ. ό γέρόας, οι 
γέρραι, τών γερρών λέγονται τά μεγάλα καλάθια, η κοφίνια, τά όποια 
γεμίζουν από χώρια (σεπέρια) καί τά μεταχειρίζονται είς τάς πολιορκίας, 
οιά νά ίναι έν σκέπη καί ύπεραίπίσει οί πολίαοΰντε; στρατιώται καί οι 
άλλως εργαζόμενοι εϊς μηχανάς κατά των ίχβρών. ό Μεταφρ.
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χιλιάρας φλωρίων ένετικών- ή Ϋψηλότης του άπέρριψε την 

πρότασιν λέγουσα δ'τι, «ανό θεδς τη χαρίση ζωήν, θέλει εύρεθή 
προσωπικώς την έρχομένην άνοιξιν είς την Κρη'την.

Αύτοκρατορικού διατάγματος έκδοθέντος του να κλεισθή 
εις το φρούριον των Χανίων ό είς την Υψηλότητα του παρου- 

σιασθείς, καί την άπαιτουμένην πληρεξουσιότητα του να 
συνεργήσει την παράδοσιν του φρουρίου Χάνδακας μη εχων 
πρέσβυς, εστάλη και έφθασεν είς τό φρουριον των Χανίων 
την 25 του μηνός Ρεμπιούλ-άχύρ.

Ο ρηθείς πρέσβυς εγραψεν εκ τής φυλακής του μίαν επι
στολήν πρός τον με'γαν βεζύρην παρακαλών αύτον νά τω 
έπιταχύνη μίαν άκρόασιν, καί. ή άδεια τω έπετράπει.

Υπεννοήθη δ άπό τήν επιστολήν του πρέσβεως ότι, ό βα

σιλεύς τής Γαλλίας ήτον ενδιάθετος να βοηθήση τό πολιορ- 
κούμενον φρουριον άλλ’ είχε γίνει γνωστόν άπό τας ομολογίας 

των λειποτακτών ότι, ή παράδοσις τού φρουρίου ήτον ανα

πόφευκτος· έπρόσθετον δέ ότι/ έν περιστάσει καθ’ ήν τό φρού- 

ριον τούτο ήθελε περιπέση ύπό τήν εξουσίαν των Μουσουλ
μάνων, ή ναυτιλία των Εύρωπαίων ήθελε διακοπή επ’ αύτών 
των θαλασσών, καί ό'τι, διά τούτο ήτο λόγος νά γίνη ή πα- 

ράδοσις είς τόν βασιλέα τής Γαλλίας- είς τρόπον ώστε, δτανό 
είς Κ,ωνσταντινούπολιν πρέσβυς τής Γαλλίας απήτησε τόν των 

Ενετών, ού υιόνον, κατά τήν είδησιν εκείνην, δέν έστάθη δεκτή 

καί άπερρίφθη ή περί τού αντικειμένου τούτου αϊτησίς του, 
άλλά προσέτι ή ύψηλή Πόρτα έγραψε πρός τόν βασιλέα .τής 
Γαλλίας παραπονουμένη περί διαφόρων φερσιμάτων του, τών 
οποίων ή φύσις άπέβλεπεν είς τό νά ταραγθή ή μεταξύ τών 
δύω τούτων δυνάμεων ΰπάρχουσα ειρήνη· απαιτούσε δε παρ’ 

αύτού νά έξηγηθή έπί τών τοιαύτης φύσεως σκοπών του.
Ο πρέσβυς τών Ενετών, τώ όποίω ειγον δύσει προη-
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γουμένως την άδειαν να έλθη άπδ τα Χανία είς το αυτοκρα· 
τορικόν στρατοπέδων, φθάσαντι εκεί τήν 15 τοΰ μηνός 
Σιεβάλ, τώ εδόθη κατάλυμα είς τό χωρίον τοΰ Κατηρδζόγλου 
καί μία φρουρά, κατά την συνήθειαν, άπδ γιανιτσάρους ΰπδ 
την οδηγίαν ένος τζομπαδζή· άλλ’ επειδή ό πρε'σβυς ούτος, 
ίκανάς ημέρας μετά την άφιξίν του έχει, δέν ώμίλει περί της 
παραδόσεως τοΰ Χάνδακας, δέν τω έσυγχωρήθη ή έμπροσθεν 
τοΰ μεγάλου βεζύρου παρουσίασίς του, άλλα περιωρίσθησαν 
μόνον είς τδ να στείλουν προς αυτόν τον διερμηνέα τής Πόρ
τας, διά να διαπραγματευτή μετ’ αΰτοΰ. Η δημοκρατία 

έπρόσφερεν, αν ή Πόρτα συγκατανευσ-p να παραίτηση τδ 
φρούριον είς την εξουσίαν των Ενετών, να πληρώση κατ’ άρ- 

χάς μίαν ποσότητα έςακοσίων πουγγείων (τδ πουγγεϊον ίσο- 
τιματο τότε με χίλια φράγκα)· καί προσέτι να πληρώνη 
ετήσιον φόρον είκοσιπέντε χιλιάδας χρυσούςΕνετικούς (pieces 

(Tor). 0 διερμηνεύς λοιπόν καθυπέβαλε τα προτάσεις του 

ΰπ’ δψιν τοΰ μεγάλου βεζύρου, δστις άπεκρίθη ούτως· 
α Ημείς δέν είμεθα έμποροι, δέν δοκιμάζομεν καμμίαν έλ- 

λειψιν είς το χρηματικόν μας καί δέν παραιτούμεθα άπδ τούς 
περί τής άκροπόλεως τοΰ Χάνδακος σκοπούς μας.» Είς τούτο 

άνταπεκρίθη ό πρε'σβυς ότι, ή δύναμίς του δέν έξετείνετο έως 

είς τδ να διομολόγηση την παράδοσιν τοΰ φρουρίου· άλλ’ ότι 

έπρόσφερε τδ να δώση είς αντάλλαγμα τούτου τα φρούρια τής 
Σούδας καί τής Κλίσσας μετά των κατοίκων αύτών, καινά 
πληρώνη αύτονόμως καί ανεξαρτήτως τον προβληθέντα ετή

σιον φόρον καί την ποσότητα των έξακοσίων πουγγείων· ό δε 

μέγας βεζύρης δέν έδέχθη την νέαν ταύτην πρότασιν « Ο,τ1 
καί αν λέγη ό πρε'σβυς περί τούτου, έπρόσθεσεν ή ίψηλότης 
του, ημείς δέν καταχωροΰμεν τοιοΰτον ιδιαίτερον αρθρον συν
θήκης, έκτος αν δεχθη τδ να μη μένη τδ φρούριον είς τήν
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εξουσίαν ^'τι του ένός μέρους μήτε του άλλου, άλλα να 
χατεδαφισθή και κατασκαφθή έκ θεμελίων. Ημείς θέλομεν 
συγχωρήσει να κτισθγ εν άλλο νέον φροόριον είς γωνίαν τινά 

της νήσου· άλλ’ είναι απολύτως αδύνατον να δεχθώμεν όποιον-' 
δήποτε άλλο είδος παραχωρήσεως.

όταν ή έσχατη αύτη άπο'φασις άνερφέρθη εις τον πρέσβυν, 

ούτος άπεκρίθη δτι, όλοι οι θησαυροί του κόσμου δεν θέλουν 
έξαρκέσει προς πληρωμήν μιας τοιαύτης άκροπόλεως, ώς τής 
του Χάνδακας. Τής παρουσιάσεως του πρέσβεως είς το αύ- 
τοκρατορικόν στρατοπεδον άχρηστου κατασταθείσης είς το 
εξής, άπεπέμφθη πάλιν είς το φρούριον των Χανίων. (Τόμ. 
Z’. Σελ. 243. έτος Μ. Χ. 1669.)

Ή Κρήτη βοηθουμένη ΰπο τω> Γά22ωτ. Εκστρατεία 
του Λουκάς τής Φυ22ανόίας (dela Feuillade) 1668.

Πεντακόσιοι Ιππείς Γάλλοι έκ των διακεκριμένων οικογε

νειών, έλθόντες εθελουσίως είς βοήθειαν του πολιορκουμένου 
φρουρίου εύρίσκοντο έκει προ ενός, ή δύω μηνών καί έκτελουν- 
τες άπδ καιρόν είς καιρόν εξόδους έδοκίμαζαν τήν άνδρίαν 
των εναντίον τών Μουσουλμάνων. Κατά δέ τήν φοράν ταύ- 
την, κατακρημνισθέντες έξω του φρουρίου, διά νά βιάσουν 

τα ^αρακώματά μας άπώλεσαν ύπέρ το ήμισυ του πλήθους 
των καί οί δυνηθέντες νά σωθούν καί νά είσέλθουν αύθις είς 

τον Χάνδακα, άπελπισθέντες άπό το αποτέλεσμα τού έπι- 
χειρήματός των έπέστρεψαν κατησχυμένοι είς τήν Γαλλίαν.

Έστρατεία του δουκος του Βω^όρτου 
(de Beaufort). 1669.

Εξήκοντα γαλλικά πλοία, διαφόρου μεγέθους (des divers 

tonnages), έλθόντα είς βοήθειαν τού Χάνδακος, ήγκυροβό- 
λησαν κατάντικρυ τής άκροπόλεως (eitadelle) οί πολιορ- 
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κσύμενοι συνέλαβον έκ τούτου μεγίστην χαράν καί ύπερ* 
βολικήν υπεροψίαν φωνάζοντες έν τώ μέσω τών κανονοβο- 
λισμών « εύθετε τώρα ra θάβετε tor Χάνβακα!» — έπί 

των πλοίων ίε τούτων εΰρίσκετο είς έξάδελφος του βασιλέως 

τής Γαλλίας ονομαζόμενος Φραγκίσκος δούζ του Βωφόρτου, 
ό'στις έμβήκεν είς το φρούριον έπί κεφαλής δεκαεξ χιλιάδων 
εκλεκτών στρατιωτών, μέ σκοπόν να βιάση τα μουσουλμανικα 
στρατεύματα να έξέλθουν από τα χαρακώματά των. — 
Τήν είκοστήν λοιπόν του μηνάς Μουχαρρέμ 1080· ήμέρας 
άρτι διαγελώσης, τα στρατεύματα ταΰτα έπραγματοποίησαν 

τήν εςοδόν των από το μέρος του Λευκού προμαχώνας και 

διευθύνθησαν προς το Βέταγγ· άφοΰ δ’ δ)οι «τοποθετήθησαν 

κατέμπροσθεν τών κανονοστασίων μας, έδοκίμασαν να κυ
ριεύσουν αύτά με σφοδράν βίαν άλλ’ οι εύρεθέντες εϊς το μέ
ρος εκείνο αήττητοι στρατιώται τής πίστεως, μεγαλοφώνως, 
άλαλάξαντες (τών όποίων αί φωναι εφθασαν έως είς τόν”'' 
θρόνον του αιωνίου) ώρμησαν ώς λέοντες κατά τών εχθρών 
και έμαχέσαντο μέχρι τών δέκα ωρών τής ήμέρας (!) με 
ζήλον, γενναιότητα καί ενθουσιασμόν παράδοξον. Μετά τήν 
άξιομνημόνευτον ταύτην μάχην ο εχθρός κατά κράτος νενι- 
κημένος καί τετιμωρημένος, έτράπη είς φυγήν καί έζήτει 

κρησφύγετον εϊς το φρούριον, οι δε γενναίοι ημών στρα

τιώται τήν διανόησιν ταύτην αίσθανθέντες κατεδίωξαν 
αύτούς ίσχυρώς καί άνδρείως καί έπέφερον είς αύτούς 
μεγαλωτάτην ζημίαν, ώστε, αν κρίνη τις περί τούτου 
κατά τάς ομολογίας τών λειποτακτησάντων από το φρού
ριον, έχασαν είς αύτήν τήν μάχην 600, ίππεΐς, 1600 
πεζούς καί πάμπολλοι έπληγώθησαν· κατά δε τάς τών αύτών 

λειποτακτών ειδήσεις, ό πρίγκιψ αρχηγός τών στρατευμάτων

(1) Τουρκιστί, δύω ώρας τριν τής δέσεως του ήλιου.
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τούτων συνηριθμεΐτο μέ τούς φονευθέντας' όσοι εκ των Μου
σουλμάνων ηδυνήθησαν νά λάβουν αιχμαλώτους και κεφάλας 
των άπιστων έβραβευθησαν προσηκόντως· επειδή οι μέν 

φέροντες κεφαλάς έπί των λογχών των ελαβον κατά πρώτον 
άπο τον στρατοπεδάρχην, έπ όνόμιτι του καπετάν-πασσα 
αμοιβήν άνά δε'κα γρο'σια, επειτα άπο τον με'γαν βεζύρην 
δευτέραν άμοιβήν άνά δεκαπέντε γρόσια διά καθεκάστην 

κεφαλήν οι φέροντες δε αιχμαλώτους ελαβον άνά έβδομή- 

κοντα γρόσια. Τά λάφυρα ήσαν αναρίθμητα, επειδή ελαβον 

πολύτιμα έπισάγματα (selles), σπάθας άργυροχρυσοκολλή- 
τους, κομβία έκ σμαράγδου, δακτυλίδια άπο ρουμβίνια καί 

άλλα κειμήλια καί πολύτιμα άντικείμενα είς τόσην ποσότητα,, 

ώστε τά κατεχόμενα άπο τόν αύτοκρατορικον στρατόν μέρη 
ώμοίαζον περισσότερον με φόρον χρυσοχόων παρά μέ στρα- 
τόπεδον.

Τήν εικοστήν όγδόην του αύτοΰ μηνός μία λέμβος έπα- 
ρουσιάσθη, μέ σημαίαν "κήρυκος, ερχόμενη άπό τον στόλον 
τών άπιστων, « Εχάσαμεν είς τάς προηγουμένας μάχας, ει- 

» πον οί έπιβάται τής λέμβου, τρεις ή τέσσαρας έκ τών άρ- 
» χηγών μας, μεταξύ τών όποίων εύρίσκεται ο Φραγκισκος, 
» υιός του Καίσαρος τού Βωφόρτου' είναι ξανθός καί υψηλον 
» άναστήματος· αν μέν έτι ζή, ζητουμεν νά τόν άνταλλάξω- 
» μεν μέ όποιανδήποτε τιμήν αν δ1 έφονεύθη, δίδομεν όποιαν- 
» δήποτε ποσότητα χρηματικήν διά ν’ άπολαύσωαεν τό σώμα 

» του. » ή λέμβος άφ’ ού άπεσύρθη, έγειναν (μέ σκοπόν νά 
σταλθή ό άνθρωπος ούτος είς τήν υψηλότητα του) πολλαί 
διερευνήσεις, τόσον μεταξύ τών αιχμαλώτων, όσον καί είς 

τόν τόπον ,τής μάχης, μεταξύ τών φονευθέντων άλλ ή ύπερ

βολική καΰσις του κλίματος είχε τόσον μεταμορφώσει τά 
πτώματα, ώστε έστάθη άδύνατον νά γνωρισθούν καί διακρι- 
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δουν αί φυσιογνωσία! αότων ουτω λοιπόν οι χ^ρυπές επι* 
στοάψαντες μετά τρεϊς ώρας, έλαβον άπόκρισιν ότι ό άνθρω

πος, τον όποιον ζητούν ούδόλως εύρέθη.

Επιτομή κεφαλαιώδης τον ιστορικού 'Ραγίδον.

Εις τάς πεοιστάσεις ταύτας, και βι ενός αποτελέσματος 

της θείας βοηθείας καί σοφίας, οϊ Ενετοί καί οί στρατιώται 
της Γαλλίας, επειδή έδιχονόησαν, οί τελευταίοι ούτοι έστειλαν 

είς το αύτοκρατορικόν στρατόπεδον κήρυκα δια να ειδοποίηση 
την άπόφασίν των του να επιστρέφουν είς την δυστυχή 
πατρίδα των, καί διά να λάβ-ρ πληροφορίας περί του στρα- 
τηγοΰ των, με σκοπόν να τώ στείλουν οικιακούς του τινας 

διά να τον υπηρετούν ό μέγας βεζόρης είπε ν' άποκριθούν 
«ίς αύτούς ότι α ό αρχηγός των έχει πολλούς πλησίον του διά 
»να φροντίζουν περί αύτοΰ.» Τούτο ύπερελύπησεν αυτούς. 
Την δέ δεκάτην έννάτην του μηνός Ρεβιούλ-έβέλ έπέβησαν 

είς τα πλοία των, καί έζέπλευσαν κατ’ εύθεϊαν προς την 
Γαλλίαν, (ενταύθα ακολουθούν διάφορα υβριστικά επίθετα).

Παράδοσις τοΰ Φρουρίου 1669.

Καθ’ δλας τάς μέχρι της ημέρας εκείνης προσπαθείας τοΰ 
ν’ άντικρούωσι τάς εφόδους των Μουσουλμάνων, τό ανωφελές 

των σταλεισών, κατά τό έτος τούτο, βοηθειών της Γαλλίας, 
τό τάγμα της Μάλτας καί ό Πάπας, ή κατησ/υμένη κατα

στροφή των Γάλλων ύπό τα τείχη του Χάνδακος καί ή 

άναχώρησις όλων των επικουρικών στρατευμάτων όλα ταύτα 
έδείκνυον ότι, δεν έμεινεν άλλο καταφύγιον είς τούς πολιορ- 

κουμένους· άφ’ ετέρου δ’ αύθις μέρους οί στρατιώται της 

πίστεως, οντες προχωρημένοι είς τό ενδότερον τοΰ φρουρίου 
είχον κυριεύσει τα δύω τρίτα τών τειχών, ήτον επομένως 
καθαρότατου ότι τό υπόλοιπον μέρος δέν ήθελεν άργήση νά 



ER ΤΗΣ ΕΝΕΤΙΚΠΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 161

ύποπέση εϊς την εξουσίαν των, καί ότι, περισσότερα αντίστα- 
σις ήθελεν έπισύρη την γενικήν έξόντωσιν της φρουράς. Διά 
τάς αιτίας λοιπόν ταύτας οι πολιορκούμενοι άπεφάσισαν νά 
στείλουν εϊς τό στρατόπεδον νέον κήρυκα· άφοΰ ό μέγας βε- 
ζύρης είδοποιήθη περί τούτου παρήγγειλεν οτι- «Αν μέν ό 
» κήρυξ ήναι Γάλλος νά μην τον άφήσουν νά πλησιάση τε- 
»λείως, αν δε ή'ρχετο εκ μέρους τού αρχιστρατήγου των 
» Ενετών νά μην τον δεχθούν, εκτός έπί λόγω οτι είναι ρητώς 
» απεσταλμένος καί επιφορτισμένος νά προτείνη την συνθήκην 
» της παραδόσεως της πόλεως. » Η διαταγή αυτή έξετελέσθη· 
άλλ’ ό άπες·αλμένος της έμπιςοσύνης του αρχιστρατήγου αξιω
ματικός, μη εϊδοποιη'σας οτι είναι έπιφορτισμένος νά προτεί- 
νη την συνθη'κην της παραδόσεως, εστάλη όπίσω εϊς την πόλιν.

Μετά δύω ώρας έπέστρεψε καί είπεν. « ήμεϊς θέλομεν νά 
» παραδόσωμεν εϊς τάς χεΐράς σας την πρωτεύουσαν της Κρή- 
» της καί, γενόμενοι του λοιπού φίλοι σας, έπιθυμοΰμεν νά 
» παύσουν αί έχθροπραξίαι, καί νά μην ΰπάρχη πλέον πόλεμος 
» μεταξύ ημών καί ΰμών. Αν, θεού εύδοκοΰντος, αυριον μάς 
» συγχωρή ό καιρός θέλομεν ελθη υπό κηρυκικήν σημαίαν, 
» διά νά έμβωμεν εϊς την περί τούτου διαπραγμάτευσιν καί 
» νά άποπερατώσωμεν εύτυχώς την ύπόθεσιν ταύτην. »

Την επιούσαν τω πρωί, μολονότι ή θάλασσα ήτο τετα- 
μαγμένη ύπό σφοδρού άνεμου, ή αύτη λέμβος έπαρουσιάσθη 
αύθις καί καθορμίσθη πλησίον τού μικρού φρουοίου* ό δε αξιω
ματικός Α,χμέτ αγάς καί ό διερμηνεύς τής Πόρτας Παναγιώ
της ΰπήγον είς τόν αύτόν τόπον καί ήρχισαν νά έμβαίνουν είς 
συνδιάλεξιν με τον άπιστον, ό'στις είπεν είς αύτούς. «Ημεϊς 
» θέλομεν σάς παραχωρήσει όσονούπω μίαν πολεμικήν πόλιν, 
» ήτις δεν έχει παρομοίαν της άλλην (άπαράμιλλον) καί εν 
» κειμήλιον τόσον πολύτιμον, όσον ούδείς μονάρχης έλα- 
» βεν είς την εξουσίαν του ποτέ' μολονότι ήδυνάμεθα είσέτι 
« νά παρατείνωμεν τόν πόλεμον εν, ή καί δύω έτη, άλλ’ ή 
ν πρός είρη'νην έπιθυμία μας προέφερε την σκέψιν ταύτην. » 

'11
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0 διερμηνεύς της Πόρτας άπεκρίθη είς τάς ομιλίας ταυ- 
τας ύπερεκθειάζων την δύναμήν του κυρίου του καί την άν- 
δρίαν των οθωμανικών στρατευμάτων. 0 διαπραγματευόμε- 

νος την ειρήνην Ενετός έπανέλαβεν έπιμένων είς το εγκαλλώ
πισμα το όποιον θέλει προκόψει είς την Πόρταν άπό την 
κυριευσιν τοιαυτης πόλεως· προς το τέλος τής μέχρι των 
τριών ωρών μετά μεσημβρίαν διαρκεσάσης έντεύξεως ό Αχ- 
μέτ-άγας και ό διερμηνεύς Παναγιώτης παρέστησαν είς τον 
αξιωματικόν Ενετόν ότι, δεν ήτο καλής εκλογής ή Θέσις εκείνη, 
τοσον δια τό εκ του στρατοπέδου απόστημα, όσον καί διότι 
ήτον ΰπό βολήν κανονίου και άλλων πυροβόλων. Τή επαύριον 
ό αύτός αξιωματικός ειδοποίησε τούς Τούρκους οτι ό αρχι
στράτηγος είχε συγκατανεύσει είς τό να εκλεχθώ άλλη Θέσις 
διά τάς συνδιαλέξεις.

Λαμπραί καί πολυτελείς σκηναί ίδρύνθησαν επομένως 
έπί τού εξωτερικού περιτειχίσματος όνομαζομένου Ατλή- 
ταμπια (ίσως Τασλή-τάμπια)· διωρίσθησαν δ’ έπί τής 
διαπραγματεύσεως ό ίβραήμ-πασσάς έκ Χαλεπίου, ό Ζουλ- 
φουκάρ-άγάς, ό Αχμέτ-άγάς καί ό διερμηνεύς Παναγιώτης· 
ό τρίτος και ό τέταρτος τών άςιωματικών τούτων ειχον την 
εντολήν τού νά δίδουν λόγον είς τόν μέγαν βεζύρην περί τών 
προόδων τής διαπραγματεύσεως· Οι δ’ Ενετοί εξέλεξαν καί 
διώρισαν δύω υποκείμενα έκ μέρους των. "

Αί συνεντεύξεις παρετάνθησαν εξ ημέρας καί εξ νύκτας· 
καί τέλος ή συνθήκη τής ειρήνης έπλησίαζε νά κλεισθή όταν 
οι διαπραγματευόμενοι Ενετοί έζήτησαν νά παραχωρηθή είς 
τήν δημοκρατίαν μέρος τι έπί τής νήσου τής Κρήτης διά 

νά κτίσουν έκεϊ φρουριον. Η αίτησις αύτη ήρέθισε τόν μέγαν 
βεζύρην είς ποιούταν Θυμόν, ώστε διέταξε τήν διάλυσιν καί 
παρασπόνδησιν τών διαπραγματεύσεων· άλλ’ όταν, οί δια- 
πραγματευόμενοι Ενετοί ιδον ότι ή'ρχισαν αί σκηναί νά κα- 
ταστρέφωνται, έκραύγασαν μεγαλοφώνως ίκετευοντες τόν
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ίβραήμ-πασάν νά τοΐς επιτρέψε να υπάγουν να λάβουν τάς 
διαταγάς του στρατηγού. Καί τώ οντι, ο είς έζ αύτών, δρα- 
μών τάχιστα προς τον στρατηγόν, ειδοποίησαν αύτόν περί 
της καταστάσεως των πραγμάτων, έπιστρέψας δέ ριετά μίαν 
ώοαν έδηλοποίησεν οτι, οί Ενετοί παραιτούνται άπό τό να 
καθίζουν μήτε δάκτυλον γης επί της νη'σου Κρη'της, καί οτι δεν 
ζητούν είμή τό να κλεισθη όσον τάχος ή το'σον αναγκαία διά 
την άνάπαυσιν καί ευτυχίαν των δυστυχών αύτής κατοίκων 
είρη'νη. Η είδησις αύτη κατέπαυσε πάσαν έριδα καί ή συνδιά- 
λεξις άποπερατωθεΐσα έκυρώθη· αί δε βάσεις τής ειρήνης έθε- 
μελιώθησαν κατά τόν τρόπον των δεκακτώ επομένων άρθρων.

Αρθρ. Α. Η πόλις τού Χάνδακας να παραδοθί) μεθ’ άπάσης 
τής κανονοστιχίας καί των πολεμεφοδίων της.

Αρθρ. Β’. Τά φρούρια Σούδας, Σπιναλόγκας καί Γραμ· 
βούσης νά μένουν, ώς καί πρότερον, είς χειρας των Ενετών.

Αρθρ. Τ’. Οί αιχμάλωτοι έκατέρων τών μερών νά έλευ- 
θεοωθούν.

Αρθρ. Λ'. Αί είς τήν ίψηλήν Πόρταν άνη'κουσαι νήσοι τής 
Μεσογείου νά μην ενοχληθούν τελείως.

Αρθρ. Ε. Αν μία λε'μβος κυριευθη εις τήν θάλασσαν, οί 
Ενετοί νά ήναι υπόλογοι.

Αρθ. Τ'. Είς οίκος νά διορισθή διά κατοικίαν τού πρε'σβεως 
τής Ενετίας είς τόν Γαλατάν.

Αρθρ. Ζ'. Π Δημ-οκρατία νά στείλη προζένους είς τά λοιπα 
εμπορικά παραθαλάσσια.

Αρθρ. Η. Τό φρούριον τής Κλήσας είς τόν Βόσναν να 
μένη είς τήν εξουσίαν τών Ενετών.

Αρθρ. Θ’. Μέχρι τής έπικυρώσεως τής ειρήνης, νά δοθούν 
ομηροι είς έκάτερα τά μέρη.

Αρθρ. I. Διά νά δυνηθούν οί Ενετοί νά μεταβώσιν είς τήν 
Δίαν απέναντι τού Χάνδακος, νά παραχωρηθή είς αύτους 
ημέρα γαλήνης.
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Αρθρ. ΙΑ. Αφού φθάσουν είς τήν Δίαν οί Ενετοί δεν θέ
λουν υποχρεωθεί νά μεταβουν έκειθεν βιαίως’ αλλά θέλουν 
συγχωρηθεϊ είς αύτούς ήμέραι τινές αργοπορίας.

Αρθρ. IB. Τα υποκείμενα καί αί ιδιοκτησία! των θε- 
λοντων να μείνουν εις τήν πόλιν να μην βλαφθώσι διόλου.

Α ρθρ. ΙΓ. Αι αύτοκρατορικαί συνθηκαι να άνανεωθώσιν, 
ώς και πρότερον.

Αρθρ. ΙΑ. Η Δημοκρατία της Ενετίας να στείλη πρέσβυν 
πανδημως και δώρα είς την Κωνσταντινούπολιν.

Εκτός των αρθρ ων τούτων έγειναν τε'σσαρα άλλα λεπτο
μερέστερα, αναφερομενα εις την παράδοσιν τής πόλεως.

Την έννάτην ημέραν του μηνός Ρεβιούλ-άχήρ, επειδή έμελ
λε να παρουσιασθουν οι διαπραγματευόμενοι Ενετοί είς την 
συνεντευζιν του μεγάλου βεζυρη, εβλήθη σαν στρατεύματα 
κατά γραμμας άπό τον τόπον τής συνθη'κης έως είς τήν 
σκηνήν τού πρωθ υπουργού τούτου’ αφού δ’ έ'λαβον τήν τι
μήν οι Ενετοί εϊρηνοποιοί έκυψαν βαθέως έμπροσθεν τής ύύη- 
λοτητός του, ήτις είπεν είς αύτούς’ « κα.Ιΰχ ή.Ιθατε, ύαοία 
» είναι ή αίτια του ερχομού σας;» έρχόμεθα, ειπον, διά νά 
σάς παραδοσωμεν τήν πολιν καί ν άπαλαύσωμεν τήν ησυ
χίαν μας διά μιας ειρηνικής συνθήκης· «ύ στρατηγός σας, 
» έαανίΛαβεν ό βε^υρης, είναι εφοδιασμένος εκ μέγονς 
» τοΰ δουκος της Ενετίας με εξουσίαν ίκανην νά άπο- 
ν> περατωση την μεγάΛην τούτην ύπόϋεσι ν; » απήντησαν 
δε είς τήν έρώτησιν ταύτην, παρουσιάζοντες έγγραφον έστο- 
λισμένον με τήν σφραγίδα τού δουκός’ το όποιον αφού τώ 
ένεχειρίσθη, διέταζε καί ένέδυσαν αύτούς μηλωτάς (γούνναςδ 
ένέδυσαν δέ προς τούτοις με τοιαύτας τέσσαοα, ή πέντε 
υποκείμενα ε’κ τής συνοδίας των, τον διορισθέντα νά τούς 
συνοδεύση αξιωματικόν Αχμέτ-άγάν καί τον διερμηνέα Πα
ναγιώτην· επομένως δέ ύψώθησαν αί σημαΐαι είς σημεϊον 
είρη'νης καί διαλλαγής.
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0 συγγραφ»ύς Τούρκος διηγείται, οτι στρατιώτης τις 
Ενετός, κυρ ιευμένος άπό μέθην, ύψωσε κατά περίστασιν ση
μαίαν πολεμικήν, αντί άλλης από τάς ρηθείσας σημαίας' 
εκ τούτου λοιπόν ηκολούθησαν συγχύσεις τόσον είς την πο'λιν, 
όσον καί εις τό στρατόπεδον, άλλα τό περιστατικών τούτο 
δεν έπεφερε ποσώς αποτέλεσμα. Τελειώνει δέ την διηγησίν 
του λέγων ότι, αί έτοιμασίαι της άναγωρη'σεως διη'ρκεσαν 
21 ημέραν καί ότι τελευταΐον την 30 τοΰ αύτοΰ μηνάς 
ή φρουρά έςεπλευσε διά την ένετιαν.

Δεν όμιλεΐ ποσώς ό ιστορικός Τούρκος Ραχίδης περί 
τεσσάρων κανονιών, τα όποια ό βςζύρης έχάρισεν είς τόν 
Μοροζίνην (1), αλλά περιορίζεται είς τό νά λέγη ότι ό βε- 
ζύρης έχάρισε χίλια φλωρία είς τρεϊς Ενετούς τούς φέροντας 
τάς κλεΐς της πόλεως, όγδοηκοντα τόν αριθμόν ούσας, και 
επί δύω αργυρών δίσκων αύτώ προσφερθείσας. (2)

(1)0 Δούξ ΜιχαήλΜοροζίνης ('δε σελ. 145) υπήρξε μεταξύ τών θυμάτων, 
έλαβε δε κατά τό έτος 1383 διάδοχον τον Αντώνιον Ρενιέρην οστις ητον ς-ρα- 
τιωτικός διοικητές τίς Κρήτης, ύ Δούξ Αντώνιος ί»ενιερτς απίθανε κατά τάς 
τελευταίας ημέρας τής ΙΔ'. έκατονταετηρίδο;· μνημονεύεται δό πράξις αύ
τοΰ έμφαίνουσα πο’σον εσέβετο την δικαιοσύνην. Ο υίος του έλαβε την ατυ
χίαν νά έξυβρίση τόν σύζυγον τίνος ευπατρίδου, με την οποίαν είχε προη
γουμένως σχέσιν, Είς άλλον το’πον τοιουτον αδίκημα δεν ήθελε φερθή ενώ
πιον των δικαστηρίων εάν όμως ή είς ένετίαν επικρατούσα τάξις δέν 
εσφτχώρει εις τον προσβληδέντα σύζυγον νά έκδιεηδ^ μο'νος του, οί νομοί τοΰ 
εξασφάλιζαν δικαίαν ίκανοποίησιν. Ο υιός τοΰ Λευκός κατεδικάοδη είς πρόσ- 
τιαον εκατόν δουκάτων καί είς δίαηνον φυλάκισιν, άπηγορεύθη δε είς αΰτον 
έπί δέκα έτη νά πατήσει είς την ενορίαν την οποίαν εκατοίκει η προαβλη- 
θεέσα κυρία, ήαδένησε βαρε'ως είς την φυλακήν, ό δε πατήρ του {προτίμησε 
νά τόν άφήσφ ν’ άποδάνη παρά νά ζητηση νά μετριασδη η άπο’φασις* λέγουν 
μάλιστα οτι ή άπο’φασις αύτη ήθελε γίνρ πολύ αύστηροτέρα, αν ήκούετο 
ή συμβουλή του.

(2) Οί Ενετοί κατεδαπάνησαν είς την πολιορκίαν τοΰ Χανοακος 
4,253,000c δουκάτα, τω (GGg.
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Κατίγκω ^άλλη
Βερτράνδος
Γιανάκης Γαρδίκης
Β. Σαπουντζάκης λοχαγό
Αύγερινδς Γεωργιάδης 
Ιω. Δ. Αογιάδης
Γ. 1. Βαλτίνός
Βασίλειος Τζάλης 
Αντώνιος Χαστάς 
Ρήγας Παλαμ^δης
Γ. Λογιωτατίδης

1

»

Β. Φώτιος
Γκ. Χρυσούλης
Δ. Γ. Δημητρακόπουλος
Ν. Σιληβεργος
Επαμ. Ράμφος
Αριστείδης Καλογερόπουλος
Σ. Βάρβογλης
Δ. Γ. Ποντρόπουλος
Γ. Μαρίνογλους
Δημοσθένης Δ. Βαλαβάνος
Δ. Ταμπουρατζης
Α. Βενδραμης
Σ. Μ. Χιονουδάκης
Π. Σχίζας
Ο Εύβοιας Νεο'φυτος
Ο Ηλείας Δτμ. Ιωνάς
Π. Μαυρομιχάλης
Π. Δελιγιάννης.
Ι» Σακελλαρίδης
Γρηγ· Ραμπιάζης
Προκόπιος έκ της Μονής Λαύρας 

Πελοπονησου
Χριστόδουλος Ευθυμίου
Γ. Μ- Αντωνόπουλος
Γεώργ. Αναγνωστάκης
Κ. Δομνάνδος
Μ. Τριανταφυλλίδης
Α. 
Γ-

Κομπατης

Δ. ‘Ρίζος

Χ. Πρινάρης
Αγκωνάκης 

[Ν* Κωστης
Χρυσίδης«Τ.

2

2
3
1

2
2
3

1
1
1
1
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Γ. Σκούφος Σώμ
Κ. Ν. Αεβίδης

1
3

Α. Χριστοπουλος Σώμ.
Α. Ν. Δαμοπουλος

1

1. Δραγούμης 1 Σ. Τ. Οικονομικής
Χρ. Περραιβός >» Ν. Στεφανίδης r
Εύστρ. Παρίσης >> Γεώργιος, β. ίωσ^φ
Ν. Κολπο^Γνος Ν. Χρυσογελος
Σ. Αντανιάδης 2 Δρ. Ματσόλας
Σπυρίδων Σωφρης 1 Λύσανδρος Βιλαέτης
Ν. Δραγούμης >» Σ. Α. Στ.
J. Κοκκώδης Αναστάσιος. Δο'ντος 2
Κ. Αντωνιάδης 3 Π. Νοταράς 1
Α. Ζ. Μάμουκας 1 Σταύρος Βλάχος 1
Ι^μμ. Άντωνιάδης 2 Γεώργιος Καρατζας
Ο6ων Α. Αεονάρδος 1 ’Αντώνιος Τελενάρδος
Γ. Πραΐδης >1 1. Φιλημων »,
Ιωάννες Κ. Βλαστός Κ. Καλλιγας
Σπ. Γρηγοριάδης 3 Σ. Κλεάνθης
Η. Δωίλας 1 Θ. Αεονάρδος
Τ. Σχίνας 3 1. Καμπούρογλους
’Αρχιμανδρίτης Μ. Άποστολίδης 3 Σ. Δαμιανού
Θεο'δ. Κ. Χ. Ιίαναγιώτου 1 Δ. Παπάγος
Θ. Φαρμακίδης 3 Π. Τυπάλδος 2
Χ. Ζώτος 1 Ε. Κ. Γουβελης 1
Ιω. Π. Άλεξοπουλος »» Δημητριος Γεωργιάδης
Σ. Τρικούπης 1. Βενιζέλος
Βα'σσος Μαυροβουνιώτης 2 Μ. Β. Βιτσακσης
Ν. Κ. Κασουμπούλης 1 Ν. Βούλγαρης
Α. Χαιρετάς υ Γ. Α. Δεάγγελος
Θ. Χαιρέτης ν> Β. Αντωνιάδης
Γ. Σταύρος Π. Πανταζης
Στέφ. Α. Παππά Ιω. Βελέντζας
Μ. Ρενιε'ρης Ι. Φ. φέστας
Π. Άργυροπουλος 5, Λ. Χρυσανθοπουλος 3
Σ. Ι. Κιαχαγιας Χαράλαμπος Παππαδανοπουλος 1
Δ· Χαραμής Σ. Λεκάτης
Διαμαντής Ν. όλύμπίος 
Χ^. Παπά Πολίτης

Κωνστ. Μηλιώτης
♦ 5 Κωνσταντίνος Δωίλας »*

Σ. Σεραφείμ 5’ Ν. Κ. ’Ηπίτης 2
Α. ‘Ραγκαβης J* Πάλμας 1
Χ. Κλονάρης >* Α. Πολυζωίδης
Γ. Κουντουριώτης ΓΙ. Πάγκαλος »>
ί. Παξιμάδης Γ. Κ· Τισαμενός »»
Παναγιώτης Σουτσος 3 Σ. ‘Ρωσσέτος
Μ. Θεοχάρης 
Ι· Α. Σουτσος

1 Δ. Π. Γαληνός
ΟΙ ΕΝ ΧΑΑΚΙΔΙ.

5»

Μ. Κωστάκης
Στεφ. Δ. Αγέλαστος 
Ζαχαρίας Ο^ονομάκης 
Δ. Δαρίοίϊας
Γεώργιος Μ. Καραμάνο! 
Αλέξανδρος Φωκάς 
ίω, Σακελλαρόπουλος

>>

Θ· Βουλγαρίας 
‘Ρήγας ’Ορφανίδης
Μ. Τολμίδης λοχαγός
Μ. Μαναράκης
Λ. Π. Σουλιώτες
Δ. Σίνος
Ευθύμιος Δτίμητριάδ^ς

1
1
1

1
1

1 ■

Ilk
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Γεώργιος Παππαμανώλης Σώμα 
Κωνστ. Μίτσορας
Β. Χρυσοβέργης
Π. Γεωργιανής
Κ. ^ Οίκονομίδης
Γ. Χ. Αρτης
Γρ. Νικηιάδης
Κωνστ. Γ. Κατσαβέλλης
Α. Φιλίππαΐος
Αλέξανδρος Κ. Πνττακου
Σ. Λογοθέτη;
1. Α. Κοντσιάς
Κ. Ν. Τσεπρούδης
Δ. Περδικάρης
0. Μ. Ελβυθεριάδχς
Α. Βαρατάσσης
Λ. Ζαβογιάννης
1. Μ. Μαυρομάτης
Κ. Δημητριάδης
Χ. Ι. Κικίδτ.ς
Χριστ. Μυριανθούσιος

Οί ΕΝ ΛΑΜΙΑ.
Φθιώτιδας Ιάκωβος
Η Οικογένεια Τσάλη
Ζέστης Σκουμπουρδης
Κυριάκός Τασσίκας
Άνδρέας Φαρδύς
Δημ. Κεμπρέκος
Μ* Μαρκίδης
Σταυρός Παλαιολόγος
Νικολ· Δ. Σπένδος
Νικόλαος Γ. Παναγιώτηδες
Γ. Γούλας
Ν. Δ. Λασπας
Δ. Μακρύς
Γ. Ζαχείλας
Κ. Σπανόπουλος
Π. Ε. Χ. Πέτρου
Δ. Γεραντώνης
Θεόφιλός Γεωργίου
1. Α. Κοντολέων
Γ. Δημητριάδης
Ν. Δ. Σεϊδόπουλος
Νικόλαος Αγγελίδης
Εύστάθιος ‘Ριζόπουλος
Γ. Κ. Πέρβελης
Χ. Αδαμόπουλος
Δ. Πολυζωιδης
Νικόλαος ’Αλ. Μαρούλης
Κωνστ. Ν. Τσακανίκας
Δ. Γ. Ζωντανός
Χρ. ‘Ρέντσος
Σ. Ν. Πετσοπούλης

3
4
2
3
3
3

[ Κ. Τσάλλης Σώμα. 1
1 Σ. Ν. Σαϊπόπουλος » 1

Κ. Γαββαθας 1
Κωνστ. Σιμου 1
Α. Γ. Ιωαννίτης 1
Κ. Αθανασίου 1
Ν. Οικονομικής „
Δ. Γ. Δέλλης „
Θεόδωρο; Αριστείδης ,, 
Χρ. Ζωγραφίδης ,, 
Γ. Εμμανουήλ „ 
Γ· ’Αθηνιώτης >» 
Αλέξανδρος Χαντοίσκος „ 
Β. Βασιλείου » 
Ιω. Ν. Στυλούδης ,<
Λεωνίδας Κ. Τράκας „ 
Σταμάνης 'Αναβτασόπουλος ,, 
Βασίλειος 1- Σαχελλαρόπουλος „ 
Ιω. Χρ. ‘Ρέντσος „ 
Κ. Βωλωτάς ,, 
Ηλ. Χ. Δυοβουνιώτχς ,;
Ι-Γεωργιάδης „
Νίκος Γ. ‘Ρεντηιώτης „
Ν. Σισμανόπουλο; „
Γ. Δάτσικας ,ι
Γιαννούλας Μάνδαλος ,
Μ. ‘Ριζόπουλος .■
Ν. Παππαϊωάννοο ,.
Τασσίκας Ν. Κρίτσας ,
Γεώργιος Α. Δημακίδης ,
Πέτρος Βακάλογλους ,
Γενοβέλης Λογιστής ,
Αλέξανδρος Ίωαννίδης ,
Γ. Δ. Φίλωνος ,
Χρ. Ελευθεριάζεις ,
Καλαμάρας Τσουκαλάς ,
Ιωάννης Πέτρου 
’Ιωάν. Κλίμακας 
Γ. Γριζάνος

ΟΙ ΕΝ ΧΑΝΙΑ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ, 
ύ Κυδωνίας Κάλλιστος
Ι· Ν. Στεφανίδης
Hitcir
Α. Οικονομίας Σχολάρχης 
Ιερόθεος Ιερομόναχος 
Νικόδημος Αρχιμανδρίτης 

ι Παρθένιο; Ίεροδιάκων Φιλιππικής 
, Ε. Περόγλους
, Ν. Β. Κονταξάκης
, Ιω. Γ. Μιτζοτάκης
, Χ. Παππαδάκης
„ Ελεσάβετ Β. Κονταξάκη.

3

1
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ΗΘΙΚΑ TINA ΠΟΙΗΜΑΤΙΑ

Ώόή κατά, τοΰ Φθόκου*

Ό φθόνος κάκιστον παθών, 
των άλλοτρίων αγαθών 

ένδομυχουσα λύπη,
Προς τούς λοιπούς βέλος κωφόν 

την τάλαιναν αύτου τροφόν 
καρδίαν κατασήπει.

Πνίγει, ξηραίνει τό προσόν,
κατά τόν άχαριν κισσόν, 

εις όσους έρπει κήπους.
Πάντα λοιπόν ό φθονερός,

έαυτοΰ έσται τιμωρός, 
αύτόφορβος πολύπους.

'Ως τρώγει σίδηρον ίός,
ώς τόν αύχένα ό κλοιός, 

οΰτω τα σπλάγχνα φθόνος.
Διότι φθόνος συνεχής 

γίνεται πρίων τής ψυχής, 
νωθρός άνθρωποκτόνος.

Έχιδνα ούτος καταντά, 
σχίζει, σπαράττει, έκκεντά 

την κύουσαν κοιλίαν.
Παρά την ξένην συμφοράν, 

άλλην δέν έχει άνθηράν 
ό φθόνος άσχολίαν.

ΖΟδτος ύπάρχει, ώς ούδεις, 
κακολογίας αφειδής 

καί φειδωλός ε’παίνων,
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Όλίγωρος της αρετές, 
κατήγορος καί άρνητής 

προτερημάτων ξένων.
Καί ώς φανός ό μαγικός, 

ουτω μελανογραφικός 
έλαττωμάτων μόνος.

Τα ίδια άμβλυωπεζ 
τα ξένα δέ μικροσκοπει, 

καί μέμφεται άφθόνως.
Βαβαί! ώ πόσον άτερπής 

αύτή ή τόσον χαμερπής 
ψυχής ανησυχία!

Λοιπόν τί, άνθρωπε, φθονείς; 
ποιας αιτία ήδονής 

ή άλλου δυστυχία;
Κατηγορείς τα μή μεμπτά, 

κατηγορείς καί τα σεπτά, 
τί έπαινέσεις ώρα;

Ούδέν, ούδέν, ώ φθονερέ, 
αί λέξεις σου αι άνθηραί 

ό'λαι είσί κατάρα.

Περί υπομονής.

ή υπομονή υπάρχει αρετών ή βασιλίς, 
καί ού μόνον αναγκαία, άλλα καί επωφελώς. 

Αναγκαία μεν, καθότι το γογγυζειν αδικεί· 
καί την πρόνοιαν την θείαν, ότι ουτω διδικει.

Καί επωφελής, καθότι ελαφρότερα πολύ, 
καί ολίγον κινδυνώδη τα δεινά άποτελεϊ.
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ή υπομονή γλυκαίνει τάς πικρία; της ζωής, 
παραδείγματα μυρία εχομεν έξ ακοής.

Ο μακρόθυμος κερδαίνει και πενόμενος πλουτεΐ, 
πολλαχώς δε ζημιοΰται δστις δυσανασχετεί.

Η ανυπομονησία ταραχή έστί ψυχής, 
δί υπομονής δέ μόνης, και αν πάσχης, ευτυχείς.’ 

Ανετον, αύτοπραγουντα άφες τον φρενητικον, 
και ιδού διπλασιάζεις είς εκείνον τό κακόν.

Τύπτεται, καθαιματοΰται, τραυματίζει εαυτόν, 
είς τά πυρ και ύδωρ πίπτει παντελώς μη φιλαυτών.'

Είς εκείνον ή φρενήτις ήδη ήτον εν κακόν, 
διπλοΰν δμως κατεστάθη εκ των περιστατικών.

*Ιατρεύετο τού πάθους, η και εζη εμπαθης, 
νυν δε ύπό των τραυμάτων θανατοϋται παρευθυς.

Εν κακόν είς σε έπήλθεν ή τυχούσα συμφορά; 
άνθρωπε, μη καν πρόσθεσης και τά άλλα λυπηρά.

Μη αμέσως άπαυδη'σης, μη είς μάτην άθυμης, 
μη γογγύζων παραφρόνως πρός το θειον βλάσφημης,

Η ψυχή μη φοβουμένη προσελθόντα τά κακά, 
υπό τούτων ού νικάται, αλλ εκείνη τα νίκα.

Εΰελπις λοιπόν τής νίκης ό υπομονητικος, 
υποφέρει άγογγύστως το τυχόν συμβεβηκός.

- Η υπομονή υπάρχει έγγυήτρια πιστή, 
τής μελλούσης ησυχίας, ή τις νυν ύπονοστεϊ.

Τής υπομονής το δένδρου εχει άνθος μεν πικρόν, 
γλυκόν όμως καρπόν φέρει καί μεγάλον ού μικρόν.

Δί υπομονής καί χρόνου, ήτοι αν μακρόθυμης, 
και συκαμινέας φύλλα άποβαινουσι χλαμυς.

Τήν υπομονήν άφεύκτως ανταμείβει ό Θεός, 
καί παράδειγμά σοι έστω ό Ιώβ ό παλαιός.

Μάθε δε οτι πολλάκις αναγκαία τά κακά, 
χρη'σιμ.ος ή άθλιότης καί τά περιστατικά.
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ής ή κίνησις άφεύκτως εΐ; τά όντα εύστοχεΐ, 
ούτως έστιν αναγκαία τής ψυχής ή ταραχή.

0 αήρ τής ατμόσφαιρας όταν ύπερφορτισθή, 
εύθύς δειται καταιγίδων οπως έκκαθαρισθή.

Ανεμος δ άπαρκτίας, ό παγώδης νιφετός, 
ποταμοί κρυσταλλωθέντες, ό κρυώδης παγετός, 

ή θλιβερωτάτη ώρα, ό βαρύτατος καιρός, 
ό χειμών ό κατά πάντα, έν συνάψει, αύστηρός.

Ναι δριμύτητας μεν εχει, έχει δε επωφελείς, 
τούς αγρούς ημών πιαίνει καταστήσας εύθαλεϊς. 

Εκκαθαίρει δε τα χόρτα, ερπετά λιμοκτονεί, 
και ζιζάνια ξηραίνει, εύφορίαν προξενεί. 

Βαθμηδόν προετοιμάζει εύτυχή τον θερισμόν, 
πόλυστάφυλον τό τρύγος, εύθηνή τον καρπισμόν. 

Εις ημάς λοιπόν τοιοΰτος και ό δύσκολος καιρός, 
ή σκληρά δυσημερία, ό χειμών ό θλιβερός, 

Ναι, τω δντι, τού μεν βίου ούτΟς λέγεται χειμών, 
πλήν πολλάκις τάς καρδίας έξεκάθ-ρρεν ημών.

Η αύτοΰ σωτηριώδης αύστηρότης ωφελεί, 
καί εις μέλλουσαν πολλάκις εύτυχίαν συντελεί. 

Τό λοιπόν ή δυστυχία τάς ψυχάς παιδαγωγεί, 
καί είς αρετήν πολλα'κις τούς παθόντας όδηγεϊ. 

δθεν, άνθρωπε, αν πάσχες, τής καρδίας σου εντός, 
Την ανυπομονησίαν κάτεχε διά παντός, 

Εϊδώς οτι καταβάλλεις διά τής ύπομονής, 
τό νυν δάκρυον ώς σπε'ρμα τής μελλούσης χαρμονή;.

Είδύλλίον.
Τύχη, η Σοφίας χτησις.

1. Η Τύχη αυτη, ήν άγαπώμεν, 
ούσα παράδοξο; την μορφήν, 



άλλοτε θέλει "να πλουτώμεν,
$ τούναντίον να δυστυχώμεν, 

κατά την κλίσιν της και στροφών,

2. 0 είς καυχαται είς εύεξίαν, 
η εις τα πλούτη του τα πολλά, 

άλλος προσώπου την εύμορφίαν, 
$ του νοός του την ευφυΐαν, 

νομίζει Τύχης δώρα καλά.

3. 0 ευφραινόμενος καθ’ ημέραν, 
άβροδιαίτως και τρυφηλώς, 

νομίζει πάντοτε έλευθέραν, 
οτι κατέχει Τύχης την σφαίραν, 

και καταχράται ταύτης τρελλώς»

4. '^δ$ έν δόξη καθιδρυμένος, 

ο πολυκτήμων καί κραταιός, 
αν τύχη, άφρων καί έπφρμενος, 
τότε νομίζει κατεσφαλμένως, 

οτι έδέθη Τύχης τροχός·

5. όδεν καί φέρεται άπανθρώπως, 
προ; τούς όμοίους του αδελφούς,, 

ύψοϊ, κατάγει ποικιλλοτροπως, 
καί ανταμείβει δε κακοτρόπως, 

κόλακας, ψεύστας καί πονηρούς^

6. Τι δε ή Τύχη άραγε λέγει, 
επί της σφαίρας τής πτερωτής j 

αυτή ουδόλως τινά εκλέγει, 
τυφλή δε οΰσα όμοΰ συλλέγει 

δποιον τύχ^ προ έαυτής.

7. Τον μέν ύψαύχενα μετριάζει, 
καί τον ακόλαστον τιμωρείς 

τον δε κενόδοξον κατεβάζει,



χαϊ αυθις πένητα ανεβάζει 
δη κολάσεων εύπορεϊ.

8. όθεν ή στάσις της εύτυχίας, 
ή αμετάβλητος σταθερά, 

όπόταν είναι μετ’ ευδοξίας, 

μετ ευθυμίας και εύεξίας, 
ειν’ επικίνδυνος, σφαλερά.

9. Είναι της Τύχης το'τε παιδεία, 
σκληρά τε λίαν και απηνής, 

ήτις επέρχεται έν άγνοια, 
πρός τούς βιούντας έν άσωτία, 

καί όντας ταυτη ώς δυσμενείς,

10. Ο δε φιλόσοφος μετριόφρων, 
φευγων τής Τύχης όπερβολάς, 

είναι εις άπαντα γενναιόφρων, 
είς ατυχίας τε καρτεροφόρων, 

ατρεπτος Τύχης είς τας βολάς.

11. Μένει ακλόνητος θαρραλαϊος, 
είς την τής τύχης ψευδή ροπήν 

και περιπαίζει οσους ματαίως, 
τρέχουν δπίσω ταύτης σπουδαίως, 

να την καθέλκουν ώς προς ροπήν.
12. Ακαμπτος μένει είς δυστυχίας, 

οταν ή Τύχη αγεληδόν, 
έπάγη τούτω ταλαιπωρίας, 
ή τόν άνάγη είς εύτυχίας, 

κινούσα πάλιν βουστροφηδόν.

13. Τρυγά χαρίτων τας ποικιλλίας, 
μεθ’ ων ή φύσις τήν γην πλουτεΐ, 

καρποΰται χόρτων τής ένεργείας, 
καί των άνθέων τής εύοσμίας, 

μέταλλα τούτω ύπηρετεϊ.



14. Είναι ανέμων δ άναχαίτης, 
και είς την θάλασσαν την σκληραν, 

ώσπερ τις άλλος κυανοχαιτης, 
είναι των πλοίων δ ποδηγέτης, 

με την σοφίαν του την λαμπραν.

15. Μέτρα ήλιου τάς περιόδους,
και των αστέρων το απλανές, 

οίδε σελη'νης τε τάς προσόδους, 
και πλανητών δέ αύθι? εφόδους, 

άναντες τούτων καί το πρανες.

16. Και τάς εκλείψεις δέ και στιλβώσεις, 
τάς των φωστήρων ούκ αγνοεί, 

συγκρίνει τούτων εξακριβώσεις, 
και τάς έγχρόνους αύτών συμπτώσεις, 

θαυμασιώτατα προνοει.

17. Και έκφοιβάζει περί των οντων> 
ως άπδ Τρίποδος Πυθικοϋ, 

δίδει χρησμούς τε περί μελλόντων^ 
και την άνάπτυζιν των παρόντων, 

εκ του νοός του γεννητικοΰ.

18. Πάσα ή φύσις τούτω δουλεύει, 
τετράποδά τε καί πτερωτα. 

κρατεί απάντων καί βασιλεύει, 
καί τά ανήμερα τιθασσεύει, 

είτε θηρία, ή καί νηκτά.

19. Καί ως απέριττος ησυχάζει, 
άπολαμβάνων το ίκανόν. 

ούτε την φύσιν παραβιάζει, 
ούτε την Τύχην του δοκιμαζει, 

τους λογισμούς του περιπλανών.

20. Οθεν ή Τύχη τοιούτους όντας, 
τούς ευλαβείται, τους αγαπά.
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τούς έγκολπούται εΰδύς παρόντας, 
τούς ενθυμείται πάλιν άπόντας, 

τούς ανταμείβει και τούς τιμα,

21. Καδύ ήζεύρει, πώς εχει χρείαν, 
διά τής γνώσεως των σοφών, 

ινα φυλάξω την συμμετρίαν, 
καί μετριάσω ύπεροψίαν, 

τών εραστών της τών ευτραφών.

22. Οταν δε Τύχη μετά Σοφίας, ^ 
είς θρόνον τύχωσιν αρχηγού, 

όπόσας τότε ευδαιμονίας, '. 
καί πλείστας άλλας τε εύτυχίας, 

ού διανε'μουσι πανταχού ; ί.,^

23. Αλλά τοιοΰτον πράγμα κυρίως, 
είς τύν παρόντα ήδη καιρόν, 

αν το ζήτησής δε καί ιδίως, 
είς την ύφη'λιον παρομοίως, 

είναι Κομήτης βραδυπορών.

24. ότι σοφίας ή εύμετρία, 
με την τής Τύχης ύπερβολήν, 

είναι «σύμφωνος συζυγία, 
μάλλον διάζευξις αίωνία, - 

τής πολυφθάλμου προς την τυφλήν.

25. Οθεν καθ' δλας τάς περιστάσεις, 
άφ’ ού ή φρόνησις όδηγή, 

τότε θεμέλιον καί ή βάσις, 
τής εύτυχίας σου είναι πάσης, 

μία μετρία διαγωγή.

26. έχεις την φύσιν νά έντρυφήσης, 
άφες τής Τύχης τάς συστροφάς, 

το ικανόν σοι παντού εύρήσεις,
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καί το υπέρμετρου αυ μισεύεις, 
φεύγων τον κόρον καί τά; τρυφάς.

27. ή; θνητό; άνθρωπο; συλλογίσου, 
δτι ή σάρξ σου είναι φθαρτή, 

καί την ασθένειαν ένθυμήσου, 
ήν έν τοις πάσι φέρει; [χαζή σου, 

πώς ή ζωή σου είναι τρεπτή.

28. Τότε αν θέλη; μαθεϊν σπουδαίως, 
καί παραβλέψαι Τύχη; ροπήν, 

εξεις είρη'νην πάντα βεβαίω;, 
καί θέλει; ζήσει γαληνιαίω;, 

χωρίς να κεισαι ύπό τροπήν.

.....■ 0 «SE^^e^SSew——

Περί Φιλίας.

Την πιστήν ούδείς Φιλίαν άποστέργει καί μισεί, 
καθείς δ’ άναπεπταμέναι; ταύτην δέχεται χερσί. 

Πας τις πλούτη καί αξίας, πας τις δόξαν παρορα, 
βασιλείαν παραβλέπει, είς Φιλίαν δ’ αφορά.

ΕπεΙδή δστις δέν έχει ένα Φίλον εντελή, 
„Ζκαί αυτή ή βασιλεία ούδαμώς τον ώφελει. 
Αφανίζεται ή δόξα καί τα πλούτη τα πολλά, 

χάνεται ή βασιλεία και τα σύστοιχα καλά. 
Μόνη δ’ ή πιστή Φιλία μένει πάντα σταθερά, 

καί τα παρ’ αύτης δοθε'ντα όλα είναι ίερά. 
Ο πιστής Φιλίας λάτρις είν’ άτάραχος ψυχή, 

ειλικρίνεια καί πίστις είς αύτήν ένδομυχεΐ. 
Αυτή έχει άφοβίαν, γενναιότητα δεινήν, 

σταθερότητα καί πίστιν καί ίσχύν παντοτεινήν. 
Οστις σταθεράν Φιλίαν καί ειλικρινή ποθεί, 

δι’ αύτή; τήν εύτυχίαν ήμπορεΐ ν’ άξιωθφ.
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Φίλους δε καλούς αν ίγγ και τα πόρρω φανερής, 
τα πλησίον και απάντα τα μανθάνει εύχερώς. 

ή Φιλία άεννάως εί; γνησίους καί πιστού; 
έραστάς της άναβρυει θησαυρούς τούς θαυμαστούς. 

Ιδού όσα καλά έχει ή Φιλία ή πίστη, 
ιδού πλείστη ευτυχία καί χαρά ή θαυμαστή'.

Τις ουν τών όρθιος φρονούντων εν τοιοΰτον θαυμαστόν, 
κτήμα παρορα, τό τόσον τοις άνθρώποις άρεστόν; 

Πώς δέ σταθεράν Φιλίαν, μετά λόγου του ορθού, 
έκαστος ού προτιμη'σει παντός άλλου αγαθού; 

Σύ δέ ιν’ όρθώς προβλέψεις καί γνώρισες καθαρώς, 
αν διά παντός ό Φίλος θέλη είναι σταθερός, 

Πρέπει να παρατηρήσεις, τίνι τρόπω είς γονείς, 
είς τε αδελφούς καί τέκνα φέρεται καί συγγενείς. 

Καί έκ τούτων συμπεραίνεις καί σοί γίνεται γνωστός, 
Sv καί είς την σην Φιλίαν μέλλη νά φανή πιστός. 

Σαφώς γάρ είς τούς γονείς του φαίνεται καί συγγενείς, 
ποιος άξιος Φιλίας είναι καί ειλικρινής. 

έπειδη αν ούδεμίαν κλίσιν εχη είς γονείς, 
πόσω μάλλον είς τούς ξένους θέλει είναι απηνές ; 

Οταν όμως ή αγάπη είς αύτόν ^ν’ φυσική, 
ειλικρίνεια φιλίας την ψυχήν του κατοικεί.

Αν μεν εις τούς συγγενείς του φέρεται εύνοϊκώς, 
καί με Φίλους ό τοιοΰτος θέλει ζήσει φιλικώς 

Αν δ’ έξ ατυχίας, ούτος με αυτούς ζη αύστηρώς, 
μήτε είς την σην Φιλίαν θέλει είναι καθαρός. 

έπειδή δστις βιαίως με τούς συγγενείς του ζφ, 
πώς ειλικρινής νά ζήση μέ τούς Φίλους του μαζή; 

Την διάθεσιν όμοίως παρατηρεί ακριβώς, 
αν είς Φίλους εύχαρίστως φέρεται καί άβ) αβώς. 

Επιζήμιος γάρ Φίλος πάντοτε ειν’ βλαβερός, 
ώς σκορπίος ιοβόλος, οφις τε φαρμακερός.
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Αΰτη πλέον ού Φιλία, άλλ’ ΰπόκρισι; σκληρά, 
κολακεία σαφεστάτη, μάλλον δ’ έτι μιαρά. 

Εΐζ πλαστά; δ' άνάγκας Φίλος δοκιμάζεται καλώς, 
αν είς συμφοράς μελλούσας θέλη τρέξει ασφαλώς. 

Αν λοιπόν φόβους κινδύνων υπέρ σου καταφρονώ, 
ή Φιλία θέλει είναι είς αύτόν αληθινό. 

έάν δ’ εκ του εναντίου, ην’ αχάριστος πολύ, 
ό τοιοΰτος δϊ ολίγου την Φιλίαν σου πωλεί. 

Περίτούτου ουν άόκνως ας προσεχή ό καθείς, 
να έκλέγη διά πείρα; Φίλου; πάντα; άληθεϊς. 

Και άφ’ ού έπιστηρίξη την Φιλίαν ασφαλώς, 
πάντοτε ά; την φυλάττη ϊεράν έπιμελώς.

ΦΙΛΟΣΟΦΙΚΑ TINA ΓΝΩΜΙΚΑ.

Νόμον άν θέλγς, ήγεμών, δίκαιον νά θεσπίσης 
σύ πρώτος εις παράδειγμα πρέπει να τον τηρησης. 

Αρμεγε γάλα φρόνιμα καί μην έκβάλλης αίμα, 
κούρευε μόνον το μαλλί καί ά'φινε το δέρμα. 

όταν τιμά ό Ηγεμών τάς ενάρετους πράξεις, 
ό κόσμος όλος τον τιμά καί πασ’ ανθρώπων τάξις. 

ό^ασιλεύς εις το κακόν έχει αδυναμίαν, 
ώς προς τό πράττειν δέ καλόν, την παντοδυναμίαν.

Η θέλησις ή έθνική νόμω έκφραζομένη, 
έπέχει τόπον τής ενός θελη'σεως έν γένει.

ό τρόπος Κυβερνήσεως καί ή νομοθεσία, 
του χαρακτήρας των λαών πρώτη έστίν αίτια, 

ή τούτων δέ αμάθεια, έθιμα, ή παιδεία, 
ή προτερήματ αρετών, ή πάθη, ή κακία, 

Τών νόμων έργον βέβαια έστί και ούκ ανθρώπων, 
ούτε τό αποτέλεσμα του κλίματος τών τόπων. 

Δεσποτισμός κι’ αμάθεια, είσίν είς πάντα τόπον, 
αΐτίαι ισχυρώ·ταται κακίας τών ανθρώπων.
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Ελευθερία δέ κοινη· ΰψόνει χαρακτήρας, 
και κατασταίνει φρόνιμα γενναιον, ώς έκ πετράς. 

Αδύνατον είναι ποτέ λαός να συνείδηση, 

προθύμως καί επιτελώς το μέλλον να φροντίαη, 
Ανίσως ειν’ αβέβαιος τοΰ οτι αΐ σπουδαί ταυ, 

οί κόποι του οί τίμιοι καί αί προ^πάθειαί του 

Θά λάβουν έκβασιν καλήν κι’ ωφέλειαν τελείαν, 
καί να προσμένη μάλιστα καλήν αντιμισθίαν. 

Καί οτι δσ’ απέκτησε καί όσα αποκτήσει, 
δικαία νομοθέτησις θέλει τα ασφαλίσει. 

Χωρίς δε την πολιτικήν σωστήν ελευθερίαν, 
τήν ουσαν απαραίτητον διά τήν κοινωνίαν.

Δεν είν’ ανεπηρέαστος μη'τε ασφαλισμένη, 
ποτέ ή ιδιωτική καί θεμελιωμένη.

Ελευθερία δέ κοινή, ώς φαίνεται εκ πείρας, 
πάντοτε είναι άστατος είς άσυντάκτων χεϊρας. 

Ϊκοπδς ό κυριώτερος έστί παντός ανθρώπου, 
τήν υπαρξίν του να τηρη μετ’ εύαρέστου τρόπου, 

ή φυσις ή κακεντρεχής δράττουσα εξουσίας, 
τάς συμφοράς εργάζεται πάντοτε δημοσίας. 

Άλλοίμονον εις τδ χωρών, άλλοίμονον στήν πόλι·, 
δπου κρατεί είς ποταπός τήν εξουσίαν δλην. 

« Η ανάγκη τάς ιδέας των ανθρώπων συμμορφόνει» 
ευζωία τους άθροίζει καί ό φόβος τούς ένόνει.

» Καθώς είς ίππον χαλινός, είς άνθρωπον θρησκεία, 
ούτως εις τήν Κυβέρνησιν ή εΰσυνειδησία. 

Πας άνθρωπος γνωρίζεται από τό φρόνημά του, 
καθώς καί έκαστον πτηνόν από τό φώνημά του. 

’Ανθρώπων ιδιώματα αν θέλης να γνωρίσφς, 
πολύ βαθείαν προσοχήν πρέπει να έπιστήσφς. 

τ Τούς γνωρίζω τούς μεγάλους, τούς δοκίμασα καλά, 
τούς έζύγισα, τούς ηύρα ματαιόφρονας πολλά.
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Αχαρίστου;, μισάνθρωπους, μάλλον οταν ευτυχούν, 
προσπεποιημένους φίλους, οταν μό νον δυστυχούν. 

Εύσπλαγχνίας δεν μετέχουν, τούς έλλείπ’ Λ εντροπή, 
τούς μικρούς όλους νομίζουν ώς αγγεία χαμερπή. 

Τα όποια καταθραύουν με μανίαν εντελή, 
αφού πλέον καταντήσουν είς αύτούς ανωφελή. 

» Οι βασιλείς τούς αύλικούς ωσάν λεμόνια βάλλουν 
εϊς τράπεζαν, καί τον ζωμόν θλίψαντες αποβάλλουν.

* Οσον περισσότεραι λευκαί κεφαλαί εις έκαστων συνάφειαν, 
και όσον περισσότεραι λευκαί τρίχες είς εκατόν κεφαλήν, τό
σον όλιγώτερα κακ.ά ένδέχοντα! έζ αύτής· καί τ’ άνάπαλιν.

• Προδότης τής πατρίδος του ό'στις αύτήν προδίδει, 
και ό'στις είς ανάγκην της βοήθειαν δεν δίδει.

Το μεν νικάν αύτός αύτόν πασών νικών άρίστη, 
ήττάσθαι δε ύφ’ εαυτού πασών ηττών αίσχίστη. 

ή τύχη μεταβάλλεται, καθώς καί ή Σελήνη, 
καί εϊς κανένα σταθερά αδύνατον να μείνη. 

Ο άνθρωπος εϊς ξένην γην νέαν πατρίδα κάμνει, 
ώς δένδρον φυτευάμενον είς άλλο χώμα πιάνει. 

ή / τρις από μισητήν χαριζομένη χεϊρα, 
ύυσφορωτάτης ύβρεως λαμβάνει χαρακτήρα·

χ Καλόν να μάθη, χωρίς να πάθη, 
πλήν άφοΰ πάθη καθείς άς μάθη, 

να μήν γλυστρήση πάλιν είς λάθη.

» Το δμμα πρώτον θεωρεί, ά νους δεύτερον κρίνει, 
7ι γλώσσα τρίτον όμιλεϊ όσα ό νους προτείνει.

» Τό παρελθόν ήπάτησε, τό ένεστύς πειράζει, 
του μέλλοντος τό άδηλον όλους κατατρομάζει.

» Ψεύστην κάνεις δέν άγαπα, κάνεις δέν τον πιστεύει, 
όσον τά ψεύδη του σκορπά τόσον χειροτερεύει. 

Πραγματεντής αν ψεύδεται τό κέρδος τόν βιάζει, 
όσα ’μπορεί τοΐς εκατόν αίσ/ροκερδώς αρπάζει.
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ε όσον πολύ μέ φίλον σου έφαγες, φίλε, άλας, 
τόσον να φεύγης χωριστού αιτίας τάς ρεγάλας.

Αν δέ σταθή αδύνατον φιλίαν να τη ρήσης, 
νά την ζερράψης πάσχισε, χωρίς να την ξεσχίσεις. 

Φίλους ταχύ μην αποκτάς, πλήν οσους άποκτήσης, 
φρόντιζε όσον ήμτορεϊς νά τούς διατήρησης.

Οστις δυσάρεστη μένως μέ τούς συγγενείς του ζή, 
ίπώς είρηνικώς νά ζήση με τούς φίλους του μαζί) ;

------------>-«α33ϊ2>42><Σ^

Φ ίλοπονία.
Β ό φιλόπονος ματαίως τδν καιρόν του δέν περνά, 

τα ενδύματα του ράπτει, $ τόν οίκον κυβέρνα, 
η βιβλί’ άναγινώσκει, η τα όπλα άκονα.

Φροντίζων έκ νεότητας περί των μαθημάτων, 
έση ποτέ πολυμαθής καί εύπορος χρημάτων.

Ο χάλυψ είς τον χάλικα, ό νους εις το κονδύλι, 
δταν εύστόχως ενεργούν καλή γεννάται ύλη.

Αί απορίαν γίνονται διά τής αεργίας, 
αί κακουργίαι δ' έπειτα διά τής απορίας.

Πολύ αργά οδοιπορεί παντού ή οκνηρία, 
νά τήν προφθάση δέν άργεϊ έκ τούτου ή πενί^.

Προτιμά το άπαθανών ν’ άφήσης εις εχθρούς σου, 
τοΰ ναχης χρείαν έτι ζών τίνος καί συγγενούς σου- 

Γινεται παντού εύκόλως πλούσιος δ πονηρός, 
καί πτωχός άναντιρρήτως έκαστος δαπανηρός, 

καί ταλαίπωρος καί πένης άθλιος ό οκνηρός.

Αγαθόν δέ γυναικί περ έν φιλότητι μίσγετθαι, 
θύ γάρ μοι δηρόν βέη αλλά τι ήδη

Αγχι ^αρέστην θάνατος καί μοίρα κραταιή.
Δός καύτός τη φύσει, τέκε δ’έμπαλιν ώς έλοχεύθης.
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θανίί» 3’ οισιν άνάγκα τί χέ τις ανώνυμον 
γήρας έν σκότω καθήμενος ίψοί μάταν 

απάντων καλών άμμορος.
Νεότης, πλούτος δόξα τε το παν σκιά και πλάνη, 

ό θάνατος, ώς άωρος, δλους καταλαμβάνει.
0 προοδεύων άνθρωπος εις τήν δικαιοσύνην, 

και εις παν είδος αρετής και εις αγαθοσύνην. 
Εις τήν γηραλαιότητα και εις τεκνοποιίαν, 

έξομοιοΰται τώ θεώ κατά κοσμοποιΐαν. 
όλοι οί νόμοι απαιτούν και τά προστάζ'ή φύσις, 

προς τήν άνθρωποποίησιν ποτέ μήν άμελη'στ,ς.
Δύω ανθρώπων σύγκρουσις γεννά καί τρίτον άλλον, 

ώς χάλυβδος και χάλικος, πυρσεύει φως μεγάλον.
0 θεός ώς χάριν μόνην εδωκεν είς τήν γυναίκα, 

να γεννογαλακτοτρέφη καί μορφόνη τέκνα δέκα. 
Καθώς το βρόχινου νερόν ποτίζει τά πεδία, 

ούτως ιδρώτες του πατρός τρέφουσι τά παιδία. 
Γυναίκες αν ραβδίζωνται, ή ','λώ'σα των τάς δέρνει, 

καί άλλα δυστυχήματα ς αυτα; είς άλλους φέρνει.
Το. 'ην ην έρρύπωσαν φωναί τών κακολάλων, 

δυσκολως πλύνουν υδατα καί ποταμών μεγάλων.

Περί Δίαίτης.

ϊδοΰ πιστοί μας ιατροί ! λιτότης, εύθυμία, 
ό τών παθών κανονισμός καί άσκησις μετρία. 

Εγκράτεια καί γύμνασις, καί τής τροφής λιτότης, 
καί έγερσις εωθινή έστί μακροβιότης. 

ός τά φυτά τόν στόμαχον πρόσεχε να ποτίζη,ς, 
αλλά ποτέ μέ πλησμονήν μήν τόν καταποντίζης. 

Τήν ζωήν καί τήν υγείαν συντηρεί μέν ή τροφή, 
κατατρέχει δέ καί κόπτει άεννάως ή τρυφή.



( 16 )

Δεν τρέφουσι τδν άνθρωπον οσα αποθηκεύει, 
άλλ’ ό'σα εύκολώτερα ο στόμαχος χωνεύει,

Εχων τούς πόδας σου ζεστούς την κεφαλήν δε κρύαν, 
και την κοιλίαν έλαφράν, ‘ιατρού δέν εχεις χρείαν.

Να μην τρώγης πριν πεινάσης, 
και να παύη ς πριν χορτάσης.

Ξένον πράγμα μη σύναξης, 
το ’δικόν σου να φύλαξης.

Οσοι τού Βάκχου τον χυλόν πίνουσι μ’ άμετρίαν, 
ίοΰτοι θα υποφέρουσι χωλώ^τήν τιμωρίαν.

Χειράγραν καί παράλυσιν καί την αποπληξίαν, 
είς δε την οικογένειαν φέρουσι δυστυχίαν.

Της αρετής τό φυτόν ούτε βλαστάνει ού'τε αύξάνει, αν δέν 
έχη γεωργόν την έλευθερίαν,^ή δε ελευθερία έστί θυγάτηρ τής 
εύνομίας.

Τον φίλον δει εΰεργετεΐν όπως η μάλλον φίλος, τον δ’ εχθρόν 
φίλον ποιεΐν.” ^χως εν, ^

Μη κάμης ε^,,^ς'αλλους ό'τι δέν θέλεις να σοί χ ουν, 
ιδού ή δικαιοσύνη.

Κάμνε εις άλλους ο,τι θέλεις να σοι κάμνουν, 
ιδού ή αρετή.

Αι έπί τής ψυχής εχουσαι μάλλον έπιρροήν άσθένειαι έδ^,.. 
σιν εις τό νευρικόν σύστημα, επομένως εχουσιν έπιρροήν κατά 
πάντα με τον τρόπον τού σνλλογίζεσθαι, τού οποίου τό βαρόμετρου 
είς την κάτω κοιλίαν έστί. Σκεπτόμεθα λοιπόν καί έργαζό- 
μεθα άναλόγως τού τρόπου τής χωνεύσεώςμας.

ΤΕΛΟΣ.






